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FORORD. 



Professor Stracks Hebråische Grammatik (Karlsruhe und 
Leipzig 1883) har i Løbet af kort Tid fundet en meget bet3^delig 
Udbredelse ved de tyske Universiteter, da det hurtig har vist sig, 
at den i sin korte og knappe Form indeholder en ualmindelig 
heldig Forening af de, nyere Sprogstudiers sikrede Udbytte med 
en praktisk og let overskuelig Methode. Den Oversættelse deraf, 
som Cand. theol. Kissmeyer har besørget, vil derforuden Tvivl 
hos os blive modtaget som et. godt og paalideligt Hjelpemiddel af 
dem, der ville tilegne sig det hebraiske Sprog. Prof. Strack har 
' velvillig tilsendt Oversætteren flere ikke uvæsentlige Forbedringer 

og Tilføjelser, der ere blevne optagne i Oversættelsen. 
: Som en Del af det afj. H. Petermann grundlagde Værk 

„Porta linguarum orientalium*' tager Stracks Grammatik efter 
dette Foretagendes Plan i det væsentlige kun Hensyn til Form- 
læren; kun hist og her er der indskudt nogle korte syntaktiske 
Bemærkninger, hvor Omtalen af Formerne giver Anledning dertil. 
Da det imidlertid ved de exegetiske Forelæsninger over det gamle 
Testamente er ønskeligt at kuni\e henvise til en trykt Syntax 
istedetfor bestandig at maatte fremstille de syntaktiske Grund- 
forhold paany til Forklaring af de enkelte forekommende Fæno- 
mener, har Udgivelsen af Stracks Grammatik paa Dansk bragt 
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IV I'orord. 

mig til noget tidligere end beregnet at udføre en allerede lagt 
Plan om at udgive en sammentrængt, men dog nogenlunde fuld- 
stændig Fremstilling af den hebraiske Syntax til Brug ved Fore- 
læsningerne. Denne Syntax udkommer nu sammen med S t racks 
Formlære (hvori de faa syntaktiske Bemærkninger ere udeladte) 
for i Forening med denne at danne en fuldstændig hebraisk 
Grammatik; men det ligger i Sagens Natur, at den forskjellige 
Bestemmelse — Formlæren for Begyndere og Syntaxen for det 
videre Studium — har betinget en vis Forsk j el i Behandlingsmaade 
og Omfang mellem de to Afsnit. 

Kjøbenhavn, December 1884. 

Fr. Buhl. 



^ 



Indholdsfortegnelse. 

I. Skrift- og Lydlære (§ 1—14). 

Bide 

§ 1. Alphabet 1 

§ 2. Konsonanternes Udtale 3 

§ 3. Konsonanternes Inddeling 4 

§ 4. Vokaler 4 

§ 5. S*vå og Chåtéph 6 

§ 6. Dåghés, Mappiq, Baphé 8 

§ 7. Accenter • 10 

§ 8. Méthegh, Maqqéph, P^siq 15 

§ 9. Q«ri og KHhibh 16 

§ 10. Ejendommeligheder ved enkelte Konsonanter • 17 

§11. Vokalforandringer •.,.... 20 

§ 12. Om Stavelsen 24 

§ 13. Om Tonen 27 

§ 14. Om Pausa 28 



n. Formlære (§ 15— 79), 
A. Pronominer (§ 15—17). 

§15. Be personlige Pronominer . . . . . 31 

§16. De øvrige Pronominer 32 

§ 17. Artiklen 32 



VI 



Indholdsfortegnelse. 



B. Nominer (§ 18—39). 

§ 18. Genus ..,...., 

§ 19. Numerus ....... 

§ 20. Kasus 

§21. Status constructus ..... 

§ 22. Nominer med uforanderlige Vokaler 

§ 23. Masculiner med foranderlig Vokal i næstsidste 

Stavelse ....... 

§ 24. Masculiner med foranderlig Vokal i sidste Stavelse 

§ 25. Masculiner med to foranderlige Vokaler 

§ 26. Enst&velses Masculiner med dobbelt Slutningsbogstav 

§ 27. Segolerede Hankjønsord .... 

§ 28. Segolerede Hankjønsord af stærke Stammer . 

§ 29. Segolerede Hankjønsord af V'^j og V'^ ; 

§ 30. Segolerede Hankjønsord af n''b 

§ 31. Sammentrækning af j med foregaaende a i Masculiner 

ai tt ff , i • i . . , , 

§ 32. Femininer med uforanderlige Vokaler . 

§ 33. Femininer med en foranderlig Vokal 

§ 54. Femininer med to foranderlige Vokaler . 

§ 35. Femininer af Segolatf ormer af stærke Stammer 

§ 36. Segolerede Hunkjønsord .... 

§ 37. Femininer paa uth og éth .... 

§ 38. Ejendommelig dannede Nominer . 

§ 39. Talord ....... 



Side 
33 

34 

34 

36 

37 

40 
40 
41 
43 
44 
44 
47 
48 

49 
50 
50 
50 
51 
52 
54 
54 
55 



O. Partikler (§ 40—46). 

§ 40. Partiklernes Forbindelse med Suffixer . 

§ 41. Negationer . 

§ 42. Spørgeord 

§ 43. Selvstændige Præpositioner 

§44. la 

§ 45. Præfixerne 3, S, V • 

§ 46. Våv copulativum . 



58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 



Xndholdsfortegnels«. 



vn 



D, Verber (§ 47—79) 

§ 47. Udtryk for Tempora og Modi 

§ 48. Bet hebraiske Yerbams Oprindelse 

§ 49. Verbernes Glenera (Conj ugationer) 

§ 50. Lyd- og Toneregler 

§51. Perfekts Endelser 

§ 52. Imperativs Endelser . 

§ 53. Bøjning af Imperfektum 

§ 54. Stærke Verber. Perfektum Qal 

§ 55. Infinitiv Qal 

§ 56. Imperativ Qal 

§ 57. Imperfektum Qal 

§ 58. Participium Qal 

§ 59. Niph'al 

§ 60. Pi*el og Pu*al . 

§61. Hiph'il og Hoph'al 

§ 62. Hithpa'él . 

§63. Infinitivus absolutns 

§ 64. Våv consecutivum 

§ 65. Gbutturalverber 

§ 66. Verba K*B . 

§ 67. Verba a^B . 

§ 68. Verba i''lB 

§ 69. Verba ^^t 

§ 70. Verba ^t'-'B 

§71. Verba ^'':> . 

§ 72. Verba ^":f , 

§ 73. Verba 5*5 . 

§ 74. Verba tfb . 

§ 76. Verba K»b . 

§ 76. Verber mit flere svage Badikaler 

§ 77. Verberne med Suffixer (I. Inf., Part.) 

§ 78. Verberne med Suffixer (IL Perf., Ipf., Imper 

§ 79. Kun demonstrativum 



) 



Bide 

65 

66 

67 

69 

70 

70 

71 

71 

72 

73 

74 

75 

75 

76 

78 

-79 

79 

80 

83 

87 

88 

89 

91 

92 

93 

97 

99 

102 

106 

108 

110 

111 

114 



ym Indholdsfortegnelse« 

Paradigmer. 

Side 

Bet regelmæssige (stærke) Verbum • • . . 116 

Guttoralyerbeme • 118 

Uregelmæssige (svage) Terber 120 

in. Syntax. 

A. Enkelte Ord og Ordgruppers Syntaz 

(§ 80—106). 

1. Det bestemte Nomen (Artiklen). 

§ 80. Artiklen 127 

2. Brugen af Verbets Former, navnlig efter deres 

Tidsbestemtiied. 

§ 81. Oversigt 129 

§ g2. Perfekt ........ 130 

§ 83. Imperfekt 132 

§ 84. Jussiv og Voluntativ 133 

§ 85. Partidp og Infinitiv 134 

3. Ordgrupper. 

§ 86. Oversigt 135 

Sammenknyttede Nominer, 

1. Ved Apposition. 

§ 87. Uegentlige Appositioner ..... 135 

§ 88. Egentlige Appositioner. Ordstilling . . . 137 

§ 89. Artiklen ved Appositioner 138 

2. Ved Status constructus. 

§ 90. Constmotforholdets Begreb .... 140 
§ 91. Bragen af st. c 144 



Indholdsfortegnelse. 



IX 



§ 92. Præpositioner ..... 

§ 93. Begler ved st. c. 

§ 04. Determination ved st. c. . . . 

3. Talordenes Forbindelser. 
§ 95. Talordene 

Verber med underordnede Nominer, 

§ 96. Oversigt .... 

§ 97. Participier og Infinitiv 

§ 98. MK 

§ 99. Accnsativens Betydninger . 

§ 100. Verber med 2 Accusativer 

§ 101. Passiv .... 

§ 102. Verber med Præpositioner 

Underordnede Verber, 

§ 103. Verber som Object . 

§ 104. Udfyldende Verber , 

§ 105. Infinit absol 

§ 106. b n-'M med Inf. constr. 



Side 
148 
149 
154 



156 



158 
158 
160 
162 
166 
169 
171 



172 
173 
175 
176 



B. Sætningen (§ 107—123). 

1. Subjekt og Prædikat. 

§ 107. Subjekt og Prædikat .... 

§ 108. Fremhævelse af Subj. 

§ 109. Udsagnets Tid 

§110. n-'H; tt5"> og Ign. Ord; WM som Prædikat 

§111. Nominal- og Verbalsætninger 



177 
178 
181 
182 
184 



2. Ordstilling. Sætningsdelenes Overensstemmelse 

og Udeladelse. 

§ 112—13. Ordstilling 184 

§ 114. Sætningsdelenes Overensstemmelse . . . 187 

§115. Ellipser 189 



X . 



IndholdsfprtQgnelse. 

3. Særegpe Sætninger. 

Negtende Sætninger. 



§ 116. 
§ 117. 
§ 118. 


fi<b Og bj< 

)y^, "»^a, ba, "^nba 

Dobbelte Negationer . . . . . 


Side 

192 ^ 

193 
195 


§ 119. 
§ 120. 
§ 121. 


Spjørgende Sætninger, 
Directe, indirecte og disjunotive Spørgsmaal 

•^a, na, ^K o. 1. . . . 

Perfekt i Spørgesætninger . . . , 


196 
197 

198 ^ 


§ 122. 
§ 123. 


Udraabs- og Befalingssætninger. 

Udraab . . . . . 
Befalinger . . . . 


199 
199 




C. Sætningsforbindelser (§ 124—144). 


t 




1. Copulativsætninger. 




§ 124. 
§ 125. 


Egenheder ved en tilknyttet. Sætning 
Oversigt over Copulativsætninger 

Sideordnede Copulativsætninger, 


200 
200 


§ 126. 


Tilstandssætninger 


202 




Consecutive Sætninger. 


4 


§ 127. 
§ 128. 
§ 129. 
§130. 
§ 130. 


Oversigt ........ 

Imperfect. consec. ...... 

Perfect. consec. ...... 

Uregelmæssige Consecutivsætninger . 

Opløste Consecutivsætninger • . • . 


204 
206 
207 
208 
208 




Afhængige Copulativsætninger. 


'i 


§132. 
§ 133. 


T med Jussiv og Voluntativ . . . . 
1 med Imperativ 


209 
210 



• ~ ITU' • • 



.JiL.»-, ■ ■!■ 



Indholdsfortegnelse. 



XI 



2* Relativsætninger. 

Attributive Relativsætninger. 

§ 134. Attributive Belativsætninger uden Exponent 
§ 135. Attrib. Belativsætninger med Exponent 

Conjunctionale Relativsætninger, 

§ 136. Infinit. constr. . 

§ 137. Conjunctionale Belativsætninger uden Exponent 

§ 138. Conjunct. Belativsætninger med Exponent 

§ 139. TOK, •'3 og DN 



Side 
211 

213 



215 
216 
217 
219 



3. Betingelsessætninger. 

§ 140. Betingelsessætninger uden Exponent . 

§ 141. Betingelsessætninger med Exponent • 

§ 142. DK 

§ 143. ^P ...... , 

§ 144. Ellipser ved Betingelsessætninger 



220 
222 
222 
224 
224 



HEBRAISK FORMLÆRE. 



FREMSTILLET 

AF 

H. L. STRACK. 

OVERSAT 
AP 

H. KISSMEYER. 



Hvad Transkriptionen angaar, betegner å, e, o de af Naturen 
eller ved Kontraktion lange Vokaler, a, c, o de ved Tonen for- 
længede og derfor foranderlige Vokaler. 

De i Klammer satte Tal angive, hvor ofte] vedkommende 
Form forekommer, -j- betegner, at Formen kun findes en Gang» 

'Ti er en Forkortelse for niiTi (§ 9 b). 



Desværre ere en Del at de hebraiske Tegn afsprungne ved 
Bentrykningen, ialtfald i enkelte Exemplarer; dog kandetpaa d& 
fleste Steder ikke være tvivlsomt, hvorledes Formen skal lyde. 
Særlig trænger til Fuldstændiggjørelse : S. 38, L. 35 D^'^a'^ab — 
40, 24 "ntj; — 47, 26 nia — 65, 28 nnx — 64, 24 ShJ — 71, 25 
•^nittp — 84, 4 DP%10!|'— 108, 10 ^''ni.' 
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I. Skrift- og Lydlære (§ i— 14). 

§ 1. Alphabet. Hebraisk skrives fra højre til§i. 
venstre. Alphabetet bestaar blot af Konsonanter. ^' 
Tabellen paa næste Side viser deres Form, Navn, Trans- 
skription, Udtale og Talværdi. 

Da en Stammes Grundbetydning i Hebraisk, som b. 
overhovedet i Semitisk, næsten altid knytter sig til 
Konss. (saaledes udtrykke de tre Konss. qtl altid Be- 
grebet Dræben, medens i vore Sprog Konsonanterne 
alene kunne læses som helt forskjellige Ord, f. Ex. Iv 
som Liv, Løv, Lov o. 1.), kunde Hebræeren nøjes med 
en Skrift, der kun bestod af Konss. I tvivlsomme 
Tilfælde anvendte man dertil skikkede Konss. som 
matres lectionis, d. e. til at antyde Vokalerne, nemlig 
"^ for i og e, ^ for o og u, sjælden k for langt a, se 
§ 30c Slutning. Angaaende n i Slutningen af et Ord 
se § 2 &. 

Fem Bogstaver have, naar de staa i Slutningen c, 
af et Ord, en anden Skikkelse (smlgn. det græske o 
og c): 1, D, 1, 5|, f. Vox memorialis ffijtt? Kamnappes, 

H. Strack, Hebr. Gramm. I. \ 
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• ' I, § 1. Alphabet. 



Tal- 
værdi. 



Form. 



Navn. 



Transskription og Udtale. 



1 


» 




1 


"Aléph 


' {spiritus lenis) 


2 


3 




Beth 


h (bh, § 2a) 


3 


3 






Gimél 


g {sK § 2«) 


4 


1, 






Dåléth 


å {åh, § 2«) 


5 


n 






Hé 


h{%1V) 


« 


^ 






Våv 


V (blødt, næsten som u) 


7 


T 






Zdjin 


z (det franske z) 


8 


n 






Chéth 


cA(§2d[]) 


9 


tt 






Téth 


t 

• 


10 


*i 






Jdd 


J (§ 2c) 


20 


J3 som 


Endekons. 


1 


Kåph 


^(AA, §2«) 


30 


b 






Låmédh 


/ 


40 


IQ son 


i Eadekons 


D 


Mém 


/w 


50 


3 som 


Eadekons. 


) 


Nun 


1 n 

1 


60 


D 






Såmékh 


« 


70 


'1^ 






'Ajin 


' (§ 2d) 


80 


' jQ som 


Endekons. 


^ 


Pé 


;» (pA, § 2«) 


90 


i ^ son 


i Endekons 


■r 


$ådé 


5 

• 


100 


P 






Qdph 


« 


200 


n 






BéS 


1 r 


300 


i'te 

'ID 


• 




Sin 
Sin 


J (scA) 


400 


'n 






Tav 

1 


/ {th, § 2 a) 



I, § 2. Konsonanternes Udtale. 3 

§2. Konsonanternes Udtale. Naar en Vokal, § 2. 
et Chåtéph (§ 5c), et S^vå mobile (§ bh) eller en halvt ^• 
lukket Stavelse [§ 12 lY] gaar^^ umiddelbart foran 
Eonss., udtales de blødere end ellers. For at betegne 
den haardere Udtale indsættes regelmæssigt i sex 
Konss. et Punkt {Daghei lene, %^a)\ "^h, ^g,"^ d, "^ k, 
is p, t!^ t; derimod a bh (som Endekons. næsten v), 
Oi gh, *i dh, D kh (ch), fi ph, n det engelske ih, ^. 

n er som Endekonsonant sædvanligt kun et uhør- 6. 
ligt Tegn, som tilkjendegiver, at der efter den forud- 
gaaende Konsonant endnu følger en Vokal, saa at f. Ex. 
na*i ikke maa udtales råbh (men efter Sammenhængen 
r^bhéy robhé, rabbd o. s. v.) ; navnligt skrives det, naar 
n (§ 18Z> Slutning) eller ^ (§ 31«. 74) er udfaldet i 
Udtalen og derefter ogsaa i Skriften. — n som hørlig 
Endekonsonant skrives 1^ {yy med Mapptq eller n med 
J)åghé§,% 6 b). 

•^ uden umiddelbart efterfølgende Vokal udtales c 
ikke: 1) efter i og é, 2) i Midten af et Ord efter — , f. 
Ex. rp^ jådhékhå^ 3) i Endelsen l*^^ av (der ogsaa 
skrives \), i. Ex. 1*^T»p nåsdv; derimod *^i-i gdj, ^"V 
jddhdj o. s. V. 

"S er en ejendommelig Strubelyd, der udtales d. 
forskjelligt i de forskjellige Ord [snart blødt som et 
spiritus (lenis eller asper) og snart haardere som et 
gh eller V. f. Ex. pb«?; 'AfxaXéx, ^b? 'HXi; nj? TaCa. 



4 1} § 3. Konsonanternes Inddeling. § 4. Vokaler. 

Ogsaa n, udtales forskjelligt, snart som ch og snart 
somA^^, f. Ex. niDH grave, nsjn beskæmmes]. Det Ara- 
biske skjelner ved to forskjellige Tegn mellem det 
blødere og haardere "S [og n]. 
§3. § 3. Konsonanternes Inddeling. 

1. Strubelyde, gutturales: n, n, !^, M. Vox mem. l^nSTW 

2. Ganelyde*, palatales : p, 3, a, '^. V. m. pD'^a. 

3. Tungelyde, linguales: p, n, *i og D, b. V. m. M3btp'!i 

4. Tand- eller Hvislelyde, dentales, sibilantes: o, T, 
S, «. V. m. ©SOT 

5. Læbelyde, labiales: B, a, ti, *i. V. m. C|tiia. 

Lige i Henseende til Graden af Udtalens Haard- 
hed ere følgende Konsonanter: p, t3 og s; 3, m, t og 
•O, o; 3k, *1, 1 ogT. Angaaende Assimilation med Hensyn 
til Haardhedsgraden smlgn. § 62ft p. — i og "^ staa 
paa Grænsen mellem Konsonanter og Vokaler (Halv- 
vokaler). — b, tt, D og n ere Liqvidae. — n har nogle 
af Strubelydenes Ejendommeligheder, se § \0b. 
§4. g 4. Vokaler. Efter at det hebraiske Sprog 
havde ophørt at være levende, opfandt man, rime- 
ligvis mellem det 6. og 8. Aarhundrede et System 
af Vokaltegn for at sikre de hellige Texters rigtige 
Udtale. (Den Orden, hvori de fem lange og fem korte 
Vokaler her følge, er først opstillet af Joseph Qimchi 
i det 12 Aarhundrede, medens man tidligere anvendte 
de „syv Kongers" System : -^ Chdlém; -^ Chiréq; -^ Pd- 



a. 
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iåch; — Qåmés magnum; 1 ( — ) Suréq; -^ Qåmés par- 
vum; -:- Pdiåch parvum), 

1. Qdmés — , a, d, Tljådh^ a© Såhh, 

2. ^éré -^^ é^ é. D© Sém, nj nér (af nåvtr). 

^Ti ^' P^Vi chéq, *^5*^? 'éné. 

3. Chireq magnum '^— eller -;-, L a*^n ribh, f^'j og 
ir^ Dåvidh. , 

4. Cholém i og ^— , ^, o. rtiia mo^A, yn choq. Ofte 
' — for 6, f. Ex. baade bp og bip, sjælden i for o. ^ 

5. Suréq ^, u. Ipntf 'årur, vn håju. 

6. Pdthåch -;-, å. p*n råq. 

7. 5VAo/ — , e. b'^M 'éghddl, bx '^7. 

8. Chiréq parvum -;-, If. Ofijt 'm, D? ^tm. 

9. OåmeS'Chåtuph — , (5. iann rochbd, -bs /ro/. 
10. ipé&W? — , ti. TTlbn 6^/?M/rfa, -jnb« Suichån. 

Med -;:- betegnes ogsaa den aabne e-Lyd («?), som b. 
er opstaaet ved Omlyden af et i en aaben Stavelse 
staaende a eller ved Sammensmeltning af et a med 
følgende % f. Ex. Tyl zérd (af r«r § 28^), nj^^xn 
r^énå (af r^ajna § 74 rf). 

Om Tegnet — er ^pjm^« eller Qåmés -chåtuph, c. 
kjendes ofte kun ud fra vedkommende Forms Oprin- 
delse. For de fleste Tilfælde vil følgende være til- 
strækkeligt: — er o 1. i en lukket ubetonet Stavelse, 
f. Ex. nttDH chokh-må; 2. i en aaben Stavelse: a) foran 
en Guttural med — (undtagen naar — er Artiklens 
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Vokal som i n«^3«n, n*5KSl af n^^n + 3), f. Ex. TOUP'^ 

T'Ttrr' T«r:iT t't:it :'' -Tsrr 

(§5é?), "^n^'^nn, *^bjfi, ^bnb (§11^1); P) foran et andet 
QåméS'Chåfuph, i. Ex. !?ib» poolkhå (§ 5^); y) i D'^^'JB 
qddåHm og "\'^låyÉ idråSåv, pi. af tS'lp og xhiå (§ 28 A^). 

<?. -7- anvendes ogsaa som en kort Hjælpevokal (Pd- 
tåch furtivum) foran en haard Strubelyd (jn, n, "P)^ 
naar denne er Endekonsonant og har en heterogen lang 
Vokal (undtagen a) foran sig. n^'i ru^ch, jnV z6ré''\ 
n'^te åi^'ch, J5h| gåbhd^h. Se iøvrigt § 65 c. 

e. — staar ofte for \ f. Ex. aiD for aw, Wp for ^t!^p ; 

meget sjælden ^ for — , f. Ex. ^V^ jullddh. 

f' Er en Vokal Iforsynet med sit beslægtede Vokal- 
bogstav — de saakaldte matres lectionis, nemlig («)^ 
1 og *^ — kaldes Orthographien scriptio plena^ ellers 
scriptio defectiva, Iti^p^ og T'Tn ere skrevne plene, 
^tipl' og T'n defecttve. 

9* Naar -^ [træffer sammen "med Tegnet •©, sættes 
Cholémpunktet enten til venstre derover, naar der følger 
en o-Lyd efter t?, f. Ex. ntti) Somer, eller tilhøjre derover, 
naar der gaar en o-Lyd foran te, ttfin tåphoé. I alle 
andre Tilfælde udelades Cholémpunktet ganske (f. Ex. 
p'ytD édréq for p^te, b«ti mdSél for btefa). 

V V V V 

§5. § 5. S vå og Chåtéph. S^vå quiescens (S, q. 
^' simplex) — betegner en Konsonant som fuldstændig 
vokalløs. Det sættes: 

i Midten af Ordet under enhver hørlig Konsonant, 
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der slutter en Stavelse, f. Ex. is'i'n, b'^'nati, derimod 
riKS^ (angaaende sVå i' en halvt lukket Stavelse se 
§ 12^IV), og 

i Slutningen af Ordet 1) naar det ender paa *] 
eller to Konss. : ^b, ?pi*ia, n^ia«, X9-' ^* ^^^^ derimod 
naar k er Endekonsonant (§ 10 c a): xpn chét\ «*;;5 
vajjdr ; 2) i 2 s^. /". jo^r/l af Verba n^ og K"b i gamle, 
særlig spanske, Haandskrifter (dog for det meste in- 
konsekvent), endvidere ofte i trykte Texter, f. Ex. i 
Baers Udgaver n^ngT Gen. 16, 11. ln*^>5 Jes. 57, 8. 

S^vå mobile (S. m. simplex)^ et hørligt S^vå, — be- b. 
tegner, at en Konsonant skal udtales med en meget 
kort Vokal, næsten kun med en Antydning deraf. Det 
sættes, naar den første Konsonant (undtagen :^ n n M) 
i en Stavelse (et Ord) ikke har nogen Vokal: 
•»afe p^né, nnrø 'åm^dhå, nsrr^ jach-p^ru, D^tt>X1? 
n^alPmim. 

-^ Chåtéph-Pdthåch, — Chåtéph-S^ghol, — Chåteph- e^ 
Qåmés, — For tydeligt at betegne et S^vå mobile som 
hørligt, føjes til dette, regelmæssigt under Guttura- 
lerne, sjælden under andre Konss., et af Tegnene for 
de tre korte Vokaler -3-, -;;-, — {S^vå compositum eller 
Chåteph). Hyppigst er Chåteph- Pdthåch, der særligt 
sættes under Gutturaler, smlgn. nhj5 og nh^, njj^ og 
njjns; under andre Konss. forekommer det navnligt, 
naar to Konss., der ere ens,*staa ved Siden af hinan- 
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den i Midten af et Ord, og den første skulde have 

S. m. wrwj^, *innis, ^%n (i St. f. *in § 6 J Anm.), 

desuden ofte under \ foran Tonen iD'ia (§ 65/2 p) og 
efter Våv copulativum: ann Gen. 2, 12. — Langt 
mindre hyppige ere Chåteph-S^ghol (særligt under x): 
nb«, trrft«, og Chatéph-Qåmés: "ijtf^, nni. 

rf. I Midten af itiange Ord tjene disse Chåteph-Ljåe 
til at lette Udtalen af vokallese Gutturaler: *r^ia:P"^ for 
jdmidh; ptrn (ofte), pTtr (1); TaT^ hrjomddh. Se 
iøvrigt § 10« 4. 

t. Foran ^vå skrives iSt. tChåtéph den tilsvarende 
korte Vokal, f. Ex. nb?^ pi. rvilT^jdamdhu; pTrn, pi. 
Iptn*^; ''bl^S, 'abl^fi. Da denne korte Vokal kun er en 

• s V rr • TS IT ' ' : T it 

Hjælpelyd, danner den ingen Stavelse, se § 13 Anm. 2. 

§6. § 6. Dåghés, Mappiq, Raphé. Dåghéi lene^et 

• Punkt i Bogstavet, sættes i de sex Bogstaver m fi D ^li 1 

(mss'lja), naar de ikke have en Vokal, et S^vå mobile 

et Chåtéph eller en halvt lukket Stavelse (§12 IV) 

umiddelbart foran sig, f. Ex. *^nain3, ypo^, Dinn '^38. 

Anm. Mange Haandskrifter sætte ifølge § 2a ogsaa D. I, 
i andre Konss. end de ovenfor nævnte. Uberettiget er det dog, 
naar Baer foruden i n & 3 1 :; 3 kun sætter D. /. i følgende Tilfælde: 
1. efter Gutturaler med S'^vå quiescens, f. Ex. ^ 10, 1 D'^i^Fj for 
O'^V^t?, smlgn. § 65/*; 2. naar et Ord begynder med den samme 
Konsonant, hvormed det umiddelbart foraHgaaende slutter, f. Ex. 
Gen. 14, 23 ttJinjp-DK, ij^ 9, 2 "^afe-baa. 

h. Et Dåghés lene er ogåaa det Punkt, som sædvan- 
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ligt kaldes Mappiq, og som betegner, at n i Slutningen af 
Ordet skal udtales, smlgn. § 2b, HOT ddma ; wa*?; dåmåh. — 

Fire Gange findes Mappiq i h, første Gang Gen. 
43, 26 l^^'^'^l. Hensigten hermed er maaske at for- 
hindre, at M udtales som j, hvilket er Tilfældet i Sy- 
risk, naar denne Eons. staar imellem to Vokaler. 

Dåghei forte, et Punkt ligesom Z>. /., betegner, at c. 
en Konsonant skal læses dobbelt: D'^'Q^ jammim. I 
n 6 3 *1 a la udøver D. f. samme Virkning som D. L : 
^^y^'^^jippåréd, )Vf^ jittén. 

D. /". er a) enten D. f, necessarium, nemlig i føl- d, 
gende Tilfælde: 1. naar det betegner, at en Assimi- 
lation har fundet Sted: '^nna for nathan-ii; 2. ved 
Sammenstød af den "samme Konsonant, f. Ex. "^pditfn for 
hiSbath'H; 3. naar det er Kjendetegnet paa en vis Form: 
btDf?, p'^IS eller p) det saakaldte D. f, euphonicum, 
naar Fordoblingen skyldes euphoniske Grunde. I 
mange Tilfælde skal dette D. vist kun betegne et S^vå 
som hørligt ; se § 25 c. g. 

Anm. D. f, nec. udelades: 1. i vokalløse Endekonss., f. £x. 
)» (af Stammen *)a2) ; som Erstatning for D. kan den forangaaende 
Vokal forlænges (a undertiden, i og u (o) næsten altid, § 11c), f. 
Ex. OK for 'imnif pn for cA«j^ (Undtagelser: riN 'aff, nnj ndthatt); 
— 2. i Gutturaler; den forangaaende Vokal forlænges i Almin- 
delighed (§ 10a l)j — 3. ofte i mange Konss. (smlgn. § 17a) med 
S^vå mob.j særligt 1, •> ; b, ?3, 3 ; p, og i Hvislelyde, særligt naar de 
staa foran Gutturaler; f. Ex.: D'«^13?, pi. af ^»15; ''OWn, %'T'l, ba'^v 
(overhovedet altid i impf^s Præfix '] efter Våv cpns., § 64 c? Anm.), 
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"^^0 (§ ^c) for sibbn, Dxbo for milt^om; nsttei; '^a?^; »inij^ sittJt?? 
(overhovedet altid i JPi. af ttJpQ, undt. i iwpcr. (§ 60 a); 'iH'O^ af 
K&3, WD'', !iKlI5% ''SattJo for miWmanrié Gen. 27, 28. 39. 

e. i2«p^<? (™*Ji <i« ©• blød), er en vandret Streg over 
Bogstavet til at betegne dets blødere Udtale. Inkon- 
sekvent forekommer det i trykte Texter kun i de Til- 
fælde, hvor man vil betegne, at et Dåghei eller Mappiq 
forsætlig er udeladt; i mange Haandskrifter sættes 
det over n6D*i:^^, naar disse ikke have noget i>tf^^^s. 
§7. § 7. Accenterne. Til ethvert Ord (medmindre 

*• det er forbundet med det følgende Ord ved Maqqéph, 
§ 8&) føjes foruden Vokaltegnene et eller to smaa 
Tegn, som man har kaldt Accenter paa Grund af 
deres Betydning for de hellige Texters kantillerende 
Foredrag. For os komme de i Betragtning: A. som 
Tonetegn, B. som Skilletegn, 

b. A. Som Tonetegn (§ &. c). — De fleste Accenter 
staa ved den Stavelse, som har Hovedtonen, f. Ex. K^iSi 

. D'^rfbx og nb'jb »n^. Uden Hensyn til Tonens Plads 
staa følgende Accenter i Ordets Begyndelse: J^thibh 
DS5 Gen. 2, 23 og T^liSå g^ddlå fnxn Gen. 1, 30 {ae- 
centus praeposttivi)\ i dets Slutning S^gholtå J'^p'in 
Gen. 1, 7, Pasta nixb Gen. 1, 5, Zarqå SttK'^:: Gen. 2, 23 
og T^UUi (ftannå hT^^^ Gen. 2, 7 (accentus postpositivi). 

c. I Ord, der ikke have Tonen paa sidste Stavelse^ 
sættes et andet Pasta over den betonede Stavelse: 
'irin Gen. 1, 2 thoM, Baer sætter, uden at have til- 
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strækkelige Autoriteter derfor, ogsaa S^ghoUå, Zarqå 
og de to r'^/f^fl-Accenter dobbelt, naar disse Accenter 
ikke staa over Tonestavelsen: iwb© og Ji^^TD« Gen. 
3, 17, 'f^'iKn Gen. 1, 30, 'lyi Gen. 2, 22, i St. f. nSWa«, 

'ITOX, pxn og p^i. 

B. Som SMlletegn (§ rf — /). — Man skjelner d. 
mellem adskillende Accenter (disHnctivi, Herrer) og 
forbindende (conjunctivi, Tjenere). De sidste have 
alle samme Betydning for Sætningens Forstaaelse, 
idet de betegne vedkommende Ords nøje Sammen- 
hæng med det efterfølgende; forskjellig Betydning 
have de kun for det kantillerende Foredrag, idet 
de forskjellige forbindende Accenter fordrer en for- 
skjellig Højde eller Modulering af Tonen. — Følge 
to adskillende Accenter af samme Styrke umiddelbart 
efter hinanden, saa har den første større adskillende 
Kraft, f. Ex. Gen. 21, 6 „da sajgde Sara; Gud har gjort 
mig til Latter" pftr nnte; af to forbindende Accenter, 
der følge efter hinanden, har ligeledes den første 
større forbindende Kraft. 

1. De største adskillende Accenter. Silluq ( — ), e. 
under den betonede Stavelse i Versets sidste Ord, 
efter den følger altid Soph påsuq (:), der tjener til at 
angive, hvor Verset hører op. 

— '^/Aw^^c^, halverer Verset: D^'Jlbfc^Gen. 1,1. Korte 
Vers deles ofte af andre Accenter: Gen. 1, 13. 19. 23. 
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-^ S^ghoUå, postpos., i længere Vers, foran 'Ath* 
nåch den største adskillende Accent. Altid efter 
Zarqå 'tTUTi ^^^' ^> '^- Endvidere Gen. 1, 28. 2, 23 o. o. 
/"• 2. De store adskillende Accenter. — Zåqéph qåton. 
I Steden for denne sættes Zåqéph gådhdl: a) naar 
Z, q, staar som første Accent i Verset (Gen. 3,10 ^tJK^]) 
eller Halvverset (Gen. 2, 20 D"1^!?1), derimod tHtXrr\ 
Gen. 4, 1; p) naar Z. q, følger umiddelbart efter et 
andet Zåqéph q. (Gen. 2, 9 f^n \ir\ endvidere Gen. 
1, 14 o. o.), derimod "fårr^ ^rwtb Gen. 3, 7. 

— R^bhi*"' danner ofte Underafdelinger i Zåqéph- 
afsnittene. D'^f6i< Gen. 1, 9, 14. 

g- 3. De svagere adskillende Accenter. — Påstå, 
postpos. nifi<b Gen. 1, 5; det sættes to Gange, naar 
Ordet ikk,e har Tonen paa sidste Stavelse, ^TVr\ Gen. 
1, 2. Hvis en forbindende Accent ikke gaar i For- 
vejen, og Ordet har Tonen paa første Konsonant, om- 
byttes det med — J^thtbh, praepos.: DW Gen. 2, 23. 

— Tiphchå, den sidste adskillende Accent foran 
'Athnåch og Silluq: n^^Wna, O^tttén Gen. 1, 1. 

— T^hhtr. D*^rt>K Gen. 1, 4. 

— Zarqå, postpos., altid foran S^ghoUå, D'^rlbK 
Gen. 1, 7. 

h. 4. De svagest adskillende Accenter. — GéreS eller 
'Aziå, D'^ferj Gen. 1, 21. Med Dobbelt-G^^r^l ombyttes 
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det, naar sidste Stavelse i Ordet er betonet, og Qadmå 
ikke gaar i Forvejen: *^nfi Gen. 1, 11. 

I— L^gharméh, altid foran Il?hh%<. late? Gen. 1,29. 

— Påzér, tm&^n [Gen. 1, 21]. Det ombyttes 16 
Gange efter den forbindende Accent Galgal med — 
^arné phårå: i^Tpi T^itT^^ Jos. 19, 51. 

-^ T^liiå g^dholå T. magnum, pr aepos. fc^OT Gen. 1,12. 

5. Forbindende Accenter. — Mér^khå, n« Gen. »• 
1, 1. Det ombyttea 14 Gange med Dohhelt- Mér^ khå : 
r"* ib Gen. 27, 25. 

— Måndch. »"na Gen. I, 1. 

— Dargå, særligt foran Pbhir. K'n*5 Gen. 1, 4. 

— Qadmå, særligt foran GéreS. ^^Jg'; Gen. 1, 9. • 

— Mahpåkh. •)•»§ Gen. 1, 7. 

~ T^lUaq^tannå, T,parvum, postpos,*']'T|^(psi,roxyt.) 
Gen. 2, 22. 

6. Sjældne Accenter ere: i— SalSéleth (med føl- k. 
gende P^siq\ f. Ex. \^W^'^ Gen. 39,8, en af de største 
adskillende Accenter, kun 7 Gange i de gltest. Bøger. 
Endvidere de forbindende Accenter— G^tf/^ar/ (16 Gange 
foran Qarné phårå) og — M^ajlå (16 Gange foran 
^Athnåch eller Silluq, sædvanligt for at betegne en Bi- 
tone, n;-KXj_^ Gen. 8, 18). 

De hyppigste og tillige vigtigste adskillende 
Accenter ere: Silluq,' Athndch, S^gholtå, Zåqeph^R^bhi''' 
og Tiphchå, se § e, f, g. 
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{. 7. Tre af de gltest. Bøger, nemlig Psalmern«, Ijob 
pg Qrdsprogene, have et afvigende Accentuations- 
system (de saa kaldte metriske Accenter). I dette 
gives der 11 adskillende Accenter {Sinndr, posipos,, 
D^chiy praepos,)^ 8 forbindende Accenter samt -^ 
§inndrith, som kun sættes i aabne Stavelser foraS 
Mér^khå og Mahpåkh. TXr^p if 3, 8. 

De adskillende Accenter ere foruden Siliuq: 
■r^' Olé v^jdrédh, der halverer større Vers. U^^t^ ^ !> !• 

— 'Athnåch, der halverer mindre Vers (ep 1, 4) og i 

længere Vers den Del af dette, der følger efter 
'Olé v^jdrédh (ej; 1, 1). 
-^ R^bhi'' magnum. T»^&n ^ 1? 1. 

— ^innor, postpos. ifbp ep 1, 1. 

— B^bhi^' parvum, umiddelbart foran ^Olé v^jdrédh. 

nw ep 1, 2. 
^- R^hhi''' mughrås, foran Siliuq, D^^tøH'; ep 1, 5. 
L— SaUéleth magnum, pMlD'i ep 7, 6. 
-7^ D^cht, praepos. D'^KtoH ep 1, 1. 

— Påzér. *^fc^)5a ep 4, 2. 

L^gharméh, Enten i-^ M^huppåkh (Mahpåkh) L^ghar^ 
méh P35? ep 4, 2, eller \—'Azlå Dgharméh iSiW 
ep 5, 9. 
De forbindende Accenter ere: Mér^khå; Munåch; 

— 'Illuj 'jn'] ^1,3; Galgal; — Tarchå UTS]'-^ ^' ^ 
(under den betonede Stavelse, hvorved den kjendes fra 
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H^cM) ; Mahpåkh ; 'Azlå; Saliéleth Sirlj?)©'] 4* ^j 3 (kun 
8 Gange). 

§ 8. Méthegh, Maqqéph, P^siq. Métheg^s, 
(Tømme), en lille lodret Streg under Bogstavet ^' 
(altsaa af samme Udseende som Silluq)^ sædvanligt 
til venstre for Vokalen, betegner en Bitone og sættes 
særligt: 1. ved den anden Stavelse foran Tonen, naar 
deneraabenD'iKnGen.2,15, DD*^3*^3?Gen.3,5. Er denne 

AT T rr ' ' AV •■ I" 

derimod lukket, sættes M. ved tredje, eventuelt fjerde, 
Stavelse foran Tonen : insbriti^ Gen. 4, 4, D''3?a'n»n Gen. 
18,29.-2. Ved lange Vokaler, der efterfølges 2S S^vå 
mob. og Tonestavelsen : TiX^I}^ rTilbin.-^3. Foran Chåtéph 
i en aaben (eller aabnet § 12 o) Stavelse: Jib?J?, »^^^r!? 
nW'C ; D*»p?i Gen. 4, 10 ; SW Gen. 2, 12. — For ?i copulati- 
vum gjælde 1 og 2 ikke, altsaa D'TKbl,ttiDS1,^S*n^ Gen. 1,22. 

Maqqéph, en lille vandret Streg i Højde med den h. 
øverste Rand af Konsonanterne, foreher endnu nøjere 
end de forbindende Accenter to til fire sammenhørende 
Ord, saa at de danne et Ord, hvad Tonen angaar. M, 
staar altid efter •^ti fra, meget hyppigt efter: -i« til, 
TIK enten Præpos. med eller nota accusativi; "bs Hel- 
hed; "b? paa, ■*}& for at ikke (smlgn. de græske Prokli- 
tika). '»Æ-bs-njj Gen. 2, 6; tfn-^r^S Gen. 3, 10 {Méthegh 
ifølge § 8fl 1), ibnf^-brn^'i Gen. 12, 20. 

P^siq eller Påséq (Afbryder), en lodret Streg c 
imellem to Ord, skal forhindre, at to logisk sammen- 
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hør.ende Ord udtales for hurtigt efter hinanden som et 
Ord. P, sættes bl. a. : 1. naar det første Ord slutter 
med den samme Konsonant, hvormed det følgende 
begynder nteinn f TT^nsi Gen. 1, 21; 2. naar et Ord 
gjentages: Di*^! Di|; Gen. 39, 10; 3. ved Navnene paa Gud 
for at sikre en værdig Udtale af disse tiK f D'»n*bfiK Gen. 
1, 27 (rra vilde betyde død), 'ibM? f D^'Sib« Gen. 30, 8. 
Efter P. sættes Dåghes i n 3D D ^ 31 ^ (selv om Accenten 
er en Conjunctivus) f. Ex. nb^ f WP Gen. 18, 21. 
§9. § 9. Q*ri og K'thibh. Paa ikke faa Steder i 
^' de hellige Texter bi:ugte man efter Traditionen (af 
forskjellige Grunde) en anden Læsemaade end den 
reciperede Konsonanttext's. Disse Differentser ere i 
Udgaverne som i de fleste Haandskrifter gjort kjen- 
delige derved, at man satte de Eonss., der hørte til det 
læste Ord, £>Vi (rigtigere '^'nfp), i Randen, og de dertil 
hørende Punkter til Textordet, K^thlhh (l'^rs), som 
man lod uforandret^ idet man kun tilføjede den saa- 
kaldte circellus massoreticus ("). Gen. 8, 17 staar i 
Texten H^X't^y i Randen "»lp KX*^n, d. e. i St. f. de over- 
leverede Konss. K2in (der vilde være at læse KSin) 
skal man her læse KX^^ii. 
fe. Ved nogle hyppigt forekommende Ord har man 
for Kortheds Skyld udeladt Randnoten og Henvis- 
ningstegnet (det saakaldte Q^ri perpetuum) : Kin (hun, 
pron. 3. sg.), kun i Pentat., Ø^ri »"^n, K^thihh K^n. — 
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nbth"!'^, n. pr,, Q. D'^bw^, K. tktPn\ — ^yoiS^ n. pr., 
Q. ^Dte^, K, vist ^Dte«''. — ^5?3 (Pige), kun i Pent., Q. 
nnyj, K. -i?5. — Talordaformerne D*^?T9, D'iP)« (§ 39 é?) 
skulle vist. udtales *^51», '^nti; A". vil da blive OTTp, 
D*inti. — Gudsnavnet JiW*^, der vel egentlig skal ud- 
tales Jahve, punkteres med Vokalerne fra ^V^^^ kun 
S^vd for Chåtéph [ifølge en falsk Opfattelse af Exod. 
20, 7. Lev. 24, 16], altsaa SiiST;, ligeledes naar det 
forbindes med "j-a (fra) n W-a ('»j'lKti § 44 « y) ; efter 
Præfixerne a, 3, b, i derimod niST^Si, ni!i*^S), nwb, 

:':':': ti-' t r' ti-' 

«^j^*^.!5 ('^?^^5 ^^^-5 se § 10 c 4), læs enten badhdnåj etc. 
eller Ifjahvé etc. Staar 'ijnÉj og nim umiddelbart ved 
Siden af hinanden, erholder SilST' Vokalerne fra D'^rtbfc^, 

f. Ex. 'is^K niiri 4 109, 21. 

§ 10. Ejendommeligheder^ ved enkelte§io. 
Konsonanter. I. Strubelydene {liter ae gutturales) ^' 
:?nn^. — 1. De modtage ikke Dåghéé forte, men 
blive enten virtuelt fordoblede {Dåghéé /". impUcitum), 
d. e. den forstærkede Udtale angives ikke ved et 
Punkt i Bogstavet, eller Fordoblingen er fuldstændigt 
ophævet, d.e. den forangaaende Vokal forlænges, §11^ 
(hint i aftagende, dette i stigende Hyppighed ved n, 
n, 3?, »). Artikel (§ 17): dW, ^«nn, ^W, ni^n. 
Verbum : nsrtj, nntS, nnia, derimod 1»13 ; Dn'na©, DP\'nn'a 
derimod Dn3itti. — 2. De foretrække Vokalen « (8 4^ 
28 d, 60c, 65). — 3. De have ikke S^vd mobile, men 

H. Strack, Hebr. Gxamm. I. 2 
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Chåtéph, for det meste Qhåtéph-Pdtåch, under ^( i Qal 
foran Tonestavelsen sædvanligt Chåtéph-S^ghdl: Dri*llf5, 
annaa?, Dn-ntw; derimod nhp, *ih3?, nb« (§ 65 1 Anm.). 
4. Naar den første eller anden Stavelse foran Tonen 
er lukket og ender med en Strubelyd, indskydes ofte 
for at lette Udtalen det til Vokalen svarende Chåtéph, 
hvorved Stavelsen bliver aabnet (§ 12 o). Nomen: 

i3bti, in3?5 ; itng, iba^a. Verbum (§ 65 ^ ^) : bbp«, *ii:^»? ; 
bt:p% irø^ bttp^i, *ia3?*'i, yani'^x 

6. II. *y, — 1. Det modtager ikke DaghéS forte, 
men forlænger til Erstatning herfor den forangaaende 
Vokal. Artikel: Di''n,:p*^p'nn. Verbum : DP\btop, DM'na ; 
^t5p, 5|r*!a; btt)?'Q, Tjia^. — 2. Det foretrækker «, særligt 
som forangaaende Vokal, smlgn. § 60c. — 3. Det 
punkteres med Chåtéph -Pdthåch i St. f. S^vå mobile, 
særligt i nogle Verber med. n (§ 65/ 2^). 

c. III. K. — 1. Som Endekonsonant i en Stavelse 
(et Ord) mister M fuldstændigt sin Eonsonantværdi ; 
derfor staar det : a) uden §^vå: r\fc% KVi; "^T^D, KtDH, og 
^) den umiddelbart forangaaende Vokal forlænges, 
fordi den nu staar i en aaben Stavelse: bp)^,^(X^; b^pD, 
KXti?; rjbttp, r«Xtt (se § 75«. Andre Modificeringer 
af den forangaaende Vokal se § 75 c K^, § 66 a impf. 
Qal Vff'ti). — 2. Et forangaaende Sf^vd mobile opsluges 
ofte af den lange Vokal, som hører til k: D^inK"« 200 
f. m^åthdjim, D*^««*; Hoveder f. r^åHm. — 3. Inf. "nb« 
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(at sige) med b bliver (mod § 11^) til nbKb (dicendo). 
— 4. D'^rfb« med Præfixerne a, 3, b, i til D*^rfbi^n etc. 
I '^Dh« indtræder efter disse Præfixer den til Chåtéph 
svarende korte Vokal '^a'TKSi, *^DhM etc. (derfor nirr^a 

Ti-'tI- ^ Tf- 

etc. § 9&). 

IV. 1. — 1. Den bløde Halvvokal ^ opliQfses i de d, 
homogene Vokaler i eller n: a) i Begyndelsen af en 
Stavelse foran en homogen Vokal, hvad enten en 
Vokal eller et S^vå moiile gaar foran i: i^ia at komme 
f. h^vo, lyip staa op f. q^vom, Dip at staa op f. qåvom . 
P) i Slutningen af en Stavelse: bppn, ^*i^ii f. hovrddh, 
og under Indvirkning af et forangaaende a (Kon- 
traktion): ^b'»t?p^ ^T'li*' tjavridhu; y) i Slutningen af 
et Ord efter en anden Konsonant: 'irin f. tohv (§ 30^); 
8) 1 copulat. § 46. — 2. Et oprindeligt 1 i Begyndelsen 
af et Ord er for det meste gaaet over til "^i "ib^ (pe- 
perit) f. vålddh. Smlgn. § 68 a. — 3. Om Overgang 
fra 1 til *^ i Verberne ^"r ('>"i;r) se § 72 «. — 4. 1 kan 
falde fuldstændigt bort i Verberne ^''S (§ Ile f hk). 

N, \ — 1. *! opløses i en homogen lang Vokal; «• 
a) i Slutningen af en Stavelse eller et Ord, efter i i i: 
y^^^. f. jijtdbh nnin^a f. bifhudhd; efter a ofte i, 4; 
b'^Dp^ a*^p'>: i.jajtibh (§ 69b), '^010 st. c. pi. (§21^); 
derimod *^otO med suff'. (§ 22, 3); p) i Slutningen af 
et Ord efter en anden Konsonant, der da mister sin 
Vokal, i i: *t^B Frugt f. parj (§ 30), -^jy Elendighed 
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f. ^onj; *^ri'i han være f. jihj, w han leve f. jichj, — 

2. Smlgn. desuden § 31. 74. 

/". VI. 3. — D assimileres med den følgende Kons,, 

naar denne ikke er en Strubelyd eller n (§ 10 a 1. & 1): 
a) i Verberne d"&: bbj^'l, bfe*^ f. jinpol, b'^ttfjn, b"»Bn, 
se § 67«; p) i Verbet "jins (at give) ogsaa som Ende- 
konsonant, f. Ex. DPbtDp, Dnn?; DFibt:p?, Dni??; y) oft®> 

i Prosa næsten altid, i itt (fra), f. Ex. CiJ^ti f. XQ + 
a*!^. Smlgn. § 44; 8) in Nominer af Formerne qatl, 
qitl, qutl, naar 5 er det andet Stammebogstav, se 
§ 26«. h. 

§ 11. § 11. Vokalforandringer. I. Uforanderlige 
ere Vokalerne : 1 . naar de ere lange enten af Naturen 
eller (som é i MiS Stjærne, f. kavkåhh af kabMåbh) 
ved Kontraktion, altsaa "1-7-, ?), for det meste i og ogsaa 
•^-^ ; 2. i en dobbelt lukket Stavelse, (§ 12^), f. Ex. i 
i ©"npr Helligdom, bij "^V/l^)2 Guds Helligdomme, og i 
n|5 Omkreds, yT)^T\ "is? "^ Trspij^copoc to5 'lopBotvoo ; 

3. i Stavelser med virtuel Fordobling : DPi^nr; 4. naar 
de ere fremkomne ved en Forlængelse foran en Strube- 
lyd eller ^ til Erstatning for et i disse Konsonanter 
udeladt Dåghes forte: lijttJ, DPSX'a. 

Anm. Undtagelse til 2.: et betonet Påtach forlænges i 
Pausa for det meste til. Qåwes, § 14, 1 a (ikke altid, se § 60«). 

II. Foranderlige, d. e. i Stand til at forkortes, 
eventuelt bortfalde, ere følgende Vokaler: 1. de. 



a. 
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som kun ere lange paa Grund af Tonen, særligt å 
og é i Nominer (OTptt ; a^*« Fjende, pL 0'»4'^«), ^ og o 
i Verber (bisp han har myrdet, pL ibttp; Vnp"; han vil 
dræbe, pL ^bpp"^); 2. Fortone- Vokalerne, d. v. s. de 
oprindelig korte Vokaler, som staa foran Tonen i 
en aaben Stavelse og derfor (se § h) ere forlængede 
(13'j Ord, jt>/. D*»na'?i ; ID? Vindrue, pi. D'^aj?;; bttp, Dnbop). 

III. Udeladelse og Forkortelse af Vokaler. I c. 
Nominer, med aaben Stavelse. 1. Naar Tonen flyttes 
frem (ved Afformativ eller st. constr.) , bortfalder 
Vokalen i Stavelsen foran Tonen : »*»te Fyrste, J^m K^te: 
Landets Fyrste, pi. D*^St**to, DH'^'^te principes eorum; 
a'^ns Sti, f. nD'^rtt (samme Bet.). — 2. Ere to Vokaler 
foranderlige, bortfalder den Vokal, som véd 'Tonens 
Flytning skulde staa i den anden Stavelse foran Tonen; 
har den udfaldne Vokal en Vokal foran sig, bliver 
denne, der nu staar i en halvt lukket (§ 12/) ubetonet 
Stavelse, forkortet, hvorved a ofte svækkes til i. 5|5S 
Vinge, i3D33 hans V., Dn*^B53 alae eorum; ni'n Ord, 
iia*?! hans O., DH^^'na'n verba eorum. Om foranderlige 
Vokaler i en lukket Stavelse se Formlæren. 

I Verber bortfalder foran de betonede Vokal- d, 
afformativer [d. e. Afiformativer, der begynde med en 
Vokal] det andet Stammebogstavs Vokal, altsaa Vo- 
kalen til den umiddelbart foran Tonen staaende Sta- 
velse: SDH 00^6;, tvn^n aorfr^. — D?n han er vi«, nrøtj 
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hun er v. — *ij;; kostbar m., rrnj:*; /". — "1J5J er kost- 
bar, f, 1T\p\ Undtagelser se § 50^:. — Foran betonede 
Konsonantafformativer gjælder det § c bemærkede: 
bpj5, DPibttfj, rj''t?!5ttp necavi te. 
«. IV. l^r5^fl^«in^5/br/^«^^/5^ indtræder, naarDåghés 
udelades; vedf denne bliver å til å, i til é, u til o: 

1. foran Strubelyde og n, naar ivirtuel Fordobling 
ikke har fundet Sted (Exempler § 10a 1. & 1); 2. i 
Slutningen af et Ord (§ Qd, Anm. 1), dog bliver å for 
det meste uforlænget, smlgn. § 26. 

/". V. Af andre Vokalforandringer ere de, der fore- 
gaa med Pdthåch, de vigtigste. 1. P. bliver i en ube- 
tonet lukket Stavelse meget hyppigt til i: i det 
stærke • Verbum regelmæssigt i bbfp'^ (§ 57 c), bt:j?5 
(§59&), bt§p (§60c), b-Jppn (§61&); i Nominer smlgn. 
jrjOi*^ '^'la'n (§ c) Josephs Ord f. dabré, DH'^na'n af ^iD'n 
(§ 25 6), !?|M af nfi (§ 26rfY); -»pn? af 5«^g (§ 28 a). — 

2. P. bliver til S^ghdl foran cA« og ch^ og foran ube- 
tonet ha og *fl, naar Strubelyden er virtuelt fordoblet: 
^n» mine Brødre, *^nfc^ ; nianb Flammer, m nianb Ild- 
flammer. Flere Exx. § 17&. — Undtagelsesvis ogsaa 
r\yn til Bjærget Gen. 14, 10 f. hdrrå, 

g, VI. Dannelse af nye Vokaler. 1. Præfixernea, 3, b, 
*! erholde foran en Strubelyd med Chåteph den dertil 
svarende korte Vokal. Di^TK -i- a bliver til Dilrø, saaledes 
nin»b, oinKi ; *^bn + b bliver tibbnb, saaledes "bnr^ ; -im + 2) 
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bliver til n«K3, saaledes *iwa, ^itJKb, nrø*?. — Undta- 

tf -ti-' V t r' ■•• *:r' v nr 

gelser: ^toitb, D^'rtbKSi, ^»jh«^ (nwa), ^S^i«? etc, se 
§ 10c. 3. 4. 

2. a, 3, b (§ 45) erholde foran S^vå Vokalen 1: 
'n ns"^ Jahves Ord, ni*ia, na^i?, naib (halvt lukket 
Stavelse § 12r). — Et efterfølgende *» opløser sig i t 
(§ 10^ a): TTTin*^ + a bliver til TTTin^a; ligeledes efter 
^ copul.: nn^in*''?. 

3. 1 copw/. (n) bliver til ?i (w) foran S^vd og foran 
Læbebogstaverne (Ciia^ia). 'n na'T), n^il, Sfbibl, b?W. 
Smlgn. § 46. 

4. I Stavelsen foran Tonen forlænges ikke blot h, 
oprindelig korte Vokaler (§ & 2), men der opstaar 
ogsaa nye Vokaler: a) under Præfixerne a, d og særligt 

b, se § 45; — P) under ^ copuL i Slutningen af en 
Sætning eller Sætningsdel, d. e. efter en stor distinc- 
tivus og i Forbindelser som nb^jbj ni'» Dag og Nat, aixD 
y'r\ godt og ondt, mon Dnb Brød og Vand. 

5. Med toKonss. slutte foruden nij (§15a) du/., t. 
og 2 /". sg. perf., r\btt); etc, kun nogle svage Verbal- 
former (§ 74n a p. o 4) og "1*15 Nardus, p«p Sandhed 
samt nogle Ord, der ende paa K (§ 10c a): KltD, Kpr; 
o. s. V. I alle andre Tilfælde lettes Udtalen ved en 
indskudt Hjælpevokal (sædvanlig.t S^ghdl, ved Strube- 
lyde for det meste Pdthåch). Se iøvrigt § 27—30. 36«. 
65. 74. 
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§. 12. §.12. Om Stavelsen. Stavelseforlyd (§ a. b). — 
^* Enhver Stavelse, altsaa ogsaa ethvert Ord, maa be- 
gynde med en Konsonant, d. e. 1. hverken med en 
Vokal (Undtagelse danner kun «i copuL § 11^ 3), 

A nm. Den babylonske Funktation har foran en Læbelyd ^= *i. 

b. 2. eller med to Eonss. Naar den første Konso- 
nant i en Stavelse (et Ord) ikke har en Vokal, er- 
holder den Shd mobile (§ o b), eventuelt (ved :Pnnfc5) 
Chåtéph (§ 5 c). 

c. Stavelseudlyd (§ c — s). Man skjælner- mellem: 
I. aabne Stavelser, d. e. saadanne, som ende paa en 
Vokal: ^iti^ip, tfW, in«, nj« (n se § 2«?). De have lange 
Vokaler^ — En Undtagelse danner Verbalsuffixet ^-^ 

" (§ '^S^)> hvis : kan betragtes som virtueU fordoblet. 
— Stavelser, der ende paa ^(, gjælde for aabne: bttj?, 
Wti (§ 10c 1). 

d. Ubetonede Stavelser med en lang Vokal ere 
aabne; det paa dem følgende S^vå er S^vå mobile: 
^^yd6 Sd-m^rim. 

e. II. Lukkede Stavelser, d. e. saadanne, der ende 
paa en Konsonant : btt-j? (anden Stavelse). Man kalder 
dem dobbelt lukkede, naar i det samme Ord endnu 
en Konsonant følger efter den lukkende Konsonant: 
nnsia (første Stavelse), ribp"); (anden Stavelse). — En 
Stavelse, der lukkes ved et DåghéS, kaldes en skærpet: 
•»tétén (første og anden Stavelse). 
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Ubetonede lukkede Stavelser have altid korte f. 
Vokaler: b'^'riti (første Stavelse), l>^ (1), Qj;^? (1. 3), 

n^?5 (1. 3). 

Ubetonede Stavelser med en kort Vokal ere g> 
lukkede: Dig-boj? (1). 

I lukkede betonede Pænultimæ findes kun føl- h 
gende Vokaler: 1. de ved Tonen lange å, e, 6; altsaa 
hverken i eller u eller de Vokaler, der ere lange af 
Naturen eller ifølge Kontraktion, nemlig å, é, o; 2. de 
korte å, é: Ijbpj^, IS'isti. 

I betonede lukkede Ultimæ kunne alle lange Vo- i. 
kaier forekomme; af korte undertiden if: saaledes Par- 
tiklerne Utif naar^ D^ med (der ofte, ligesom 11? altid, 
§ 9 ^, blive tonløse ved Maqqéph), Formen "iioy^ (§ 74n a). 

III. Særligt maa mærkes aahnede Stavelser, d. e. k. 
oprindeligt dobbelt lukkede Stavelser, der ere blevne 
aabne ved en Hjælpevokal: 

1. i Slutningen af et Ord. I Almindelighed ind- 
skydes en Hjælpevokal (Undtagelser § 11 2), for det 
meste S^gholy dog ogsaa (særligt, naar sidste eller 
næstsidste Bogstav er en Strubelyd) Pdthåch. I den 
aabnede Stavelse forlænges for det meste den betonede 
Vokal, nemlig (w) 6 til o; «?np, ann, rn^\ t til é -iM, 
a^-Dtp ; « til ^ ; tfitt, 3?nT, se § 28 c. d. 

Er det næstsidste Bogstav en Strubelyd, bliver /. 
å in den aabnede Stavelse uforandret: *iJ?5 (§ 28(?); 



/ 
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n?n, nn?ir\ (§ 36«); b??l (§ 74 /i e); Vokalen er altsaa 
her kort. 

m. I apocoperet Impf. af n"b udebliver ofte For- 

længelsen af i til é, se § 74 n y, f. Ex. bj'^ i^jiffh 13'!?. 

w. Er det næstsidste Bogstav \ anvendes Chiréq som 

Hjælpevokal. I den aabnede Stavelse beholdes P^^ac^; 
■j'i.? (§ 29 a); saaledes i Suffixf ormen tfw: tf^rfbx din 
(/.) Gud; ogsaa i Dualisendelsen D'^-r* 

o. 2, I Midten af et Ord erholder den første lukkende 

Konsonant, naar den er en Strubelyd, ofte til Lettelse 
af Udtalen det Chåtéph, der svarer til den foran- 
gaaende Vokal, uden at en Forlængelse af denne 
indtræder. Exempler § 10 a 4. i*i:w, stav: lV?^ 

i>< Vokalen bliver ogsaa uforlænget, naar man paa 

Grund af et efterfølgende S^va skriver den til Chåteph 
svarende korte Vokal, se § 5^ ptn*!, pi. ^ptn;;, stav: 

ip-rrr^ ; D'bn*^, pL "w^rw 

I t Viv ' -:r' * : -i- 

?. IV. Halvt lukkede Stavelser kalde vi saadanne Sta- 

velser, der oprindeligt efterfulgtes af en Vokal, som 
senere er falden bort ifølge Lydlovene § 11c 2 og §11^. S ta- 
veisens halve Lukning giver sig tilkjende i, at n"B5'l5ia 
forblive aspirerede. /S^va-Tegnet er dog ikke S^vd mobile. 
Til § 11c 2: 5:ij2i, pi suff.'drpt;:^ kan-phé-hém (§ 25 a); 
D*^Dbti f. målakhim, suff. DSi'^Db'Q (§ 28^); Sf'^nbin 
(§ 35 a). Til § 11 d: nb?^;;, pU ^nt)?;? (§ 65 c) ; nnn;;, ph 
^^n^ (§ 65/-); BDK?, ph ^spw § 65^. 

• *ri* '••la «•!• 
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Halvt lukkede ere ogsaa de Stavelser, der ere op- r. 
staaede ved en Sammensætning af Præfixerne a, 3, b 
med Ord, hvis første Konsonant er punkteret med 
Sh'd: nan, *i3^b §11^2. — Undtagelse danner b foran 
Inf. Qal, se § 55 c. 

Meget sjælden findes en halvt lukket Stavelse, s. 
hvor en Vokal ikke er falden bort, se § 28m. Smlgn. 
ogsaa nri*]^n (§ 20b a) .(Grundform bq^t). Lukket /i {zhHdrlinj 
Stavelse mod Reglen: rø^a (§ Séd a); nifinn (§ 35c). 
Smlgn. ogsaa ^Sfitf^ (§ obd). 

• • ■ « 

§ 13. Om Tonen. Hovedtonen ligger i Hebraisk §. 13, 
sædvanligt paa den sidste Stavelse; paa den næst- 
sidste næsten kun i følgende Tilfælde: 

1. naar den sidste Vokal er en Hjælpevokal (§ Ih). 

2. foran n— iocale (§ 20b): nnil^K til Assyrien; 

3. i Dualis, f. Ex. D^nSID biennium; 

4. foran suff. '^j, f. Ex. ^5?bti vor Konge, ^Wbw 
han har sendt os, og foran nogle andre Suffixer, se 
§ 22. 78^; 

5. i Verbernes Former paa rj, *^ri, IS (perf,)^ nj 
(/. pL impf.y imper,) ; i Hiph'U ogsaa i Formerne paa 

6. i de Former af i'^ og :p"3? Verber, der have 
Endelserne n— , 1, *^— , ogsaa uden for HipHU, f. Ex. 
af Dip : sraj; hun er staaet op, 'itip de ere staaede op, 
"^tt^p staa op /.; 
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7. i mange afformativløse Impf. -former med 1 con- 
secut. (§ 6åe — /). 

8. ofte i Pausa, se § 14c; 

9. ofte, naar ellers to Tonestavelser vilde støde 
sammen: i et Ord med aaben Paenultima og lang 
aaben eller kort lukket Ultima, hvorefter der følger 
et Enstavelsesord eller et Ord med Tonen paa første 
Stavelse, trækkes Tonen sædvanligt tilbage paa næst- 
sidste Stavelse: nVb »np Gen. 1,5 ; onS ^doti Gen. 3, 19. 

Anm. 1. Tilbagetrækning af Tonen paa Paenultima finder 
I altsaa ikke Sted, naar denne er lukket, eller naar Ultima er lukket 
og har en lang Vokal (undtagen undertiden §ére): HPik 'nfir Støv 
er du G»n. 3, 19, y^ VsB Gen. 2, 16; endvidere naar det første 
Ord ender paa et suf^cum grave, og naar Udtalen vilde tabe i 
Tydelighed: h^K nttjbttj disse tre Gen. 9, 19. 

*» o V«* T t ' ' 

Anm. 2. Tonen ligger aldrig paa den tredje sidste Stavelse. 
Jes. 40, 18 ft IS'!?!?, 50, 8. Ijob 12, 15 ere kun tilsyneladende 
Undtagelser, der maa forklares efter § 5 e. 

§ 14. § 14. Om Pausa. LI Slutningen af Sætninger 
^^' og større Sætningsdele finder der, saavel hvad Be*- 
toningen som hvad Vokalisationen angaar, mange 
Forandringer Sted, der dels ere foranledigede ved 
almindelige rhythmiske Grunde dels af Omsorg for de 
hellige Texters højtidelige Foredrag. — II. Disse 
Forandringer indtræde regelmæssigt ved Silluq, 
S^gholtå, SalSéleth og 'Athnåch, ofte ved Zåqéph; i 
Psalmerne, Ijob, Proverbierne (§7/): altid ved 5«7/w^. 
ulé vejbred og, i mindre Vers, ved 'Athnåch, ofte ved 
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'Athndch efter ' Olé-v^jdredh, sjælden ved andre Accen- 
ter. — III. Pausalvirkningerne ere ikke af samme Art 
ved alle Accenter; f. Ex. nriK, du m., lyder ved Silluq, 
'Athnåch og Ole v^jbrédh nPijt, ved Zåqéph og 'Athndch, 
der folger efter Ole v^jdredh, derimod niJK, smlgn. 
Gen. 3, 11, <j; 2, 7. 

1. Vokalforlængelse, a) Pdthåch bliver ofte til h, 
Qåmés: VT^ Vand, D'^tt; nb-^S Nat, nb^b; "nx*^ finxit, 

"nx*^; ^mi2i6, ^rr^istå; nnsr, nisr; '0^!5% ')S^b\ — 9) Pd- 

ATT -I-t' -iatt' ::-t' : iatt » -t ' :att • ■^ 

^A«c^^ eventuelt S^ghdl, i Grundformen for perf. Pi'él 
(§ 60^. d) bliver sædvanligt til Seré: IDbtt, tsb-Q; nsn 
han har talt, na^n. — 7) S^ghdl, eventuelt Pdtåch, i Sego- 
latformer (§ 28/.) bliver sædvanligt til Qåmés: "j^nK 
Jord, vnfct; IPnt Sæd, :p"nr; "n?? Dreng, n?D. 

2. Vokalforandringer, a) $éré bliver undertiden 
til Pdthåch: nfcn fregit, ntn; tfb;: ibit, ify^y, bp^*;, btiS*;! 
da blev han vænt fra. — p) Séré bliver til ^«»i<?5 i 
perf,, imper., impf. Hithp., § 62c y. — y) Cholém bliver 
undertiden til Qåmés: *^r\bD« *^r\bb« n«K3 Gen. 43, 14; 

"*■ • • ! w T • : I, t •/ - i- ' ' 

Tr Gen. 49, 3; q-ip^ Gen. 49, 27. 

3. Tilbagetrækning af Tonen. *^D3iJ jeg, ^Dbij. ii^ c 
odelægger ^ 137, 7, nr\K (§ a III). 

4. Tilbagetrækning af Tonen forbundet med Vokal- 
forlængelse. nijK, nrix; np? nu, nrij. 

5. Tilbagetrækning af Tonen med Restituering, 
eventuelt Forlængelse af en til Shd forflygtiget 
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Vokal, a) I Særdeleshed hyppigt i Verber, smlgn. 
§ 11^; "jnj han har givet, /*. njns, njnj; Kbtt er fuld, 
pL ^»btt, ^xb-a; nbr*^ han vil bevogte, pi. ^nw*^, i^tbt?";; 
a^W hør, p/. si^^tt«, 'IIP'Q© ; ^ib"' han er bleven født, pL 
^^y, ^^b*i. — P) I segolerede Hankjønsord af n"b- 
Stammer (§ 30c), f. Ex. "^nB Frugt (oprindel. pary 
§ 10^ P) ^^ne; "ibn Sygdom, -»bh. — y) foran sw/f*. ^ 
(din, dig ?w.): W, !?i^S'^ dit Ord, ?1W; nb«";, ?!*)^Tp': 
han vil bevare dig, 'ri'iptj';. 

d. 6. foran de fulde iwp/*.- endelser un og fw resti- 
tueres i Pausa den til 5. forflygtigede Vokal som lang, 
uden at nogen Tilbagetrækning af Tonen finder Sted: 

e. 7. I imp/'. erholder Ultima atter Accenten, som 
1 consec. har trukket tilbage paa næstsidste Stavelse. 
Herved foranlediges nogle Vokalforandringer, se 
§ 64^. k. 
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II. Formlære (§ 15—79). 

« 

A, Pronomen (§ 15—17). 

§ 15. De personlige Pronominer, særligt§ 15. 
Pronomen separatum. ^' 

Jeg ^DDK, ^DK Vi 'l5Hbs;^ ^5n? 

du nr\»^ /*. p\»^ I DPK', /. ir«', n:nK 

han «in, hun K*in^ de DH, mah, /. TmW" 
Pausalf ormer : ^±». *i5»; npK, nn« (§ 14« III); 

•AT • AT ' T at' X - ^U • ' 

Arabiske Former: sg. 1. ana; 2. «w^«^ /". aw^«; 
3. hiivå, /". ^^y^. — jt?/. 1. ndchnu; 2. dntum, /". antunna; 
3. ^w»^, /*. hunna. — (fwa/. 2. dniumå; 3. ^w/w«. 

Anm. a) Fem Gange defektiv K^thtbh rjfcj (smlgn. § 26). — 6. 
P) Syv Gange K^iMbh T^, læs artt; oprindelig vel med Endelsen 
tw, smlgn. § 516. 636. — 7) I Pent. ofte Kin K^tMbh; ^rt per- 
petuum § 9 6. — 8) En Gang K^thtbh ^3^t — e) Oprindelig med 
u i anden Stavelse, smlgn. § 516. — C) !<!? uden det demonstrative 
h-^ kun efter Præfixer, f. Ex. IJna, se § 456. 

De i § « nævnte Former betegne kun Nominativ; c 
til at betegne de andre Kasus tjene delvis stærkt af- 
kortede Modificationer, der føjes umiddelbart til Ordet 
og med det sammensmelter til et Hele (Pronomina 
suffixa, sædvanligt benævnede Suffixa), De Suffixer, 
der føjes til Nominer, udtrykke Genitiv, de, der føjes 
til Verber, Accusativ. Nærmere om Sufftxum nominis 



32 



II, § 16. De øvrige Pronominer. § 17. Artiklen. 



se § 22, om Suffixum verbi § 77 fif., om Suffixer føjede 
til Partikler § 41 ff. 

§ ^^* § 16. De øvrige Pronominer. Pronomen de- 
monstrativum hedder: nt denne, /. PiiCt; pLcomm, n^^. 
— Exempler paa Brugen heraf: T\vr\ Di'^f] denne Dag, 
Di*n nr denne er Dagen; l^^^an 0*^*^1^ disse Ord, n>K 
DTD "^si disse ere Sems Sønner. — Biformer i Pentat.r 
T\i^r\ tf^icn denne Mand Gen. 24, 65 ; bxn n*^*^Tn disse 
Byer Gen. 19, 25. 

6. De tre Betegnelser for Pronomen relaiivum: "iCSt, 

M (poet.) og •© staa for alle Numeri og Slægter. Se 
§ 135. 138, 139. 

c. Pronomen interrogativum, "^ti hvo? JTQ hvad? (§ 

120«) anvendes undertiden ogsaa for Pron, rel. indef, 
{quisquis, quicunque)^ se § 135^. 

Anm. n^ beholder sit Qårne^ ved adskillende Accenter, 
altid foran i< og *i, for det meste foran n, naar dette Bogstav ikke 
har Qåine9. Foran Ikke-Gutturaler skriver man T^iq med følgende 
DåghéS og sædvanligt ogsaa Maqqeph: Tj*""n!g, T|*i"n9. Foran 
*7) ^» ? ^S undertiden i Begyndelsen af en Sætning punkteres det 
n^/smlgn. § 11/2. 

§17. §17. Artiklen er i Hebraisk (ligesom f. Ex. 

^* ogsaa i Græsk) oprindeligt et pron. demonstr,, smlgn. 

DW denne Dag, i Dag Gen. 4, 14; nb^jSrj denne Nat 

Gen. 19, 34. Den hedder, saaledes som de anførte Exx. 

vise, sædvanligt n med følg. DåghéS forte. D. kan 
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udelades, jfr. § 6^ Anm., særligt naar *j eller et part. 
PL følger: 'ip'D^n, Blp^n, D">b5*ittn. 

Naar en Strubelyd (§ 10« 1) følger, faar Ar- b. 
tiklen a) -f- foran ubetonet ha og ^å, ligeledes foran 

chå og ch"" (§ 11/* 2): D'^'nnn, D'^i^jn, pw; ann, ODnn, 

D^^tp^nn ; P) — foran ethvert andet :? og stedse foran 

K, "n, f.Ex.: D^^n (§ 26 é/), ns:?n, o'^nar^n; ni«n, s:p*nn; 

Y) endelig -^ foran ethvert andet n og n, f.Ex.: Kinrj, 

^^'^DD; S^^^^'^j '^'*??00' ^li^D- ~ Undtagelser: til p) n^? 
blind, har n foran sig; til y) "nnn Bjærget, STinn til 
Bjærget, DTin og nisnn hine, "^nn den levende Gen. 6, 19. 

Anm. y^i$ Jord, Land, hedder med Artikel }^'!)Kr|' 

Efter Præfixerne a, 3, b elideres Artiklens n c 

y 

tilligemed det forangaaende Shm: U'^IIL'n Vandet, D^Jtaa 
i Vandet, D'jisb aquæ (dat.), D*)!?? som Vandet; ni«n 
Lyset, "niicb lumini; ^tDnn Mørket, ^©nb tenebris {dat.) ; 
Irøn Røgen, "jtDijs som Røgen. 






B. Nominer (§ 18—39). 

§ 18. Genus. Det hebraiske Sprog har ingen § is 
særlige Former for Neutrum, der for det meste ^' 
betegnes ved fem, pL, ikke sjælden ogsaa ved mase. 
pi. eller ved fem. sg. 

Hankjøn sg. har ingen særlig Endelse. Den gamle h. 
Hunkjønsendelse i sg. T\ har endnu holdt sig a) efter 

H. Straok, Hebr. Gramm. I. 3 
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u Og %: n«lb|, n^n?; m-^^M, tr^lla; — P) naar efter en 
umiddelbart forangaaende Konsonant enHjælpevokal 
( — eller — , § lin 36 d) blev indskudt: nbD^tt Kniv, 
f. ma^khalt; Mngip Tilrettevisning, f. tokhacht; særligt 
i fem. part, tHfi^ en fødende, f. joladht; — y) sjæl- 
den som dth, i Mp*l3 Smaragd og i Egennavnene 
ra^S, ln?n5. — Sædvanligt er m i Endelsen dth bort- 
faldet, og det nu i en aaben Stavelse staaende å for- 
længet til å, bvilket i Skriften betegnes ved n som 
mater lectionis, § 2& (egentlig overflødigt, efter at 
Vokalisation er indført): n^t) Bud, f. misvdth. 

§19. §19. Numerus. Foruden ^m^w/flm og P/wra//« 
^' findes i Hebraisk ogsaa Dualis, der næsten kun an- 
vendes om bvad, der forekommer parvis. Dualis- 
endelsen hedder w^—djim: vrhy^ Fødder, B'iBbK 2000. 

h. Pluralisendelsen for Hankjøn hedder D*»-r) ogsaa 

defektiv (§ 4/) D-^, for Hunkjøn ni, ogsaa defektiv 
ri: 1? Vidne, d"^*!?; ns-n, D'»^a'n; "^i? Folk, D^ia; p^l^ 
retfærdig, D'^p*^«, D'^p^S og Dp*^«; nsiO Hytte, iniSD 

og nbo. 

Anm. Mange Ord med Hunkjønsendelsen i Singularis 
have i 'pl d'^-T-, f. Ex. nsttj Aar, d'^it^j omvendt: SIJ Fader, niSX 
Fædre, oibn Drøm, nitiin. 

§20. § 20. Kasus. Hebraisk havde oprindelig tre 

^* Kasusendelser, ligesom Arabisk endnu: 
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Bogen en Bog Manden Mandens Bog 
N. al-kitdbu kitåbun ar-ragulu 'kitdbu ^r-raguii 
G. al'kitåbi kitdbin ar-raguli 
Acc. al'kitåba kitåban ar-ragula 

I Bibelens Hebraisk ere disse Endelser kun beva- h. 
rede i n— locale og som betydningsløse Tilføjelser til 
Nominet (mest som Archaismer og i Poesi): a) n— 
locale, altid ubetonet, udtrykker en Retning henimod 
noget (smlgn. domum, rus) : D^Ssti, JTa';*^^^ til Ægyp- 
ten ; tT%^ nn^an til Huset ; fnx, "jyb nx*i« til Kanaans 

Land; ns^nn; na^isn; ntt^'aién; r\y\r\. Fuldstændig 

betydningsløs er n— f. Ex. i nb'^b Nat, nygræsk \ 
wy&a, — P) o og t, særligt i st. constr. (se § 21«): 
7*1^5 in^m Gen. 1, 24; *^M5a Gen. 31, 39: '^DS og '^lOK 
Gen. 49, 11. 

Derfor ere i mange Tilfælde (f. Ex. altid i m. sg», c. 
naar Nominet har uforanderlige Vokaler) gen. og acc, 
i et Nomen fulstændig ens. Exempler. a) gen.: )'tå 
Elfenben, I« Xtø en Trone af Elfenben, "Tin «tø Da- 
vids Tronen; nsi*' Pottemager, nsi*^ *»b3 en Pottemagers 
Kar; bip Stemme, n??n bip Drengens Stemme. — 
P) acc: nr? tl^rn han fandt Hjælp; '^riSi^in ©"^X en Mand 
har jeg dræbt; iP\DXb"» bo^^ da fuldendte han sit 
Arbejde; '»sb'a *>r\pD5 jeg har indsat min Konge. 

Den determinerede acc, betegnes ofte, særligt i d. 
Prosa, ved et foransat Titfi eller hK (Syntax § 98): 
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I Begyndelsen skabte Gud fnin MXI D'^ttlén ni? ; og 
hun fødte "["^.iJTTi?; du har slaaet '^a'^srtSTiX alle mine 
Fjender. 

§ 21. § 21. Status cOnstructus. I St. constr.-For- 
^' bindeiser, der nærmest svare til andre Sprogs Geni- 
tivforhold (se Syntax § 90), bliver det første Sub- 
stantiv, naar det er muligt, forkortet, særligt hvad 
dets Vokaler angaar. 

h. Lydreglen § 11 c anvendes ved st, c, som ora det 

første Ord var ubetonet, det andet Ord et Enstavelses- 
ord eller betonet paa første Stavelse. TJiJ Fyrste, 
"n*S ^^M Fyrsten af Tyrus. Andre Exx.se § e. 

• « 

c. Det første Led i en saadan Forbindelse, over- 

hovedet ethvert Nomen, der knyttes nøje til et føl- 
gende Ord (nomen r egens), staar i status constructus. 
Status absolutus er Betegnelsen for den uforkortede- 
Form af Nominet, der ikke staar i nøje Forbindelse 
med det følgende Ord. 

(I Paa Grund af det første Ords nære Tilknytning 

til det følgende har i st, c. f, sg, den gamle Endelse 
dth holdt sig i St. f, den senere n— (§ 18 &) : ni2^, 
'n niSti Jahves Bud. 

e. Pluralisendelsen D'»-;- hedder i st. c, *>-;7- (tid- 

ligere aj, se § 10 e a) : *iSsi5, asitt ^"nisi? Moabs Helte ; 
DDiS, pL D^iMis, C, U^^W] ^Mis Himlens Stjærner; 
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D3ln, pi D^iffln, C. nb^fc "^ii^yn Faraos Vismænd*). 
Samme Form antager Dualisendelsen: D'^D*^?, 'n ''5*»? 
Jahves Øjne ; 'crhf^, '^'^S? "»ban min Tjeners Fødder. I 
fem. pL er 5^ c. og st, obs, enslydende: njXtt, MlXiar? 
Buddene, 'n iniS'B Jahves Bud. 

§ 22. Nominer med uforanderlige Vokaler§ 22, 
(Paradigme se S. 39). 

1. At suffixa nominis ere afledte Ai pron^aba. ses særligt tyde- 
ligt i 1. pL Smlgn. W;?? og ^'^'i? med «I3K. Dette Exempel viser 
tillige, at pron. ved at føjes til andre Ord bortkaster den første 
Del, smlgn. iranqp \LO\i med voLvr^p éfiou. Med Hensyn til Om- 
bytningen af n med 3 12. Person (iiriK, ?|; Ql^M, &3) smlgn. det 
omvendte Forhold ved Verbernes Bøjning, § 51 c f^DSM, ^PhiiJ^), 

2. Da sufftxa nominis betegne gen,, føjes de til st c. — 
Former som ^3*^^^?a ere kun tilsyneladende Undtagelser, se § 28 g. 

3. Kaar 9uff, føjes til Masculiner i pU, anvendes den gamle 
Form for st, c, aj C^n?, T|'?'l?, 1*^7?), der foran 2. m. sg, og 3. f, sg» 
bliver til '^, foran suff. piurcUia til '^-:r (1'^» vT!??; ^^^"H? etc.). 

4. Suffizerne deles i suffixa levia og suffixa gravia. Suffixa 
gravia ere &3, )'s, bh, 1^). 

5. Imellem Nominet i sg. og Saffixeme, for saa vidt de be- 
gynde med en Konsonant, findes sædvanligt en Bindevokal (§ 78 e). 
Denne Bindevokal hedder: a) e ved suff.2,f. »^.TJ^, 1, pL W^. — 
p) d ved suff. 3. m. sg, W (i af aM), 3. f. sg, m^ (åh f. åhd), 
3. m. |)/. dn? (o-;- af åhåm), 8. /*. ^/. "ji?. — 7) iS^v5 moftife ved 
suff, 2. m. 9^. ^"nr, derfor ^r\^n^ (b med QåmSs, fordi Stavelsen nu 
er aaben). — S) Bindevokalen er fuldstændigt bortfalden ved suff, 
i-«^- "^^ og 2.|)/.d3r««, dsnisa, lanjSfo (D^Tj?, ^i meåå^vå mobile, 



*) tvs^t gjælder som Tonestavelse ifølge § b ; *^ er Stavelsen 
foran Tonen; 3 mister Vokalen ifølge § 11 c 2; Vokalen i H maa 
forkortes, fordi den nu staar i en lukket ubetonet Stavelse. 
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fordi den forudgaaende lange Vokal ikke kan forkortes). — Under- 
tiden ved mff. dh, •,?;, f. Ex. dnn«, inn« § 43 f. 

Anm. &3, 'js beholde ogsaa efter en lukket Stavelse (imod 
§ 6 a) deres aspirerede Udtale: bdh^na. 

6. Former uden Bindevokal {sg, 2. f, •?], 8. w. in og 'l,.3. /". 
n; 1. pi i|5, 8. m. dn, 3. /*. ih) føjes til SK, niji, dJl, ne, da deres 
st c, ender paa en Vokal, § 38 ; desuden af samme Grund delvis 
til Nominer af M''b-Stammer, § 31. — De samme 8uff, føjes uden 
Bindevokal til plur. ; kun bruges her ikke ^Ih, men alene 1, f. Ex. 

mis, 

7. Naar suff, føjes til Pluralisord paa ni, finder i Almin- 
delighed en dobbelt Flertalsdannelse Sted, idet der til Hunkjøns- 
endelsen føjes Endelsen for m. pL : *^rii^ f. mi9vdih% al évxoXat 
fxou. Kun 9uff, d-;-, *]-;- føjes ligesaa hyppigt direkte til Endelsen 
ni. Det hedder stedse dnis^, "inic^, dnini'n; for det meste dninK 
deres Fædre, først senere dM^nh&(. 

8. En særlig Pausalform har kun: 2.m. sg, ved Enkel ttalsord, 
f. Ex. ?jiiip, ?|iip (§ 14, 5 y), ligeledes 1. Bg, og 2. /*. as^. ved Fler- 
talsord og Dualis, f. Ex. ''P?, '^j'^5, 'ri15'^?, Ti!'^'^?' 

9. Sjældne Former af suff, ved Enkelttalsord. a) 2. m. sg, 
nj f. ?; (§ 2 b), nan;; din Haand, smlgn. hab, nafitø § 76 h. — 
^) 8. m. «^. sin, særligt ini'^ab (14) f. ia^^ab* (4) efter sin Art 
(Bindevokal e), *iM?'n hans Næste, fordi S'n er forkortet af TO'n. — 
rt fl i, f. Ex. rtbhK (4) hans Telt. — 7) 3. /*. «^. undertiden p-;- 
f. n-;-. -- 8) 1. ^i. «-;-, særligt sisfe Gen. 42, 11 o, s. v., smlgn. 
si3^ etc. § 45 b. — e) 3. m. pi, poet. : iaaVn deres Fedt, iaj'iB 
deres Frugt, ia'^O deres Mund. — O 3. f, pi hj^'^.p deres Indre 
Gen. 41, 21, ^^rv^^ (inf. Pi.) Gen. 30, 41.^ hsSi'dét hele (ordret 
summa earum, fem, = ntr. §'l8a). na-nai Gen. 21, 29. imab 
Gen. 21, 28. 

10. Sjældne Former af suff, ved Flertalsord. a) 3. m, pi 

ia"«nh5, ia'^ninipio ^ 2, 3, smlgn. iai § 45 b, ia^'^a'; § 78 c. — 

,3) Defektiv Skrivemaade, d. e. Udeladelse af "«, f. Ex. ?]"na^ 
dine Ord, f. ^*^'!)?'^} saaledes at det ofte ikke kan adskilles fra 
rny!] dit Ord, Pausalform tU rn^X dn ^lA Gen. 1, 21, inabna«! 
Gen. 4, 4. 
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Singularis. 

Vidne r\r\'tD 

et løgnagtigt V. 'n tniste 

1. sg. mit V. '^iniSte 

2. w. 5^. dit V. ^*?332? 

2. /. s^. dit V. Sfinjste 

3. w. sg. hans V. • innstt 

•^ TI* 

3. /: s^. hendes V. fnn'is'a 

" TT : • 

1. »/. vort V. I5lhl2tt 

2. w. »/. eders V. DSniSti 

2. /. ;?/. eders V. )^t\ytia 

3. m. »/. deres V. D^IStt 

•* TT : • 

3. /. pi deres V. "jlniSte 

♦ Pluralis. 



T ~ 
T V •• 



D^^na:^ 



Vidner 
løgnagtige V. 

1. sg. mine V. 

2. m. 5^. dine V. 

2. /*. s^. dine V. 

3. m. sg, hans V. 
3. /*. 5^. hendes V. 

1. pL vore V. 

2. w. /?/. eders V. 

2. /: j»/. eders V. 

3. m. pi. deres V. 
3. /. pL deres V. 



T S • 

T V t • 

•• • • 

« 

T : • 



Befaling 
Jahves B. 

1. sg, min B. 

2. m, sg. din B. 

2. /. sg. din B. 

3. m. sg. hans B. 
3. /. sg, hendes B. 

1. pL vor B. 

2. m. pi. eders B. 

2. f.pL eders B. 

3. m.pl. deres B. 
3. /. pi. deres B. 

Befalinger 
Jahves B. 

1. sg. mine B. 

2. m. 5^. dine B. 

2. /*. 5^. dine B. 

3. ;7}^ sg. hans B. 
3. /*. sg. hendes B. 

1. pi. vore B. 

2. m. j»/. eders B. 

2. /I j9/. eders B. 

3. m. pL deres B. 
3. /. pi. deres B. 



'40 II, § 23. MascCk med foranderlig Vokal i næstsidste Stavelse. 

§23. §23. Masculiner med foranderlig Vokal 
^- i næstsidste Stavelse. Smlgn. Lydregel § 11c 1. — 

»"»to, rnKn »"^tes Landets Fyrste, D'^K'^te, b«nte*i ^K^te, 

•t'Ivtt •: •' ' i' ••Ti«*'*:' 

b. Ved en Strubelyd som Endekonsonant: a) Pdihåch 
furtivum: n^^WIsn, 'n rp©t?, dog WtÉtt etc; ved M som 
Endekonsonant: fcC'^ap; — P) foran ?j, DD, 1? Chåtéph- 
Pdthåch: DDK'^nS. 

• ■ ■ • 

C. Begynder Ordet med en Strubelyd kommer § 10« 3 

til Anvendelse : p:f, ^"^^^^ ^% '*?'^> P^* ^% ^'ini^?- 
rf. I Nominer af Formen plj^te bortfalder med — 

tillige ogsaa 2>fl^^^5-Tegnet. ti'lST, Sfji^DT; derimod 

§24. § 24. Masculiner med »foranderlig Vokal 
^* i sidste Stavelse. L Qåmés bliver uforandret i en 
aaben Stavelse foran Tonen (ogsaa foran suff, ^), for- 
kortes i en ubetonet lukket Stavelse {st. c. sg, og 
foran DD, "JS) til Pdthåch og bortfalder ifølge § 11 c 1, 
naar Tonen rykker to Stavelser frem {st. c, pL og 
foran DD*>— , p'*— , DH*^— , p'^— )• »'=Tptt, 'n thptt, ''tD'TO'a, 

^OT)?tt, D'^OTj?^, TOTpi?, bx "'to'^Tp'o; nteotj, DD^fitptt. 
&. Ved en Strubelyd: Sfxbtt, D'^DXbtt, n^n "^D^^ptt; K*nitt, 

V -j - 

c. Enstavelsesord: n*^, DT«n 1^, -p^i, dd*^*i; e?w«/. D^^n*^, 

i''*^!, ito '»T, Dr'»n\ — 0"^, "sinrs d*^, ;?jot, ddot (jfr. 

tt' t- -:' •••••: t' ttit -''iit' v:^^«' 

§ 11/1), D^OT, on'iOT. (Afkortet eldåméjådhé, af n^.) 
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IL Seré bliver uforandret i st, c. sg,^ f. Ex. »S*^ d. 
ynijn. Kun foran Maqqéph og tilsvarende conjunctivi 
indtræder en Forkortelse til S^ghol: næsten uden 
Undtagelse i "jSi (§ 38), f. Ex. 1';)rr|!a Harans Søn, under- 
tiden i Dl?, f. Ex. isanai?. — Derimod forflygtiges ^ére 
i den aabne Stavelse foran Tonen: a^^'K, '»a*^i^, D'^i'^b^. 
Foran !?], DD, 1? indtræder en Forkortelse til é eller 
ogsaa til det oprindelige t : ^s\ ^*\T^, tjnx*: ; ^!!*»» ^^1J?- — 
Herunder høre alle partt, med é i den sidste Stavelse. 

Ved en Strubelyd: b^l, ^bié, ?jbK5; DDiJ'}^; 'T?i'a, e. 
n'^iyyn, n^^'^yrny^i. — Formerne nsiTte, st. c. af nattt, 

• -si' ••• •• -i i i - : • ' -..,./ 

og nto3?tt eller yw^P'n, st. c. af "n'WB, maa vel forklares 
ud fra Endekonsonanternes Tilbøjelighed for a. Smlgn. 
dog ogsaa *7teOti Veklage, (?. iBOt). 

Enstavelsesord, ^a se § 38. — DtD, ite«, qrø, f. 

'•-~'T - t 

§ 25. Masculiner med to foranderlige§ 25. 
Vokaler. Vokalerne å og ^. Lydregel § 11^2. — ^* 
B5S, iB5S, a^nsn aas, tfwfl/. O'^toSS, l'^SS; derimod, idet 
Tonen rykker to Pladser frem, Dn*^« og TVn ''toD?. 
Ligeledes ast Hale, tniilJT, c. ni^DT. Da Stavelsen er 
halvt lukket (§ 12 q), ere fe og a aspirerede. 

I den tredje Stavelse foran Tonen svækkes å til i b. 
(§ 11 f 1), undtagen naar en af de to første Konso- 
nanter er en Strubelyd (to andre Undtagelser § a): 



42 II, §, 25. Masculiner med to foranderlige Vokaler. 

nM, D'^na'^, ^^y^, DD'^na'^, 'n ^na'n. ats, on^ars. Deri- 

mod (smlgn. desuden § 10 « 3) DDH, nb DDH, D^'tlDn, 
ninsj '»tiDH, og nn5, D'^'^nD, tro '»•nns, med Flertals- 
endelsen i Hunkjøn minn?, bys. ninsiD. 

C, Vokalerne e og å. Mb, nine Mb, "^Mb, ?jMb. ai:?, 

D^aj^rj, tfh ^as? Giftdruer (DåghéS f. euphon., § 6 (f p). 

^. Vokalerne å og ^. i^^r(? forkortes i st, c. til Pdthåch, 

men bliver uforandret i en aaben Stavelse foran Tonen 
(anderledes a;;k etc. § 24: d): ipr, in*>a "jpT den ældste 
i hans Hus, q^DpT, bx^ite'^ '^SpT, DD'^SpT. Ved en Strubelyd: 

Exempler med DD, 15 ved Enkelttalsord findes ikke. 
e, Samme Form som de segolerede Ord have i stc: 

ITT Lænd, on^afci $r*iS ^Dn% u^s^^; "nnaMur, nsnn "nnå, 
■inna, smlgn. bny og nas § f. 

f_ Verbaladjektiver, bny, c ab bny og d'^ntte bny, 

pi. n^'s-yy, nta ib-iy; ia3, c. iw nas og ri«i las, 
n'>ia3, Ti«!: •'las. — yate mæt, c. yate, cyate, nyate. 
— "non, c. ab non; b^n, c. b^n; bia:r, o'^btt:?. — p« 
Nabo, Beboer (ligesom ipt) : p-nw "JD«, i5D», 15'^??«." 
Med Bibeholdelse af Séré: irate, 'nniyW. D'^niato, "^nttte 

• f • * • 

•>n3n i 35, 26 og ab-^Httte Jes. 24, 7; D^HD«, '^HD« 

c{^ 40, 15; bas, Dfcrbas ^ 35, 14, D^bax, li^^x *a«, 

•^n^^jj^. — Er X Endekonsonant, beholdes ^éré i sfl^. c: 

T ~ -: 
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fc^^% D^'rt« «n% D*»«^% ?i*>i^^% 'n ^'fc^^*' ; »bts, o'^tt*' ^bi2, 

Uregelmæssige: 5?bs Side, Ribben, c. :pbl og :^bs, ff- 
med 5M^. »'^bs, jp/. nil^bs, med 5t/^. Wi^S. — np:^ Hæl, 

1te? nj??, ^ng?;, ^^nj?:^, o^-^nj?? (Hove, i>«^. /: euphon.). 

§ 26. Enstavelses Masculiner med dobbelt§ 26.. 
Slutningsbogstav. I Nominer af Formerne qatl, 
qitl, qutl, hvis anden Stammekonsonant enten er lig 
den tredje eller D, der let assimileres (§ 10 /), sam- 
mensmelte de to sidste Konsonanter til en Dobbelt- 
konsonant. Af Stammen l^sn hedder, dannet efter 
qitl, „min Pil" "^T]^ «Pile" Q'»2?n; ligeledes af TD:^: 
„Geder" d^-t? (f. Unzim), „dine Geder« ^*>??. 

I alle Former med Tilføjelser (særligt su^, og pL) b. 
er Stammevokalen uforanderlig, da den staar i en 
fast lukket Stavelse. I sg, uden Afformativ indtræder 
derimod ifølge ^ 6d Anm. 1 og § 11 ^ en Forlængelse 
af Vokalen til Erstatning for Dag, /., der ikke kan 
sættes i et Ords Endekonsonant, u bliver til o, t til é, 
kun å bliver i Reglen (se § <? e) uforandret. Herefter 
hedder „Pil" ikke chiss, men fn ; „Ged" ikke 'izz, men 
T?; Haandpavke ikke iupp, men p|h; derimod, af Qrø, 
hedder „Folk" Q?. — Vokalen, der er bleven lang 
ved Forlængelse, forkortes kun foran Maqqéph, f. Ex. 
ni Mængde, b?tran, derimod )y^ y^. 

I Analogi med disse Nominer bøjes Qi^b Nation, c. 
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^"BKb, D'^risb ; Qn*»y og oin j' nøgen, D'an^'j', niany, o^'tains? 

(skrevet plene, § 4 ^) ; btta, D'»^'a5, Q^J'^^'af 
^. Undtagelser, a) Baade o og ti har ti^ Styrke, 

n.tij og *>t:^, irj^y og tJ-t^. — P) Undertiden udelades 
DåghH foran irj og DD (§ 6 </ Anm.): ph, ^fpn, Mfjn. — ' 
Y) i nogle Ord svækkes å i dagescherede Stavelser 
til x\ DB, !?im; ns, rtW; er^flfif^i Frygt (nn), QDPin. — 
o) Er den Konsonant, der skal fordobles, en Strubelyd 
eller "y^ saa forlænges i ph altid å\ "^n, QD^irij ^^'^J^ 

ir\^t\ ns, '^ns, Dn^ns; :?n, D*;i5i ^^yn. — e) nn, ne, d? ^ 

T]V -) -in hedde med Artikel altid nnn, nfin, Q^n. 

" ~ § 27. §27. Segolerede Hankjønsord. Segolerede 

Nominer kaldes de Nominer af Formerne qatl^ qitl^ 
qutl (qotl)^ som ikke henhøre under § 26. De benævnes 
saaledes, fordi den Hjælpevokal, der ifølge § 11 / an- 
vendes til at danne den afformativløse sg,, særligt 
hyppigt er S^ghol. 

Segolatformerne deles i tre Klasser: 1. de af 
stærke Stammer (til dem høre ogsaa | Stammerne 
med Strubelyde), der i sg, og i pi. have en Hjælpe- 
vokal ; 2. de af '^''y- og V'5?-Stammer, der for det meste 
kun i sg. have en Hjælpevokal; 3. de af n'6-Stammer 
med Hjælpevokal i pL 
§28. § 28. Segolerede Hankjønsord af stærke 
^' Stammer. Enstavelses Grundformen beholdes i 
Singularis foran alle Afformativer, fordi den 
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sidste Konsonant nu henføres til den følgende Stavelse, 
og en Hjælpevokal saaledes bliver unødvendig: malk 
iSibp hans Konge, siphr *>^)Dp min Bog, ars w'53 TXl^k 
til Kanaans Land. — Dog fremtræder i St. f. et 
oprindeligt U (se dog § /) altid 6 : qudi itthjj hans 
Hellighed. — Ogsaa et oprindeligt å svækkes ifølge 
§11/1 ofte til i: sadq ipns min Retfærdighed. — Er 
den næstsidste Konsonant en Strubelyd, lettes Ud- 
talen for det meste ved et indskudt Chåtéph: in^S, ib^B 
§ 5 rf, efter § 5 ^ irjn?? , ^jbl^B. — Fast Lukning af 
Stavelsen findes f. Ex. i irøT af D?T, og sædvanligt 
ved n, f. Ex. Dnb, altid *»ianb etc. ; nTr\, altid tnism, 

Ogsaa Dualis dannes sædvanligt af Grund- b. 
formen: Q^Bbx, Q'?^^, D'ibljn, n^?ri$. 

I den afformativløse Singularis (st abs. c. 
og c.) aabnes Grundformens dobbelt lukkede Sta- 
velse ved en (tonløs) Hjælpevokal, der sættes under 
den næstsidste Konsonant. Denne Hjælpevokal er for 
det meste — . Herved bliver 

å til é malk ^fitt Konge 
i til e siphr "^jpp Bog 
(m) 6 til 6 qodS T»np Hellighed. 

Er den tredje eller den anden Radikal en Stru- d. 
belyd, anvendes i Almindelighed Pa/^^c^ som Hjælpe- 
vokal: :^*nj, Mb, an*"t, nfc?h; dog, naar » er Endekon- 
sonant, S^ghdl: »ne vildt Æsel, a^trn Grønt (Undtagelser: 



f. 
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«pn Synd, »1« § 29 c, fc^'i^a Dal § 29 «). — Endekon- 
sonanten i n?a, ran er ifølge § 2 fe ikke nogen 
Strubelyd. 

Naar den anden Stammekonsonant er en Strube- 
lyd, bliver et oprindeligt a under den første for det 
meste uforandret (§ 12 /): n??, nntf, tasib. Dog Dtib 
Brød, og sædvanligt onn (4 Gange DtTi). 

/•. I Pausa (§ 14, 1 y) blive -7- og -^ under Tone- 

stavelsen for det meste til —\ -fi^, 5|03, ^?3 (ufor- 
andrede blive særligt tfitt, p^is); sjælden sker det 
samme med — : tDiti, Mté. 

g, I Pluralis indskydes et Hjælpeqåmés, hvis 

Forbliven, eventuelt Udfalden retter sig efter §11 c. 
Q^'Dbtt f. målåkhim. saaledes med suff. levia: ^3*^Dbia, 
n^'Db'a; med fremadflyttet Tone Dn*>Dbl3, 'j'^Ta ^'Dbte. 
Ligeledes tS'TH, DD^^T&^^n. Angaaende de halvt lukkede 

• • • ■ 

Stavelser smlgn. § 25 «. 
h SM Sydlandet, *155 lige overfor, *155 Efterkommere, 

have foran Afformativer i sg. — : nsi3iån, '»'^TM, Tl'nM, 
'^''iMb'l. Ligeledes næsten altid de Nominer, der be- 
gynde med n og ?, f. Ex. b^? Kalv, ^b3i|, D'ibj:^, 



TT ~ : V 



i. Af Nominer, der have Formen qufl, have kun følgende 

bevaret u: 'ftnsi i|> 150, 2 (5 Gange ib'Tft), 12Enp hans falde Haand 
(8), tt^^M '^d^'n Sammensværgelser af Mennesker t|> 31, 21. 

A". Kort o i St. f. /S^t?^ har i pi. abs, og i pi. med 
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suff. levia: 'j'ii, tiis^^lHi endvidere Q**«*!);, "^tt^^ og 
l^'TDn«, Tilbyt (thi det første Tegn under 'p og '© kan 
trods de jødiske Grammatikere ikke være å\ smlgn. 
§ 4 c 2). 

Anm. Pluralis af bhK Telt, hedder te'irtk; ligeledes med 
suif, levia. derimod at c. "^IJriH. 

Mange Ord have i en aabnet Stammestavelse 1. 
snart ^7, snart -^, særligt "^tn og ^Tg';', nsD og nSD (i 
nsA altid — ), ^ID og n*TD. Med 5m^. hedde de i saa 
Tilfælde altid: "^t^Sth, i^ins. 

Undtagelsesvis finder i sg. en halv Lukning af m. 
Stavelsen Sted i n*-|3ia, i»i5,5 af *i5a Klædning, i j?/. en 
fast Lukning i Qn*>&D^ af DD^. 

§ 29. Segolerade Hankjønsord af *»"5? og Y'5?.§ 29. 
Naar i Nominer af Formen qatl den anden Radikal 
er et svagt *!, saa tjener i den fuldt betonede Grund- 
form {st, abs,) i sg. i som Hjælpevokal, medens i st c, 
og overhovedet naar Tonen rykkes fremad, aj sam- 
mentrækkes til é\ ti^i Olietræ, rat n^'t, 'nn'^r, Q'^n'^r, 

M^'^^'t. — Naar K er Endekonsonant indskydes ingen 
Hjælpevokal: fc^'^å, c. Din fct'^a Hinnoms Dal. 

Hjælpevokal i pi. have kun: tn\ Gedebuk, D*'!]?^!^; h. 
^*^.? ungt Æsel, D-^n;? (Gen. 32, 16 med 1 cojp. D*''^.^^!; . 
Gen. 49, 11 sg. med 5w^. 3. m. sg. nh*'?). 

Fav som anden Stammekonsonant har i tre Ord c. 
en Hjælpe vokal: njlflDød, nb'b« nit3, irtits; "JIK Ulykke, 
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Djiit ; SF.)r\ Midte, n^^^n Ti*^a, ^SDina, OMiina. Smlgn. 

desuden XW Falskhed, Intethed. — Hyppigere er av 
allerede i st. abs. sammentrukket til d: ^itJ, tDitf, fip. 

d. Kun sjælden forekommer p/. med Hjælpevokal 

(1 Sam. 13, 6. Hos. 12, 12); sædvanligt D^'Sip etc. 
§ 30. § 30. Segolerede Hankjønsord af n"b (smlgn. 

^* § 74 «). Naar det tredje Stammebogstav er •^ eller \ 
gaar det over til i eller u i den afformativløse sg. 
Dette f trækker Tonen til sig og fortrænger saaledes 
den forangaaende Vokal (§ 10 e P). 

b. Nominer paa i beholde den ipL indskudte Hjælpe- 

vokal åy selv om Tonen rykkes fremad: ^^} Gedekid, 
pi D^^'^na, c.W!Sf^ 'i;)*i5; ^nb Kjæbeben, Kind, dual. n*;?nb, 

C. Foran Afformativer og i Pausa faar i sg. den 

første Stammekonsonant sin Vokal igjen, § 14, 5 p: 
jophj, ^S^ Skjønhed, "yt), 'T^ty, ^brj, ^'bh, i'^^n. — Et 
oprindeligt å svækkes da i Reglen tili (§ 11 / 1), men 
i Pausa og foran ^, undertiden ogsaa foran DD, )2 
til é: -»ns, ^^B, ^^.^fi, T.1?, ri^i on^ (^)' tin? 5 
fDD^'lTp, for?*'*!?? tin'^'l?* ^^^ s^^ w«/er lectionis 
(§ 1 &) tjener fe( i Q'jfc^lS:, der forekommer ved Siden 
af D*'';^?, og i WHt)^ (Anden Læsemaade: D'^SM, 

n'^xnjf). 

e?. Nominer paa u: ?inF\ f. ^o^v, 'irii, ^nte. Hertil 

høre følgende Former med Afformativer: '»ibtp min 
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Ro ^ 30, 7, p« ^5S)? Jordens Grænser; :^b©n •'W 
Klippekløfter. 

§ 31. Sammentrækning af j med fore-§3i. 
gaaende a i Masculiner af !i"b. Et oprindeligt dj 
"i Ordets Slutning (*''ite Mark, ofte endnu i Poesi, f. Ex. 
^ 8, 8, for n*lte) sammentrækkes i st abs, sg. til ^ 
(n-7-). Foran suff. og i pL udstødes denne Vokal 
(naturligvis ogsaa dens skriftlige Betegnelse n, §26): 
Wh Hyrde, iD«S n?'"^, ^?*"^, Q*'?'"^, pns^ '»?'"^, ^?S, ^j^yh, 
D«!''?'';!, Og med foranderlig første Vokal: rTite, n*ite 

linty, ^i^ite, ^D^nte, aKitt '^'nte; d^db (kunjp/.), i\3fi, 'isb 

Foran 5w^. ved Enkelttalsord har Stammeudlyden 6. 
ofte holdt sig, og det i forskjellig Skikkelse. De saa- 
ledes opstaaede Former se for det meste ud som Plu- 
ralisformer, særligt naar 1 er tilføjet i Skriften. Men 
at de ikke ere virkelige Pluralisformer kan ses deraf, 
at pL af vedkommende Ord hverken forekommer i st. 
obs. eller i sL c. ki SiJfptJ, Kvæg, findes f. Ex. følgende 
Former : rttptt, D'init n?)«, *^)?13, qDJjtt og ^f'^jPI?, WJpt), 
iMptr, DD?J«a og CD^DJJt], Dn?j3t? og on^spl? (derimod 
ikke p'^Dp'Q eller *»3|?'3q). Paa samme Maade fore- 
kommer af nntétt Gilde : ^tøn nnttJia, Tv^tiia, Dn*'P\«'a ; 
nfcntt Udseende, D^'^rb^n n^^tt, tr«nt5, ^n»"\to, n^nia, 

irK^tt, p*'^'^'?; vel ogsaa af nby Blad, coU. Blade, 

H. Btrack, Hebr, Gramm. I. 4 



1 
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n^^f^bs?, ^nby, nby (n^^nb^^ Neh. 8, 15, kun en anden 
Skrivemaade for nb??). 
c. Af suff', ved Enkelttalsord kan mærkes: a) 3. m, sg, 

' næsten altid (ikke i men) ^n-7-, f-Ex-^inte?«; p) ^.f.sg. 
sædvanligt rt— , f. Ex. Pliw altsaa med Bortkastelse 
af Stammeudlyden. 
§ 32. § 32. Femininer med uforanderlige Vokaler. , 

Paradigme se § 22. — Herunder henhøre ogsaa I 

femm, af mascc, med foranderlig Vokal i næstsidste | 

Stavelse 8 23, f. Ex. nn*^n5 af n*»n5, fordi denne Vokal 
ifølge § 11 ^ 1 altid bortfalder, endvidere femm. 
af enstavelses Nominer med dobbelt Slutningsbogstav 

(§ 26), f. Ex. nj^n af pH. 

§ 33. § 33. Femininer med én foranderlig Vokal. ' 

^- Lydregel § 11 c 1. — nste Læbe, Rand, Q*n nfete, i 

T T s ' '-Ti' ' V T : ' fV V - I * ' V - ', ' ' f T - ' 

in^ wn'Q, nisn'Q, nD^ntn'Q. — ns« Søvn, oM:^ riD«, 

inj« ; n*!? Forsamling, bfcjnte^. tTl!^, DM!^. i 

5, Flere Nominer, særligt de med [foransat tt, lyde \ 

i st. c* sg, ikke flf^^, men med Hjælpevokal ^77-, even- 
tuelt n— , f. Ex. HDbttis, G'^snb roSTatt ; nntetJ'a, nnBC'a 
^bty^a«. Med suff. "^rDbttia, iF^nfetJ'a (smlgn. -^abtt, itts^t). 

Smlgn. § 36, særligt h, 
§34. § 34. Femininer med to foranderlige Vo- 
^* kaier. -Den førstejaf de to Vokaler er ifølge § 11 c 1 
i st. abs. sg. og pi. bortfalden paa Grund af Tonen, 



II, § 35. Femininer af Segolatformer af stærke Stammer. 51 

der hviler paa Endelsen : sadåqå, Hp*lS, fiip'TS, og viser 
sig, sædvanligt svækket til i, først igjen, naar Tonen 
flyttes endnu en Stavelse frem : D''p*'nsin tnp^S , tfDp'l?? 

'n nipns, ^D'^rpn? se § ii c 2. 

Begynder Ordet med K eller n, beholdes, naar 5. 
Tonen rykkes frem, det oprindelige å (smlgn. § 25 &) ; 
n og ^ erholde sædvanligt S^ghdl. STJfl'ifc? Land, tWiX^ 
D^?n3n, Wislfc?, Q??!);^^?, pi nittn« Landejendomme; 

Tby$ Vogn, irtiiy, t\^ys, c th^^. 

I Ord med en Strubelyd som anden Radikal har c, 
å under den første Radikal holdt sig, naar Tonen er 
flyttet frem. Dette skyldes Indvirkningen fra den 
følgende Strubelyd (jfr. § 25 & 'i^in: og Diins). Ckåtéph 
er sat ifølge § 5 e/. rrpjq Storm, 'n ln*n?o, tW$t, 

Af Enkeltheder mærkes: a) Undtagelsesvis har d. 
riD^iia, Velsignelse, fast lukket Stavelse, f.Ex. 'n insn?, 
derimod ^rD^a. — 8) rrana Kvæg, D^'ibn trana, 
snttjna, ^snisna, DDr^'ana, niiana, "i^^ ni^na. 

§ 35. Femininer af Segolatformer af stærk e§ 35 
Stammer. Smlgn. § 28. — Da Endelsen n— føjes 
til den rene Stamme (smlgn. malk, HSibia Dronning, 
^^Sbia min Konge), bliver i sg, Stammevokalen ufor- 
andret. I pL indtræder et Hjælpe-Qåmés, hvis 
Forbliven, eventuelt Udeladelse, ligesom ved sego- 
lerede Ord af Hankjønnet retter sig efter § 11 c: 



a. 



52 II, § 36. Segolerede Hunkjønsord. 

PiiDbto for målåkhdth, smlgn. D*»Db^. St, c. og Former 
med suff, forekomme tilfældig ikke af disse Ord 
i pL\ de vilde hedde (med halvt lukket Stavelse); 

niDb-a, '^niDb'a, DD^^niDb'«. — Smlgn. na^n ødelæggelse, 

pi. nriannn Ruiner, "d^mr^ nia^n, s^ra^n, Qn^^niann. 

■*■ y r. K ' •- r ; jt'»»— it' •.•••i:t 

h Et oprindeligt å fremtræder i en ubetonet lukket 

Stavelse undertiden som t\ smlgn. ntolD agna med 

nteM, itm\ ntensi, ntosi, iskn ntens Gen. 21, 28. — 

n og 1^ som første Radikal faa i samme Tilfælde i 
St. f. å eller i sædvanligt éi HB^n, littJb nj?bn, nba?, 
^rtljl (b5?). Smlgn. § 28 h. 

c. Undtagelsesvis med fast Lukning af Stavelsen: 

T\sr\n Forhaanelse, rrifinn, s?i'ifc^in nienn. 

• • ' z • • \ •• 

§36. § 36. Segolerede Hunkjønsord kalde vi de 
^' Nominer, til hvilke Hunkjønsendelsen n er føjet ved 
en Hjælpevokal (-7-, eventuelt -7-): mU-mart tTnrø/D, 
tdkhacht nHDin. 

&• Deres Bøjning er i sg. som de segolerede Hankjøns- 

ords af stærke Stammer (§ 28): tTittTO, tjri'n'aTé'a, 
^^nreiw; naar Aflformativer føjes til, bliver 6 hyppigt 
til a (smlgn. § 28 a, i), f. Ex. twrv: Malm, DFiTÉnj, 
duaL a^P\«ri5 Dobbeltkjæde, derimod nbljba, inbuba. — 
Exempler paa Svækkelse af a til i: tTO.^ Herskerinde, 

?rR^n-», rtnnnu; in/f, tot af ar^, mb af ^b*», n*in af ^^1 

(§ 68 e), ntéa af T»55 (§ 67 d) : -^Mtt, Srønb, im^, Dljfl^l. — 
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S^ghdl (smlgn. § 28 A) viser sig i inf. af ^bn, fiDb, 

I pL forflygtiges sædvanligt den anden Stamme- c. 
stavelses Vokal. Kun å holder sig for det meste (dog 
se § ^) i Stavelsen foran Tonen som a, f. Ex. ni'^'JQtJtJ ; 

rtDS'o Kniv, rribD«*«; rrr\irb Kapitæl, ni^ré; rriroir^; 

V V -: I- ' T -I r ' V V •■• ' ti' ti' 

røatt, nbatt. Dog tr^^ Brev, pL abs. tfn^tf. Med 
fremadflyttet Tone: Dn^tttit), ant rriS^M. 

Herunder henhøre femm. [af de Nominer, der d. 
bøjes som ^^^, i*;fe( (§ 24 d)^ altsaa ogsaa femm, af 
partt. Qal, PL, Hithp., i. Ex. ^^ gignens, fTlbi"« pariens, 

Moder, in'^bi^ DDnnbi% ni^b^n; ^an^, D'^nan-o, ma^, 

: - i 

Exempler med ^ som Endekonsonant: n^tsn Synd, e. 

Syndofifer, r\y!r\^^ riKt?n, ^^jn^tgn, DDr«t?n, niwDn, rtRfen, 
Q»n% Q?'»r)É^fen, ( jfr. § lo c 2) ; i?«r/. Ks\ rt«s\ rriK?*\ 

■ • ~ ix »I 

Enkeltvis mærkes: roha tunica, aoi*' fisha, V\3n3, A 

^r^3r\a, /?/. ab$. f)isr\a, >ii> rtisna, ombnaa. 

Mange Nominer have foruden Segolatf ormen ogsaa g- 
en, undertiden langt hyppigere, si. abs, paa n— : in'iS?, 
ogsaa nna?. Forsamling, B^i^T^'a ri^JS?;; tT^Ml?, ogsaa 

n^rør^, Smykke, bfc^nte*> inn»rø, ^jrt'^WDm, Qan"\itfcP\; nb'^fc^ 
Og nb''« Hind, ^nrøn nb'««, mV«, nnten rtiV^^; nttnb-a 

o TT - ' - - - VV -' T -' V T - : - ' T T I • 

(tnOTbte) Krig (st. c. mangler), ^'inianbtt^ t^itonbtt, 
'n rnttnbtt, i*»nbnb'o; na^btt f. mafåkhå (fna^b'a) 

Forretning, Arbejde, n^TOn naitbtt, irø^btt, ^^nia^btt. 
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h. Flere Nominer, der i st, abs. altid ende paa n-p, 

danne desuagtet st. c. i Analogi med Segolatformferne: 
in^W Krone, ant tT\W. r&yt^y, se § 33 fe. 
§37. § 37. Femininer paa uth og ith. Nominer 

^* med Endelsen uth danne pL paa ujjdth\ i Bibelen 
kun n^lDbtt, fii'^Db'Q og ni'^Dnn Hvælvingen (5^. n^sn 
efterbibelsk). — Undtagelse: n^*i? Forordning, Lov, 

h. Nominer med Endelsen Uh, særligt femm. af adjj, 

paa %, have i jt?/. Oyo^^, f. Ex. n'^ste'a Forestilling, 

Tanke, insiteis, Mb ni'^stoa; ^'Di'a:^.!!, o^siiar^n, n^^siar^n, 

§38. §38. Ejendommeligt dannede Nominer. 
,'^ai$ suff. ;(c. a« Gen. 17, 4. 5) -jjdd *»n« ,Fader SISJ 

,rria« jp/. — .(§ 22, 6) Din^afcj ,in^iK og i*!?« ,^^i» 

.n^^'an ,?I'^'nn , Svigerfader [Dn] 

.^rs'^rx^ og i*>ri»i »q^^n« ,*>ni$ ^wyf. ;Q^nK ^nx ,Broder riK 
,(§ 11/2) *^n^ »•'TO ,5|Di^ ^n» ,(*Q^nx;>/. — .dd^to 

• • ■ • 

[ni^nx] p/. — .qriin« »•^ninK jfnn« ninx »Søster nim 

.i^nitsn jSfrjittn »Svigermoder nian 
,QhD "^W^ ,(3) D*'«*^« og D^ttSK pi. — .ntf^'K ,Mand tD'^^J 

*) ph har i st. obs. og foran «w;f. levia Dag. f. implic. 
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,Q*ité5 pL — .^r\tD» ,in«» ,D*n!lK ntp« ,Kvinde frÉl^ 

■ • • • 

,'T^nnj' rnntt« ,nint« jo/. — .^intjfc^ ,*'n'o« ,Pige HB« 

..... . - # _ , _ 

•• rr ' ' V tT 

— .¥133 ,¥!Sa ,^53 Ol Gen. 17, 17; §24</)T^n-^a ,Søn 13 

.orcja ,;T»ia .bxnie^ isa ,D'»ia »/. 
,t3ib-nipa ,nisai?/.^— .ODna ,^m ,n*7'^^ ,Datter ra 

• li • • 

— Mduum D^'W ;it5i*^a ,''nitt Di*' ,i Dag Qi'^n ,Dag Di'^ 

••:' tt' tt *•: t' »t* 

»Q*'^?;^^- — •(§ 30 c) !?i^b?> ,m»nD ^bs ,*>!?S ,Redskab ^bS) 

SI/ •' s s All • 

»m?^ ''^*'^ »b^iaian ^t; ,(§ 20 h) rm^j^r\ ;',Vand (** D'rb 

.DD^tt« ,!?I*»ttT» •Q^'ttrøn ^ttttW jD'ittlén jHimmel (**D'''bllD 

•.•■•«'' vt'.-t- ~,./.-t-' '> •""T 

V •• IT ' ' V T ' T • - " T ' • T ■* ' J I* ' »' • 

,o:^n ^mn ,Q^T»«n /?/. — .ddt»k^ -j^tcxV ,Hoved tsk^i 

'tt ~t' -t-* ".•:•'• •' 

' ••• •• IT 

.Dn^fe ,D?^6 j'in^B og 1^6 ,^fi 5w/f. ;'n ^fi ,Mund flB 

• ■ * • 

§ 39. Talord. im 1, su c. nn«; /m. tnn«, nnxs 39. 

(— ifølge § 11/2) er et adj., f. Ex. *ini§ Diptt, nsna «• 

nn«; sjælden 5w&5^. 5^ c. D*^*nnn in«, o^ns^n nnx. 

*) Udtales laMm, båti (Undtagelse til § 6 a). 
**) Pluralis med tonløs Endelse. 
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n, § 39. Talord. 



b. 



c. 



d. 



miD 2, fem. uy\lå*), egentlig et abstrakt Sub- 
stantiv: Tohed. Det talte staar enten i Apposition 
dertil: Q*«^» D^3T», D^5« D^ni^S, D^'tiD D'^n«, D'^n« 0*^13?, 
eller underordnes som Genitiv: D'^DSl '^Stt?, Q^'T&D ^'jn'C, 

* • • 

Talordene fra 3 til 10 ere ligeledes abstrakte 
Nominer af Hankjøns- og Hunkjønsform ; dog maa det 
bemærkes, at Hankjønsformen anvendes, naar det, der 
tælles, er et fem. og omvendt. (Se videre Syntax § 95 b.) 



Hankjønsform 
forbunden med feminn.: 


Hunkjønsform 
forbanden med mascull : 


8t abs. 


st. cstr. 


8f. a&9. 


sf. csfr. 


thiå 3 

T 


m 


T 


t 


5?a^ 4 


- : - 


T T : - 


n?5n» 


©ttn 5 

" T 






... •• -5 


ttjttj 6 

•• 


tJTO 


T • 


m»« 


»3f 7 


:^5© 


røn« 


røn« 


• • 




T S 




5?t5n 9 


- 1 


T t • 


rørø 

^ ■ • 
• 


*itoio 


^to 


n^*w 


n^to 



Exempler: n^^p^ tibti, tåblå D^^y; D'iKO ttJbti 3 Sea, 

I de sammensatte Tal fra II til 19 rette kun 
Enerne fra 3 til 9 sig efter den § c anførte Regel. 



*) Dåghél lene (imod § 5 6. 6 a), fordi Punktationen forud- 
sætter Udtalen eUajim, eéte. 
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Forbunden med mascuH : Forbunden med feminnr, 

^to ^r\«^, n'w nnx il nnto "^pw, nnte^ nn« 

TT ~{-' YT -- "SV ~.-' ~SV -- 

(82) nte5^ D^'D'O 12 (31) n^to d^'Fl« 

^rø m»btt5 13 rrm^ tfb« 

nte:^ nya^K 14 n^tes? :^a^x 

^te5? ntétsn 15 n^rø tten 

T T T • -s ••:••• *• -: 

ntey nrøtJ 16 n^te*? Éiå 

T T T • ~ » V •• 

^te*? n^^ati 17 . nntes? i^a« 

*irø nabtJ 18 n^tes? n^bti 

T T T I •• I r V S 

^te5? nyrø 19 nn'rø yrø 

Anm. 1. Det tidligere uforstaaelige "^tW^ findes som iétin 
i Assyrisk. — 2. Enerne fra 3 til 9 have Hunkjønsform og staa 
i 8t aha. foran ^W^ foran t^^W have de Hankjønsform og staa 
i st. c* (undtagen M3bl^, hvoraf der ikke forekommer nogen st c.) ; 
den første Ener staar i st. c,\ den anden efter K^thtbh næsten 
altid i 8t. ahs. : thi ^to D'^Stti og n^3> &'ip«5 ere uden Tvivl O^rt 
perpetnum (§ 9 b) for '^ '^ysi og '^ "»rn^, hvilke Former hver kun 
findes 4 Gkinge i Konsonanttexten. 

Visse Nominer, der ofte tælles, sættes ved disse 
Tal (fra 11 til 19) sædvanligt i sing. (smlgn. „100 
Mand", „4 Fod«), f. Ex. tn^ nto d*'^«, Di*» ^tey n»n»; 

•• • •• •• 

20 d^^^to (j?/. af ^rø); 30 D^»b«, 40 D^^an«;, e. 
50 d^tøttn, 60 D^'rø«, 70 d^'M'O, 80 D^'DfatJ, 90 u^!:^m 

• • • • 

(altsaa pL af de tilsvarende Enere). 

Det talte Nomen staar sædvanligt i sing.^ naar det 
følger eftei* Tieren og ikke er determineret: W W^Élå; 
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sjælden Wj^^t D'^létin Gen. 18, 24. Derimod d'^rø 
nib^a D^^niJ og d'itét? tim^. Videre Syntax § 95 c. 
f. Ved Tiernes Sammensætning med Enerne sættes 

enten (som i Dansk) Enerne foran (særligt i de 
ældre Bøger) eller (som i Svensk) Tierne, f. Ex. 35 

• i I » ■ 

o. 100 n»13; 200 U'^tl^l^ (§ lO ^2); 300 nixi? «b«; 

400 niiCp Ifa^« (o. s. f. ligesom ved nn*«?). — 1000 ab« ; 

2000 D'ilBb«; 3000 O'ifib« nttjbttj; 4000 n'iBbifc røSi^K 

(o. 8. f. efter § ^, col. 4). — 10000 MM^ (xupidc. 
h. Ordenstal: 'jittJK'i første, *i?ti anden, '^t'^blå tredje, 

'^^'^n'n fjerde, '^lå'^IQin (*^t?'an [uden Dåghéå]) femte, 'irøtj 

• • • 

sjette, 'i^'^lt? syvende, ^'2^1Stå ottende, ^y^lor\ niende, 
^^^^^ tiende. 

I St. f. de fra 10 manglende Ordenstal anvendes 
de tilsvarende Grundtal, f. Ex. t5lh ^W *^nrøSl. 
*• Som Brøktal bruges for det meste Femininerne 

af de nævnte Ordenstal: rT^Té^bié Tredjedel, n'iy'iin V^ 

n^'n'ito Vio. — '^sh, ^^sn V^, :?nS og »S V^ tf^h V^. 

• ■ n • » , 

h Begrebet -foldig, eller G^«w^^ udtrykkes ved duaL 

af vedkommende Grundtal i fem. ; D'irøSi'n«, D'irøné. 

■at:-:-' »-t:- 

C. Partikler (§ 40—46). 

§40. § 40. Partiklernes Forbindelse med Suf- 
^- fixer. — Partiklerne forbindes sædvanligt med 
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Nominalsuffixer (§ 22). Hyad Bindevokalen angaar, 
maa følgende Afvigelser mærkes: 1) å anvendes ofte, 
hvor der efter Nominet bruges S^vd eller Séré eller 
S^ghdl (?r — for !?J— ); 2) on, \T\ forekomme under- 
tiden uden Bindevokal (§ 43 f) eller uden at være 
sammendragne med denne (§ 43 d). 

Verbalsuffixet (§ 78 c) forekommer undertiden I- 
ved følgende Ord: 1. "jH, T\tT\ ecce, *^j5tl ecce me, *^5|n 
og (med Nim demonstrativum § 79) ''sa?!, baade 'jaan 

ecce nos og wn, wn; 2. p. San, /*. tran, asan; 3.;?. 
ian, dan. 

2. "liy endnu, pm Di^^n *^aW jeg er endnu stærk, 
^n laW han er endnu i Live, f, nati:?; 2. p, stiS?, 

/*• sF7l^5 ^- Z'^' ^7^- — ''T^^ saa længe jeg endnu er 
til (lever) ^ 104, 33 og "^aTOS; 'in 'laWa Gen. 25,6.— 
"'Wto saalænge jeg har været til (levet) Gen. 48, 15. 

3. tj;;, "tyj det er, var (Modsætning til pK): istf'? 
(4) han er, ^^i©';' du er, non D'iteb dS©^ I vise Naade 
Gen. 24, 49, dDtJ^^n. Om de andre Tilfælde, hvori 

• • • 

Verbalsuffixer anvendes, se •j'^K § 41, 2; n??« § 42, 5; 
'nir!\nt!\ § 43 & ; 'isi'DS § 45 b. 

§41. ^Negationer. 1. Kb o6, Negation af en§4i. 
Handlen: ikke; uden Verbum: nej. 

2. l'iK (egentlig 5w&5^ Intethed) benægter en Per- 
sons eller Tings Tilværelse, hvorfor det ikke for- 
bindes med Verber, men med Nominer (Particc.) ; det 
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danner en Modsætning til wy. )^ti^ d*;tt der er intet 
Vand; D';'d pK"^ dnb )^i^ der er intet Brød og intet Vand ; 
niaa t\p;ir^ l'^X J. var ikke i Graven Gen. 37, 29. — Med 
$u/f.:^':^tl: du er ikke ... (^-tl^ !?j5'is du ved ikke), ^S'i«, 
DDi'^K, 03*^; med Verbalsuff.: *^a5^K jeg er ikke; isi'iK 
han er ikke, ns5*^K; ISS'^K vi ere ikke. 

' TV " ' 

3. b» |XT^, ne, med Jussiv (§ 47 ft), i Særdeleshed 
ved Forbud og til at udtrykke Ønsket om, at noget 
ikke maa ske : riTOPi"b» ne perdas. 

4. -^B (siltiå med Maqqéph)^ [xtq, ne, særligt a) efter 
Udtryk, der betegne en Frygt, p) = for at ikke. 

5. ^rtbnb c.inf., se i det Hele Syntax §§ 116—118. 

§42. §42. Spørge ord. 1. n, direkte Spørgsmaal, 
saavel naar Svaret er uvist (ib Dibtin gaar det ham 
godt), som ogsaa særligt (ligesom num), naar benæg- 
tende Svar ventes hy:v^ ^nx ^tittfl er leg vel min Broders 
Vogter?). — Ogsaa i indirekte Spørgsmaal: nvrh 
O'^'asi 'lipsn for at se, om Vandet var faldet Gen. 
8, 8. — fcibn nonne. 

Anm. n interrogativum faar: a) foran Ikke-Gutturaler 
med Vokal altid Chåtéph-Påthdch: n'»rnonn vil du ødelægge? 
Gen. 18, 28; ''a^nh vil du gaa? Gen. 24, 68. — p) foran Ikke- 
Gutturaler med ^vå enten Påthåch med følgende Dag. f.: ia*fi 
Gen. 17, 17, nnp3>2tS)n Gen. 18, 21, nihSJi Gen. 37,32, eller Påthåch 
uden følgende Dag. f. : Dii'^nMO "^^M rtøD^ti skal jeg skjule for 
Abraham? Gen. 18, 17, DtJSW kjende I? Gen. 29, 6, smlgn. Gen. 
27, 38. 30, 15. — 7) foran Gutturaler med Qåmés S^ghol (smlgn. 
§11/2): ^"^^n Gen 24, 5. "»DbKh. — 6) ellers foran Gutturaler 

o »' ••TIP 'ITV ' 
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Fåthikhy rimeligvis med Dag, f, iwplic. ntf dbb inst^ har I endnu 
en Broder ? 

2. utfi, om, i indirekte Spørgsmaal. 

3. Dijt . . #1, i disjunktiye Spørgsmaal, direkte 
(Gen. 37, 8) og indirekte (Gen. 24, 21. 27, 21. 37, 32). 

4. 'iia, ni3 se § 16 c. — ntib (særligt foran Guttu- 
raler og ved de større adskillende Accenter) og niS^ 
i hvilken Hensigt? hvorfor? Smlgn. desuden §45 c 5. 

5. aj hvor?, kun i Sammensætninger: i*« hvor 
er han? d*>K. ns^« hvor er du? n^K hvor? nt '^K 

T - TV - - - 

hvilken? nttt "»K hvorfra? 

... . 

Anm. nt, rt^t til at give Spørgsmaalet større Livlighed: 
TVi'^ qui8nam?j Si* iHisii hvorfor dog? Se i det Hele Syntax 
§§ 119—121. 

§43. Selvstændige Præpositioner. bfc!^til,§43. 
*7? indtil, b? over, endte opriftdelig paa aj, og ^' 
have endnu ofte i Poesi Formerne: 'ibK, '^13', 'ibj?. 
Foran suff. anvendes altid den fuldere Form; for- 
bundne med suff'. synes disse praep. derfor at »taa i 
Pluralis: 'ib«; ''H'^b«, S'^bx; T^b«, n'ib«; is'ib«; Drbi<, 
p'ibii; Dn^bK:(defekt. unb^),poet. Wbx (smlgn. § 22, 9 e), 

in^^bK. — *^i:?; tj'^iS'; i^^?, sr^n?; dd^^'is^. — ^b?; ipj-^b?, 
T^tP; rbs', n'ibs'; is^bj'; DD^^bj?; dn^b:?, i?o^^. its'^bs', m^b:p. 

I egentligt Flertal sættes foran su/f.: l'ino rundt b. 
om, 'in^ bagefter, nni? under. — ^rj^n^no, ^-B*^??' 
I'^n'^ap, r;*^a*»?p. Hyppigere : nwnb, *^Wa^5P rundt om 
mig, o. s. V. — Hyppigere endnu end "in« er "^y^tH. 
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Med svff". altid: '»'in« bagved mig, 'Tf^^n^ o. s. v. — 

Og dnnr), wnnn. Med Verbalsuffix nsnnn Gen. 2,21. 

C. l'^a imellem. 'ip'^Sl, !?i3'^a,*i5'ia. Flertalssuffixer føjes 

derimod til plur. deraf: ')5'»5'^S, D3''r?i ^0*^^?) ogsaa 

til pL i Hunkjøn imiS'^Si, DlniS'iS. 
d. D? med. 'i^?; tj-fi)?, ^?, /*. ^13?; it3?, TO^; ?)S133?; 

Mia?; ftJ^^? og d-a:? (5). — For 'i^?, i Særdeleshed 

i ældre Tid, hyppigere: '^^TQ?. 

e. n«, -n« med: *^r«; !?{r\K, tfPK, /. tfriif, inx, >:rnx, 

/. tis, "tix (Partikel til at betegne den determi- 

nerede nicc,^ § 20 ^): "»nfe mig, ^titif, iftp, f. ^nfe; in«, 
j:ini^; 5)5ip«; dnn«; dn«, inri«. Sjælden dnnK(2) og 

t1ti». — Ofte skrevet plene: »^riix etc. 
§ 44. § 44. yfi fra, har næsten kun bevaret sin Selv- 
°" stændighed i følgende Tilfælde: 1. ofte i Poesi : '»n'^iri'c, 
^•djrTd ; 2. især foran Artiklen : y^l^rrya^ ^WV^* — 
Ellers sammensmelter ^tt til et Ord med det følgende 
subst. : a) i Keglen indtræder da Assimilering: d^ + "jia 
bliver til djtt, d^ijfe, n^ati. I Bogstaver med ^vå \3A^- 
la,des Dåghéå undertiden, se § 6e/Anm. 3; p) begynder 
det følgende Ord med % indtræder en Kontraktion 
til ^15: !?i5'i1?^tt fra din højre Haand, dbw^n'^'p, :m^ *^T^; 
Y) foran Gutturaler og ^ indtræder en Forlængelse 
til Erstatning for det udeladte Dag, /., f. Ex. : t5''fcjtt, 
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l'nn'a, 1'13?'!D, pH'nt?, foran Artiklen 5|i:?n'a; njn-jtt se 
§ 9 &; 8) foran n og n undertiden virtuel Fordobling: 
inni?, tsinto Gen. 14,23, wnia. — Poetisk Biform *>3ti. 
Med suff'.m'n, DSra, nsfra. Ellers fordoblet: '^a'a'a 6. 

• • • • 

fra mig; !?|'a'a, l?|'a'a, /. ^1?; ^is-atj fra ham, ns'at) fra 
hende: is'Q'a fra os. 

§ 45. Præfixerne a, 3, b. Præpositionerne 13 (i), § *5. 
b (Dativmærke) og Sammenligningspartiklen (Syntax ^ 
§ 92 &) D (som) ere som korte Proklitika altid sammen- 
smeltede med det følgende Ord til et Hele. Kun i 
Poesien findes følgende fuldere Former, der danne et 
eget Ord: itiS, itob, itts (om itts med su^, se § &). Se 
herom videre Syntax § 92 c. 

a med suff".: ^'S; ^S, !ra; f. ^a; % m; ^isa; d?^; b. 
dna og M, ina (15) og ina (3). 

b med 5M/f. ; ^b ; ?ib og nsb (smlgn. § 22, 9 a), ^b, 
/*. n^; i^, ^b; ^5b; dDb (/. njib Ez. 13, 18); dnb, inb.— 

poet. iti^ (smlgn. § 22, 9 e), f. Ex. Gen. 9, 27 = dnb; 
Jes. 44, 15. 53, 8 = ib. 

3 med suff, : dDS, dns. Ellers 1m (se § «) : ^pirs 
som jeg; 2. m. irjiis; intø, rtQ3; ma|; dDitis (1), 
dnitis (3). 

Med Hensyn til Punktationen maa det endnu c. 
mærkes: 

1. foran en Vokal have de Shd: n^na, -rbtib, n'^ns; 

2. foran en Strubelyd med Chåtéph den tilsvarende 
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korte Vokal: 'iT^^'^bKb, "rfonb, dog nb«b, d*^rfeiis, *^5n«a, 
se § 11^1; 

3. foran S^vd have de i: nfebtpb, dog n*Tin*'b, se 
§11^2; 

4. foran Tonestavelsen staar undertiden å: ofte 

foran nt, n^T og n>«, f. Ex. nta, n«T3, n>Kb; 

• • • W T • T 

5. foran JTD Pdthåch med folgende Dåghei: n'JSa, i 
Pausa og foran k jtbs; rra?; om rmb og sraS se 
§42,4; 

6. foran Artiklen: ^biab, ^na, se § 11 b. 

7. b foran Tonestavelsen faar å a) foran Inff,\ 
Mbb at gaa, nibb at føde, nMb, nnb, Kinb, ^^b, 
undtagen naar inf, slutter sig nær til det følgende 
Ord, f. Ex. D^ilH na«b; — 8) i Pausa ved Ordfor- 
bindeiserne: d'^'ab D'^l? 'j'^Si Gen. 1, 6; — y) enkeltvis 
maa mærkes: ntaib i Sikkerhed, *7?bogn¥5b i Evighed, 
iS^ i Mængde. 

§ 46. § 46. Våv copulativum. 1. Foran en Vokal 
har 1 §^vd: 7^«ni, S«n% IWW — 2. Foran en Stru- 
belyd med Chåteph staar den tilsvarende Vokal: 

D^'nni^i, Q^'nbn^; derimod d^rfbfc^i, ^5^»i (nin^i) se 

§ 11^ 1. — 3. Foran 5^i;« og Læbebogstaverne skriver 
man 1: ^J;ni, ^biai; tvinfitil, D^>ttA1, se § 11^3; lige- 
ledes nnn Gen. 2, 12, fordi det staar forianr + 1. Med 
Hensyn til 0*1'^*^% n:;ni etc. se § 76 h. c. 'iW (og han 
leve) ifølge §11^2 af ''m + \ — 4. Foran Tone- 
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stavelsen ofte i, særligt a) i Forbindelser som Gen, 

1, 2. 8, 22, !inSn 5)nn, nb'^b'^ Di% tSn niM, D*^tfi onb, 

tnsiyy niansi, "iId«1 ^t:p; 8) i Slutningen af en Sætning 
eller Sætningsdel. 

D. Verberne (§ 47—79). 

§ 47. Udtryk for Tempora og Modi. Det§47. 
hebraiske Verbum har ingen særlige Former for ^ 
Tiderne (Nutid, Fortid, Fremtid) ; Handlingen be- 
tegnes kun efter, om den er fuldendt eller ufuldendt 
(i visse Tilfælde: forestillet): Perfectum og Imper- 
fectum. Se Syntax §§ 81 — 84. 

Som særlige Modifikationer af ipf, maa mærkes: 

1. Jussiv til at betegne en Befaling eller et Ønske, j. 
kun brugelig i 2. og 3./?. Ydre Ejendetegn findes kun 

i den afformativløse sing, (altsaa ikke i 2. fem,)] 
de bestaa i: a) Vokalens Forkortelse i den sidste 
Stavelse i alle ipff.^ hvor Vokalen er i (altsaa mest 
i HipHiT) og i ipf. Qal af Y':^, f. Ex. tT^^D?, juss. n*5D? ; 
l'i«;», juss. ati; ; 1^«;^, juss. m;» ; p) Bortkastelse af 
Endelsen n— ved Verberne n"b, se § 74 n. o. 

2. Cohortativ eller Voluntativ dannes ved Tilføjelse ^ 
af n— til l.p. {sg.: jeg vil, jeg kunde ønske; pL: vi 
ville, lad os). Smlgn. n— til at angive Retningen 

§ 20 &. — Cohortativ og det kun foran suff. bevarede 

H. Straok, Hebr. Gramm. I. 5 
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Nun demonstraiivum (§ 79) ere Eester af en gammel 
Modus Energiens. 

d. Om Brugen b,{ perf. og ipf. med Vdv consecutivum 

se § 64. 

c. Participium og Infinitiv indtage en Mellemstilling 

mellem Verber og Nominer. Se Syntax § 85. 
§48. § 48. Det hebraiske Verbums Oprindelse. 

f^' Det hebraiske (semitiske) Verbum er fremstaaet ved 
en Sammensætning af et nomen med det § 15 a om- 
talte personlige Pronomen. 

h. Perfectum er dannet ved et konkret (eller parti- 

cipialt) Nomen, nomen agentis, og et efterfølgende per- 
sonligt Pronomen: rcbttjj en Drabsmand du = dræbt 
har du = du har dræbt. 

c. Imperfectum udtrykkes ved et (sandsynligvis) 
abstrakt eller infinitivisk Nomen, nomen actionis, med 
et forangaaende personligt Pronomen: Vtsjri? du at 
dræbe = du vil dræbe. 

d. Det personlige Pronomens forskjellige Stilling er 
psychologisk letforrstaaelig: ved den fuldendte Hand- 
ling interesserer særligt Faktum; ved det, der endnu 
er ufuldendt, tager man mere Andel i den handlendes 
Person. 

e- Dels af denne Verbernes Oprindelse, dels af den 

hyppige Brug af 3« Person kan det forklares, at 
der i 3. jt?. (i det mindste i perf.) ikke finder nogen 
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Betegnelse af Personen Sted, og at 3. p. m. sg. perf. 
Qal altsaa er Verbets Grundform, og som den simpleste 
Verbalform i Lexika tjener som Grundform.*) 

§49. Verbernes Genera (Konjugatio'ner). § 49. 
Paa samme Maade som man i Græsk skjælner mellem ^' 
tre genera verbi (Aktiv, Passiv, Medium), gives der 
i Hebraisk 7 hyppigt forekommende og nogle sjældne 
Modifikationer af Verbalbegrebet, for hvilke Navnet 
Konjugation er bleven almindeligt; et uheldigt Navn, 
da det i Latin bruges i en helt anden Betydning. 

Disse benævnes sædvanligt efter den Form, som^ &. 
de have i det gamle Paradigme b?B (gjøre**). Kun 
den første Konjugation eller den rene Stamme har 
et særligt Navn, bjj, d. e. let, fordi den er uden Forøgelse. 

Nyere lærde benævne mere hensigtsmæssigt disse 
Konjugationer efter den Skikkelse, de have i det nu 
brugte Paradigme bo)?. 

II. NipHal, byw C^ttfpS): 1. reflexivt, f. Ex. n'^tW e. 
vogte sig, nr)P5 skjule sig; 2. reciprokt, f. Ex. MTDJ 
gaa i Rette med hinanden, Dnbj proeliari, fy^ raade, 

*) Kun ved de Verber, hvis anden Eadical quiescerer (1*S 
§ 71, •>*:> § 72) benyttes inf, (constructus) i dette Øjemed; 

**) Efter dette Paradigme betegnes det første Stammebog- 
stav af et Verbum ved 6, det andet ved 5, det tredje ved h, 
Verba ^"t ere altsaa Verber med a som første Badikal, Verba K''b 
Verber med K som sidste Badikal. Med ^y betegnes de Verber, 
hvis anden Badikal er lig med den tredje. 

5* 
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yyy^ holde Raad; 3. passivisk, f. Ex. nijp, "iiafJD og 

d. III. Ptél, b?B (bcpp), betegner en Stigning af Be- 
grebel, i Særdeleshed 1. iterativt: pnt le, Pi. spøge, 
^5g .begrave, /^.begrave mange; 2. kau8ativt:*7ttb lære, 
TOb undervise, ^bj føde, JH. yde Fødselshjælp; derfor 
ogsaa deklarativt: p'ns erklære for retfærdig ; 3. under- 
tiden (særligt i Denominativer) privativt: lå^tj Rod, 
tJ'T^t? rykke op med Eod, udrydde. 

IV. Pual, b?lB (btoj?), pass. til III. 

e. . V. ^t>^'«7, b^'J^fin (b'ipi^n), Kausativ til I. Det 
bruges: 1. med personligt Objekt, indirekte kausativt. 
yjQiå høre, ?*^/Qt?n lade en høre; derfor ogsaa deklara- 
tivt : p'^'nsn erklære for retfærdig ; J^té'i være ugudelig, 
^^tf'in erklære for skyldig; 2. saaledes at den ved 
Qal betegnede Handling (Tilstand) er Objekt, direkte 
kausativt*): 'l'^iaiin udøve Tilstanden at være stærk, 
d. e. vise sig stærk, X^pIT} blive gammel, ttj*'^©!! (de- 
nomin. af låyÉi) skyde Rødder. — Ofte har den samme 
HipfiU begge Betydninger: "idt mindes; "i^str frem- 
kalde Erindring a) hos andre p) hos sig selv, d. e. 
omtale. 

VI. Hoplial, b?fcn (btspn), pass. til V. 

*) Andre tyske Forfattere kalde disse Verber „innerlich 
transitiv" eller „innerlich causativ". Fejlagtige ere de hyppige 
Udtryk „intr," eller „som Qal**. 
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VII. Hithpdél^ ^?Br^n (^t?l?f?r')- l.reflexivt: njKtjn f, 
omgjorde sig, OT)?nn hellige sig; 2. reciprokt: fJjrtSi; 
3. medialt {sihi)\ -fbn gaa, tf!^n^lr\ gaa (for sin egen 
Skyld) ; 4. at vise sig eller anstille sig som noget : "Té^fiJn 
anstille sig som rig, tilSi'iinn anstille sig som fattig. 

II og VII kaldes ogsaa Reflexivstammer; VII Re- 9- 
flexiv-Forstærkningsstamme;*III, IV aktiv, og passiv 
Forstærkningsstamme; V, VI aktiv og passiv Kausativ- 
stamme. 

Desuden gives der endnu nogle, dog sjældnere h- 
Konjugationer, af hvilke den vigtigste, Pd^él, skal 
omtales særligt her. byifi, bttip Tendentsstamme, 
dannes ved Indskydelse af d (oprindeligt å) efter det ' 
første Stammebogstav. Af det stærke Verbum er der 
faa Exempler, saaledes *'3©ib"a {Ø^H ^ifyo) min Bag- 
taler ({; 101, 5 (af itffb) ; oftere af Verberne i^'^ (§ 73 c). — 
Pdlél se § 7U ; Pilpél %1\ b. 72 ^. 73 ^; PiUél § 74a Anm. . 

§50. Lyd- og Toneregler. Lydregler. Smlgn. § 50. 
§ 11 c, d. — Fra den for Verbernes Bøjning gjældende ^' 
Regel (§11 d), at foran betonede Vokalafformativer*) 
forflygtiges det andet Stammebogstavs Vokal, selv 
om det staar umiddelbart foran Tonen, maa følgende 
Undtagelser mærkes: 1. foran suff. a) Hipfiil, f. Ex. 

*) Ogsaa den § 78 e omtalte saakaldte Bindevokal betragtes 
her af praktiske Grunde, som om Aflformativet (««#.) begyndte 
dermed* 
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Db*^pj?n; P) verf. Qal, f. Ex. jTijnD, ?f^t36TD; y) ipf. Qal 
paa a, f. Ex. '^snbtC'i, infcC*ij?'i.; 8) imper. Qal paa a, 
f. Ex, *^5nbtJ, *'5^3?-Dtt5. — 2. i pausa foran de fuldere 
Og derfor altid betonede Endelser un og in, f. Ex. 

'J^ttpb% rf??T! (smlgn. § U, 6). 
&. Toneregler. Altid betonede ere: Grundformens 

sidste Stavelse og Endelserne rø, "jpi (§ 51). — Ogsaa 

Endelserne >1— , ^i "^-7- (§§ 51. 52. 53) have altid 

Tonen, undtagen: 1. HipHu og 2. Verberne l"3? (§ 71 rf), 

5/':? (§ 73/*). — Ubetonede ere Endelserne n, *>n, 'JS; 

nj, ^"J. Smlgn. § 13, 5. 6. 
§61. §51. Perfekts Endelser. 3. 5^. w. er uden En- 
^ delse II 3. 5^. f. rt— . Det ældre n-7- altid foran suff.^ 

ellers sjælden, jj 3. jt?/. ?), tre Gange det ældre "p. 

Oprindeligt wwo (en gammel, i Arabisk endnu bevaret, 

Pluralisendelse for Hankjønsord). Smlgn. § 48 &. e. 
h. 2. sg. m. Pi, ogsaa np^ (smlgn. HF^i?). II 2. sg, f. n, 

undertiden i KHMbh 'ijn, foran suff: altid P\, *^n (smlgn. 

««i § 15 & /S). II 2. jt?/. m. dPi, foran suff. ^T\ (DF)K, arab. 

antum). II 2. ^/. /*. "jpi, intet Exempel med 5m^. 
c^ 1. 5<7. *>pi (^DbfcJ Ombytning af n x)g D se § 22j 1). |1 

1. pi. 15 (smlgn. *i5k). 
§ 52. § 52. Imperativs Endelser. 2. 5^. »i. er uden 
^- Endelse. II 2. sg. f ""^ (smlgn. i i atti), 
h. 2. pi. m. \ II 2. j9/. /*. ubetonet nj, sjælden f (med 

Hensyn til denne gamle Endelse for pi. f smlgn. det 
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aramæiske "j— , endvidere de hebraiske nsn, n»5K). 
Foran suff. se § 78 rf p. 

Anm. n-^ føjet til Grundformen tjener ofte til Forstaeork* 
uing, roen staar ikke sjælden ogsaa uden særligt Eftertryk. 

§ 53. Bøjning af Imperfektum. 3.*^.»». ***^ |i§ 53. 
3. sg. f. ***n (Hunkjønsendelsen n). II %.ph m. si***'^; 
den ældre Endelse 1^ findes særligt i og kort foran 
Pausa. II S.pLf. n;***n, sjælden jj***!^; altsaa med 
dobbelt Betegnelse af Kjønnet. Foran suff". ^***P^, 
smlgn. § 78 ^ p. 

2. sg. m. ***)n (smlgn. nrjx). II 2. sg. f. *i***n; &. 
den ældre Endelse y^ særligt i Pausa (smlgn. attin 
§ 15 & p). II %pl. m. l***n, ogsaa "p***!^, se 3. pi. m. 
(h, smlgn. dPijj, til at betegne 2. Person). || 2. pi. f. 
nj***n, sjælden l***r\. Foran suff. 5j***r^. 

1. sg. ***i^ ('»Jij). II 1. pi. ***5 (oprindelig no, <?. 
smlgn. ^Sn?«). 

Anm. 1. Paa Dannelsen af Z.^l. f. havde maaske Analogien 
med 2. pi. f. Indflydelse. — 2. 1. pi. harj ikke nogen Pluralis- 
endelse. — 3. Om Cohort n ***fi*, pi. n ***a*8e § 47 c. 

§ 54. Stærke Verber. Perfektum Qal (§51). §54, 
Det transitive perf. hedder (smlgn. desuden § 11 c. e?) : ^' 

Plur. Singul. 

ibpjj 3. nbtag f. bttg m. 3. 
■jijbtjtj f. tDF)l?ttp »». 2. nbttg nbttg w. 2. 

15l?ttJJ 1. '^P^bttp. 1. 
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Pausalformer : Jibttj;, ^bojj ifølge § 14, 5. Ellers 
forlænges ifølge § 14, 1 et betonet -7- til — , f. Ex. 
bog, XJ^^g. Uforandret blive altsaa: dnbpjP, "Jljljtti?. 

h' Perfektum med almindelig intrans. Udtale (kaldet 

med. é paa Grund af det andet Stammebogstavs Vokal) 
adskiller sig fra transit, prf. alene i 3. p. (i 3. /. sg. 
og i 3. pL dog kun i Pausa og foran Suffixer), f. Ex. 
*TM, nnns, ^bnn. in« elske, O^anx amant eos, derimod 

af rs)n : *^nss)n, ^ss^n. 

»••T »I-t' jatt 

C. Perfektum med forstærket intrans. Udtale {med. o) 

beholder o-Lyden overalt (undtagen hvor den forflyg- 
tiges ifølge § 11 d\ i betonet Stavelse som o, i ube- 
tonet som 6\ bb*>; rhy^\ ^bD^, ibb*^. — n*^h^, •'mi'^. — 

t' t:it' jrr' at tjt' •:» 

2. p/. forekommer ikke. Ifølge Analogien med l'^t^bD*; 
superavi eum maa det uden Tvivl hedde j^kholtém, 

(7. Anm. 1. Mange Verber have uden Forskjel i Betydningen 

é og a i Grundformens anden Stavelse. I Pausa og foran Suffixer 
bruges da udelukkende e: ^JiK og Shi^, dog altid ^iiK. — 2. Da 
der ofte ikke findes den pausale Grundform af intransitive Verber, 
lader disses oprindelige Vokal sig kun bestemme ved de afledede 
Former. Saaledes '^5a udenfor Pausa (6 Gange), men 1^5t* 

§56. § 55. Infinitiv Qal. Inf. Qal hedder for det 
^' meste bbf?. — Sjældnere Former: 

1. bttjj. Kun ved Verber, der have a i tp/*., f. Ex. 
MtJ; særligt ved med. gutt foran suff.\ J^'l^obl og 
for at støtte hende, 5R?J^ medens du skriger; uden 
suff. pbT. 
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2. nbpj? (p), M^pg (p), altsaa Nominalformer med 
Hunkjønsendelse: Sl^Jlb? at elske, Kjærlighed; n»5te 
at hade, Had ; n«*^'; at frygte. Frygt ; nblpn at for- 
skaane Gen. 19, 16 ; f^fiJpT T!^ ^^^^^ ^^ hun var bleven 
gammel Gen. 24, 36. 

Verberne med. é danne for det meste inf. paa o: h 

bhn, itt'^, «5ia?, fcin'^. 

Ved Sammensætning med b indtræder en fast c. 
Lukning af Stavelsen (jfr. § 12 r): ^iapb, MTOb, kun 
sjælden ved a og 3, f. Ex. "plffi Gen. 35, 22. Sædvan- 
ligt altsaa: bbD^, bbDl^. 

Foran suff. flyttes den karakteristiske Vokal {a d. 
svækket til i) hen under det første Stammebogstav 
(dog DDbDSt Gen. 3, 5), hvorved Stavelsen foran suff.^ der 
begynde med en Vokal, bliver halvt lukket. Af g^tol 



bliver altsaa qoil; q^tal bliver til qitl: i'iwa medens 

• ■ • 

han stod Gen. 41, 46, ^5i^nb Gen. 27, 42, naDtJa Gen. 
19, 33; derimod 'rjSfcrø. — Undtagelse •'Sfcn min Om- 
styrten Gen. 19, 21. 

§ 56. Imperativ Qal (smlgn. § 52). § 56. 

Trans. : njbbjj /. 'ibtDp m. PL II ^^btDj? /I bbp m. Sg. ^' 

I Pausa: «ibbp "bbp 

Intr. : riDi^tJ« /. ^bin m. PI. \\ ^MW f. QDttJ m. Sg. h 

/ Pausa: n2?i3ti ^rmm 

mi * w 1 

Imper. paa a overalt, hvor der er « i ipf. 
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c. Foran Endelserne ^i-^-, \ n— flyttes den karak- 

teristiske Vokal hen under den første Stammekon- 
sonant. Halv Lukning af Stavelsen: TOtO (§ 52 Ånm.) 
skriv dog. Derved svækkes å altid til i : tDS!?, **!??!?» 
Wab, riMtJ. Det samme finder Sted med 6 næsten 
altid foran *i-^ og \ L Ex. ^fa«, '^p&TO, ^DfclO, derimod 
H'l'Q'D, «l^?t. Former som ^»Db'a, hersk f., og H'lD'n, sælg 
dog Gen. 25, 31, ere altsaa Undtagelser. 

^, Grundformen for imper, med o har ogsaa foran 

su/f. o under den første Radikal: DntnS skriv dem, 
"^Z^IOiti bevar mig, "^Tit/D forfølg ham. — Derimod pi, 
int?, fflit? derelinquite eam. — Om imper, med ff 
foran suff. smlgn. § 50 « 8. 

§ 57. § 57. Imperfektum Qal (smlgn. § 53). Det 
^* trans, ipf, hedder 

Plur. Singal. 

njbbpn /". *pf?^. m. 3. bbj?r\ /. bbf?*; »i. 3. 

nAbpri /. ^btDpn w. 2. ^btDpn /. VtDpn w. 2. 

(nbtDfj?) VtDpD 1. (s^^tDfp«) VtapK i. 

I Pausa: '^bbpn, ^ibbpn; nViDpN, rhioi^':. 

&. Det iw^r. «>/". har å (i Pausa «) i St. f. 6\ T&ab''., 

t}abr\, '^©abn, wab'', nstiabn ; lå^b^ ^^tiabn. — i5?;r. med 

- : • ' • : : • ' : : •' t : - : • ' at J •' • at : • -* 

intr. Udtale dannes ogsaa af mange Verber, der i prf. 
kun have a, f. Ex. Mt?, aiDtJ, M?/. kun M©*i; men det 

-t'att'-'' -;•' 

finder ingenlunde Sted ved alle Verber med intr. 
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Betydning, smlgn. f. Ex. ^bis, ifo'ny in og un: 'J*»ga'Tri 
(§ 50 a 2) ; *pfi^rø, l^ttpb*^ ; "pSSitén, f^'^tPt. 

I Præformativeme er et oprindeligt å svækket c, 
til i (§ II /. 65 e. 711. 73 0; kun i 1 sg. til — , hvad 
der maa være bevirket ved, at t( foretrækker S^ghdl 
(smlgn. § 5 ^). 

§ 58. Participium Qal. P«r^. med ^mw5. Udtale, § 58. 
der iøvrigt ogsaa dannes af mange Verber med, é ^' 
(f. Ex. i^Dte, nn«), hedder i aet.: bttp (bttip). O-Lyden 
under den første Stavelse er opstaaet ved en For- 
dunkling af å {qatil, smlgn. § 71 f, a). Bøjning som 
a^i^, ^T^ § 24 éf ; fem. for det meste nbpp. Bøjning se 
'^'i?'^ § 3^ ^? *^- ^^^- ogsaa nbpip. — Pass. b^tD);, 
D'^b^lDp; nbltDp, nftltDp, §§ 23. 32. 

Ptfr^ med in^r. Udtale (Verbaladjektiv): ^n3 tung, 5. 
i^btl fuld, n?^ sulten. Bøjning se § 25 /. 

§59. Niph'al. Karakteristisk for Konjugationen § 59. 
NipHal er det foran Stammen satte 5. ^' 

/-Lyden, som i perf. og jp«r^ forbinder dette a &• 
med Verbalstammen (bttpS og bttpD), er et oprinde- 
ligt å, der er bleven svækket (smlgn. prim. gutt. § 65 ^ 
Anm., '^"IJD § 68 c p, i'^ § 71 /, 5?";^ § 73 i). 

I m/., imper. ipf. sættes Stavelsen hin (med Aandelyd c. 
for at gjøre 1, der gaar foran w, hørligt, smlgn. arab. 
VII inqåtålå) foran, og dets. S assimilerer sig regel- 
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mæssigt med første Radikal: inf, btD^n, imper. bttj^n, 
ipf. bt}^*^. (med Syncope af n, 9Å j^hiqqåtél). 

d. 1. sg, ipf. hedder ved Siden af "n^^«, "^tnSiJ ogsaa 
tD^taK, tJ^'l«; VoluniaU altid «: nttbta«, ni3p3». Smlgn. 
§68/. 

e, 2. og S.f.pL (imper. og) ip/". have -7- under anden 
Radikal, endskjønt Grundformens -;:- er forlænget af 
i (arab. inqåtil og janqutilu), f. Ex. njS^ifepi, tljn^rø, 
ligeledes i Pausa: njbjrø. Paa imper. findes tilfældig 
ikke noget Exempel. 

§60. § 60. PTél og Pu'ål. Det karakteristiske ved 
^* Piel og Pual ligesom ogsaa ved Hithpdél, altsaa ved 
Intensiv- eller Forstærkningsstammer (§ 49), er For- 
doblingen af anden Radikal. — Naar dette Bogstav 
harÅ^vé? under sig, udelades i>«^A^5 ifølge %^d^ Anm. 
undertiden: saaledes altid i Pi el af t5p3i (søge), med 
Undtagelse af imper. (altsaa W{?a, Wpn*^^, D*»T9f?5lp; 
derimod TOJ^a). Åndre Exempler, i hvilke Hørlighe- 
den af S^vå udtrykkeligt er angivet (ved et Chåtéph) : 
5|bbn (§ 5 c) i. haim, nngb Gen. 2, 23. 
5. Til at betegne j»a55. (Pual) tjener ligesom i Kausa- 

tivstammen {HopKal) en mørk Vokal. 
c, Perf. Pi el havde oprindeligt å i begge Stamme- 

stavelser {BXdih.qattålå). Det første å er altid svækket 
til I (se dog *»itÉS § 76 ^). Det andet å har holdt sig 
o) foran Konsonantaflformativer rtbtøp, 'lib^p o. s. v.; 
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p) ofte i Grundformen udenfor Pausa (smlgn. § 14, 1 b) : 
"73«, b*5|i, 1D% "Tab, tJ'Hp, dI^TS? o. a., særligt ved empha- 
tiske Endekonsonanter: ptrj, tD^tl, f^Tli, og sædvanligt, 
naar den sidste eller næstsidste Radikal er ^ eller 
en Strubelyd (§ 10a 2. &2): ^a«, ^'la; Dm, rkw. 
Ellers er dette å altid bleven til éj maaske ved en 
Analogi med Vokalen i ipf.: btDp, fibDJ?, ^^^j?; end- 
videre b'na, nb'ns, ni3>w, ^atJ, ^na, ^n>TO. 

Enkeltvis maa mærkes na'l, oas, ^BS; 'na'^, oa3. d. 
(Af det tredje Verbum forekommer Pausalform.en til- 
fældig ikke.) 

I Pausa bliver a foran *»in næsten altid, foran n, e. 
n, ^5 ofte uforlænget. F. Ex. altid *»nna'?I, n^iST, 

n!\naT», n^a«. 

I de øvrige Maader er a i den førte Stamme- f, 
stavelse bibeholdt, det oprindelige t i den anden for- 
længet til é ved Tonens Indflydelse: inf. btøjj, imper. 
bt?j? (arab. qatiil)^ ipf. bl?)?*), part. bl?pt). 

Præformativet 13, der anvendes til at danne Parti- g. 
cipierne for Piel og alle efterfølgende Konjugationer, 
er beslægtet med pron, *»■». 

VarU vi el: bts^tl og rttsptl (Bøjning som Qat), — A. 
Part. Pli al: bttj^tl, D'^^.tSlJ'n ; f^^tSj^tt, tlibtøj^'a. 

De to rent passive Konjugationer have i Reglen i 
hverken imper. eller inf. — De eneste Undtagelser: 
imper. Hoph. Ez. 32, 19. Jer. 49, 8; inf. Pu. ^ 132, 1; 
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inf, Hoph. mnVn (af nbj § 68 c Anm.) Gen. 40, 20, end- 
videre Ez. 16, 4. 5. 
§ 61. § 61. Hiph'il og Hoph'al. I HiplCu og Hoph'al 
^* gaar der foran det første vokalløse Stammebogstav 
en ved Aandelyden sn indledet Vokal. 

Anm. Endelserne fl-^-, ^ **-:- have i HipKU ikke Tonen 
(smlgn. § 50 6 1). 

h, Perf, HipHil havde oprindeligt å i begge Stavelser 

(arab. aqtålå). Det første å er altid svækket til t 
(smlgn. dog §§ 65^. 68 c p. 69 h. § 74 re). Det andet 
å har holdt sig foran Konsonantafformativer, f. Ex. 
nbtSj^n, Dnbtapp, ellers er det, maaske under Indvirk- 
ning af i i ipf. o. s. V., blevet til i\ b*ippn, nb^^ijipr;, 
^b*^r>f5n. (Om Tonens Sted se §" 50 & 1.) 

c. I Pausa forbliver a ofte uforlænget. 

d. I inf., ipf . part, er et oprindeligt i*) under anden 
Radikal forlænget til f, vel i Analogi med Vokalen i 
D^J?;« {Hiph. i'^ § 71 Ar): inf. b*^IJfpn; ipf. b*»pp:: og par U 
b'^Pfp'a med en Syncope of n (smlgn. § 59 c). 

e. Regelmæssig Forlængelse til é (smlgn. bttp § 58«) 
finder kun Sted: i Grundformen for imper, bt?f?n, i 
Jussiv (§ 47 b) btJj?;? og foran det ubetonede Afformativ 
nj: imper. tljbtJfjn (ipf. nAojyn forekommer tilfældig 
ikke). Derimod hedder den forlængede awp^r.: nb*^ppn. 

A I Steden for o findes i HopHal ofte w; i part. er 

*) De arabiske Former hedde: juqtilu^ aqtilj muqtU (un). 
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a paa Grund af Indvirkning fra Læbelyden t) endog 
det sædvanlige. F. Ex. r{:hlåir{ ved Siden af *iMb©n: 
part. tfVtJ'a. Smlgn. 5"£) § 67 /. 

Part. HipHU: b'ipfp'a, Q*»b*^pj?'o; nbttjjtt, tll^pptt. — g. 

Part. Hopfiai: btjj?i3 ('td); D^^bttptt; ^ttj^'a, riibttfjia. 

§ 62. Hithpa él. Kjendetegnene for Hithpdél ere: § 62. 
den anden Radikals Fordobling og Foransætning ^* 
af Stavelsen nn, hvis n synkoperes i tp/". og part. 
(§§ 59 c. 61 d). 

Naar Forstavelsen tnn tilføjes, maa følgende Regler h. 
mærkes: a) Er den første Radikal en ^-Lyd, assimi- 
leres n dermed, f. Ex. 'ifj^'ajr} qui mundandus est, ^15% 
colloquens. Ogsaa i nogle andre Tilfælde finder en 
Assimilering Sted, f. Ex. ifc^aiJri prophetaverunt. p) Er 
den første Radikal en Hvislelyd, stilles n efter denne og 
assimileres i Haardhedsgrad (se § 3) dermed, f. Ex. ^'nié, 
ntant)« jeg vil vogte mig; ntio, IFjripto skjulende sig; 
p*lS, P5PS5 vi ville retfærdiggjøre os. 

Bøjning som Piel. — Dog : a) Foran rc (imper., ipf.) c, 
synes den anden Radikal hyppigere at have haft a end é, 
f. Ex.p-Tnt;\ri. — p) I Grundf. iorprf., imper., ipf. ofte d i 

* 

St. f. e, — y) I Pausa bliver é i perf.^ imper., ipf, til o (§ 14 
2 p) ; f. Ex.ljrKtjnp^r/., "W^^tpipmer., %\r\t\% '»OTpf^V^/*- 

§ 63, Infinitivus absolutus. Foruden den§63. 
sædvanlige inf. (eller infinitivus constructus) gives der ^' 
i Hebraisk desuden en infinitivus absolutus, der be- 
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« 

nævnes saaledes, fordi den sædvanligt er underordnet 
et verb. fin, som absolut Objekt og hverken kan styres 
af en Genitiv (suff'.) eller af en Præposition. Se 
videre Syntax § 85 b, 

h. Inf. ab s. har i den anden ^tammestavelse d i I, II 

sjælden i III og i det enestaaende Exempel fra IV (ato 
Gen. 40, 15); é for det meste i III, altid i V, VI^ 
VIL — Altsaå: I bitDjj (bb)j). II bbpD, bbj^n. III btej?, 
sjælden btoj?. IV btfijj. V bttjpn. VI bpppn. VII btfiglnn. 
§64. §64. Våv consecutivum. Verbernes consecu- 

^' tive Forhold, om hvis syntaktiske Bestemmelser se 
§§ 127 — 131, betegnes ved et foranstillet va, det saa- 
kaldte Vdv consecutivum. 

&. I. Våv consecutivum perfecti er svækket til 1, altsaa 

med Hensyn til Vokalisationen lig med Vdv copula^ 
iivum. Derimod adskiller det sig ofte fra dette ved 
den Plads, Tonen har i den følgende Verbalform. 
Tonen flyttes nemlig frem paa sidste Stavelse efter 
Vdv cons., hvad der vel er begrundet i Udsagnets 
fremadvisende Karakter. — Denne Flytning af Tonen 
udøver ikke nogen Indflydelse paa Verbalformens 
Vokalisatioii (§ 11 c 1 kommer ikke til Anvendelse). — 
Exempler: "^PTVnUl . steti, ^^nK-^^lp "^pni^Tt ^^ J®^ ^^^ 
gaa ud og (da) staa ved min Faders Side, 1 Sam. 
19, 3: Pim:^ stetisti, *irQ n'TQ^^n gaa ud og staa (da) 
paji Bjærget 1 Kong. 19, 11. 
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Flytningen af Tonen fremad udebliver: regel- c. 
mæssigt a) i Pausa n^flte*] rtipDKI og du skal spise og 
blive mæt Deut. 8, 10; undertiden ved andre ad- ' 
skillende Accenter, f. Ex. 1 Sam. 29, 8 ^»n'anbDI iria« ikb 
ikke vil jeg komme og kæmpe; p) i 1 jo/.: en tre Dages 
Rejse ville vi drage i Ørkenen og (da) ofre ^a^a zfblj 
^iDnin Ex. 8, 23; y) i Hipliil ved Afformativerne 
X\— og ?i: og (Markens vilde Dyr) skulle udrydde 
Eders Kvæg og formindske Eders Tal -riK nn^inDn'] 
QDriK ntD^^ilsn^ Dsrtisna Lev. 26, 22; — i Reglen 8) naar 
ellers to Tonestavelser vilde træflfe umiddelbart sam- 
men: naar du kommer ind i Landet og (saa) bor i 
det j:ja ration Deutr. 17, 14 ; e) i Qal af Verberne n"b 

T T t J-T » ' > / -• 

Og K"b: og jeg vil udslette *»n*iniQl Gen. 7, 4, og du 
skal kalde hans Navn ilQtthnK DKnp^ Gen. 17, 19; — 
ofte C) ved Afformativerne M— og *) i Qal og NipJial 
af Verberne Y':? og "S"^^ f. Ex. rr\b\ og (Ephraims 
Avind) skal vige Jes. 11, 13 (af 110); dog ogsaa^inD^j. 

IL Våv consecuHvum imperfecti hedder »1 (bbjj^i; d. 
foran K forlænges Vokalen til Erstatning for det 
udeladte Dag. f. VtafpKl), f. Ex.: han døde, og de be- 
gravede ham inb5 l^afJII?; og hun gav Kamelerne at 
drikke, da spurgte jeg hende l^itjtk bj^mj Gen. 24, 47. 

Anm. Præformatiyet '\ faar aldrig DdghéS (§6(2 Anin. 3): 

"^rrp, site'ji, ttS5p*;i, *i65*;5; derimod "iBfesi, ^a?ini. 

Det uforkortede Præfix va (præfix. grave) trækker e. 

H. Strå ok, Hebr. Gramm. I. 6 
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Tonen til sig. Derved forklares, at den afformativløse 
sidste Stavelse i ipf. ofte enten mister Tonen (natur- 
ligvis kun, naar den næstsidste Stavelse er aaben, 
smlgn. § 13, 9) eller dog forkortes (derfor ligner 
et saadant ipf, med Våv cons. ofte juss,), I Pausa 
flyttes Tonen igjen til Ultima. 

f, 1. sg, beholder Tonen paa Ultima og bliver ogsaa 

ellers uforandret: "T'^tiTOKl, ^"^bt?«;; og defektiv ^bti«;;; 
derimod "TtttD^I, ^btD?1. Ligeledes af *i"l£) (§ 68 e) : 
nt?K% derimod ati^'^; af Y'!^ (§710: nWi^l, ntifi^l, 

•• -rr' ... ~_ ? \0 / tit' \ Tit" 

derimod atijl. — Undtagelser: a) ved Verban"b ofte, 
§ 74 i?; p) af ^brj: baade ^b«1 (1) og ^fb^l (5 Gange, 
udenfor Pausa) ; Sfbifi^l (4) ; Hiph. af n^:? : i?«:i (2) og 

WJ$3 (1); zre>A. af nw: ntt?»i (1) og n^«K;j (i). 

^. Ofte er Våv cons. forbundet med Cohort^ 4 Gange 

i Pent.: nnbtt5«1 Gen. 32, 6, nttbnai Gen. 41, 11, nnnts'^ 
Gen. 43, 21, njn^lj Num. 8, 19; i 5 (J>cj;: 3, 6. 7, 5. 
69, 12. 90, 10. 119! 

K Våv cons. ved stærke Verber: a) NipJial ^SJJ^I, 

ingni, rih^'^y, btø*;?. Tilbageflytning af Tonen kun i 
"^W:^ Num. 25, 3. — p) ir«>A%7, i bliver til é: b-rj!!??, 

i. Våv cons. ved verft. guttur. Ligesom § h\ dog a) i 

Niph'al undertiden Tilbageflytning af Tonen, f. Ex. 
Qn>>.5 (altid), baade 5|0«?5 W og V{P}^^ (2), »nrø??; 
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..<-: 



derimod nnwil, p^^'^^i P^T!!-5 P) i ^^* ^^ ved verb. med, 
n altid Tilbageflytning af Tonen : tO'i;^^% TO'nSinn, miå*^\ 

Våv cons, ved de svage Verber undtagen n"b. Her k. 
komme Qal og HipHU i Betragtning. I Hipfiil ind- 
træder Tonens Tilbageflytning overalt, hvor Præ- 
formativstavelsen er aaben. Enkeltheder: 

Hi. siipi% S|0■i^ C|oi*i. 



^^ 1 a«% aiC^ a«5»i, aitD''x 



V'i^. nw% ari^i, n«^\ Hiph. y^-é^ yé^\ 

r' TT-' A • - •* • t' vt- 

' t' tt- ■» -r' VT- 

F^t; ^ow5. ved verb*. n"b. Her bortkastes for det L 
meste Endelsen n-7-, saa at Formen bliver lig juss. 
(§ 74 ;i. o.;?). 

§ 65. Gntturalverber. Verba gutturalia ere§65. 
Verber, i hvilke en af Radikalerne er en Strubelyd. ^' 
Særskilt behandles »"b § 75 og nogle )!s['t § 66. I 
in"b § 74 er n kun mater lectionis (§ 2 &). Derimod 
høre fn"b-Verberne herunder, idet deres T\ er en fast 
Kons., f. Ex. (fn^n forbavses) ^nrø, ISTnri';?. — Lyd- 
regler § 10 «. 

I. I Steden for 2>«^Å^^/br/<? indtræderenten l.Vo- 6. 
kalforlængelse som Erstatning: saaledes regelmæssigt 
i inf., imper., ipf. NipHal, f. Ex. btJj^V '^P^> ^^^}^^^ 
ipa^rja, 5Q25r\"bK, endvidere foran ^, f. Ex. OTp: tfnsi 



tj* 
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velsigne, 5*nn«Jj, tyM; ofte foran k, f. Ex. 1«iq*|5, nxB 
forherlige ; — eller 2. virtuel Fordobling: næsten altid 

ved n, f. Ex. bt§pi, nnti*], nniob*, og n, f. Ex. btsj? : ^n-a, 

/. "^^n-a, Qn^in^^^ for det meste ved :?, f. Ex. rønn 
terrebit, *^3^;a?ri abominati sunt me, Inf, a^ri^ ; ofte ved 
K, f. Ex. %«5 adulterati sunt, irsjD forhaane, fW*!^ 

Anm. a) Eneste Undtagelse vel prf, FL ^tiK nøle, tøve, 
derimod D*»*irj&<ri. — P) Undtagelse ^^l lede, derimod b^?5% 
^•l^^' — T) i>«*"^' og ipf, IH, af inann vakle mellem Fåthåch og 
Qåmes. — 8) "J^Ki Pi. altid med kort Vokal. 

e. II. Gutturalverberne foretrække Vokalen a. — 
1. AltsskSi Pdthåch /urt, (§ 4df) efter en heterogen lang 

Vokal, f . Ex. inf. bbj? : rfb© ; rfbtf, nibtis ; btpg-a, n^tå'n ; 
b^'t^pn: rp^-acn, r^^^c-a. 

Æ 2. a i St. f. andre Vokaler, der kunne udskydes: 

a) for o i imper. og jfp/". Qal: nblO, nbti'i, ogsaa ved 
med. gutt.: ^na udvælg, ITO'^.; ^) for ^, der dog altid 
vender tilbage i Pausa, f. Ex. bttjrn: tiDrøn, HDtøri; 
btep: nbt? (§ 60cp); m/: bttp: nbw og nb«, nb«; emp^r. 
btop: nb«; bap"^: nb«*i, nb«*'. 

Anm. Undtagelse: imper, paa o: nhtt^ Gen. 43, 16. 

f, 3. a vender tilbage igjen, hvor det oprindelig 
stod, navnlig under Præformativet for ipf. Qal (§ 57 c). 
Med fast Lukning af Stavelsen, særligt foran n, f . Ex. 

nfan% bbn% nten?, ^isn?1, ^nfin;:: ; sjælden foran "$ og 
n, f. Ex. ^inl"??, ^nr?3. Meget ofte Chåtéph ifølge 
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§ 10 a 4: D•b^^ ^^T\\ ^h:^% ^h!P% ^b:^% *ib-^r:?^ foran 
i^vii da ifølge § 5 ^: ?i5i^n*1, l^-a:^, wbmi. 

Anm. S^ghol forbliver i 1. 8ff. ipf. Qal: aHh«, bfar«. 
Undtagelser kun >^J^,»^»1 Gen. 27, 41, ri^'^^'J Ijob 16, é." 

4. I Steden for det oprindelige a staar ofte det /*• 
beslægtede S^ghdl, navnlig i Stavelsen foran Tonen : 
a) i Ipf. Qal for det første, naar den anden Radikal 

har a, f.Ex. biK'^, an«% bnK'^% r'aK% OD«^; b'nn% wn\ 

' ~ tVK' "" Vir.*' - vtr:"" ' f at -nr;' "- vir.* - j V ' ••»•.•' 

^Dn\ ptn*i, ^^in^^; nrti^*^: for det andet, naar Stammen 
begynder med «, f. Ex. ^iT«t^, ftb«*^, a^K*^, lb»'^i; 

'-'•' ' VI r.« ' I v:ri? ' •nn v«r.*~ 

ellers sjælden: jqtew (p 29, 9. Ved Udeladelse af Vo- 
kalen under andet Stammebogstav bliver ifølge § 5 e 
til , f. Ex. '^nMT, 

Anm. De andre Verber med K ere: *^0!S<^ tj^ijtj, ttJS'nglnl, 

ta««;; nm;;; tm;;, thKin (§ 66, 6), pi«;, !iaS»\ 

p) I P^r/. iVepA. og ffiph. — ntfns, nianj, SfBns ; g* 
&o«5, rnw, nr^^D, *»r)nr:?3, no^ins; /m. og 3.;?/. ifølge 

1 - tov' ~ v:«' - v:r.'' • i- vir.' ' t /w vir: ' *-» .« «j 

§5^ nfiD«D, ^0K5. — ffiph, i^^isKn; n*^a!^n, Ttir^n; 

*^ T S Vr: : Vw * ' • VI r.» ' • vi r.*' * v* n ' 

I • •.". r: :' • vi r.* : 

Anm. Et oprindeligt a (§ 59 b) under 3, der føjes til Niph,, 
fremtræder i IJKan? occuUavisti te Gen. 31, 27 ; i f^ja ^rem«ndtM 
4> 89, 8 og ofte i nto gjøre (§ 74): Hto^i, pi ^tø^^ part, rriB??, 

o-^itfsjj, dog 3. f. 8g, prf. nnto^a og nnigss.""" 

Y) Ved fremadrykket Tone forekommer for -^, A. 
eventuelt , ofte — , eventuelt , f. Ex. 

vj r.' ~ "t — 

Impf. Qal i'i'non?, ibw5, "^sioi?;:, ^dk^i, 'irinoKj::; — 
Prf. ffiph. ved Våv cons,: *»nbDi<n, *»r\bD«ni; *»F\^n:?n, 

■M. ..-.^.,„» ..__j«j' .f-^1^7 

*»p\^a:pnn; Mwn, nittr^ni, derimod s^^nTDr^n. 

•:--:i-t Ti-vir.«' Ti--t-j' • •!-«« 



86 I, § 65. Gatturalverber, 

y 

i. III. Forandringer med Hensyn til S^vå, — 1. I 

Steden for S^vå mob. sædvanligt Chåtéph-PdtMch 

(§ 10 ff 3) . Dntefp : Dn"]?:^ ; nbtDg : njjns ; *t3f5^i : ^^it^^ ; 

j f- : - -: I- ; 

Anm. Chdteph-S^ffhol (§ 10 o 3): *ibK at tale, tal (^b«i) 
§ 10 c S); bbK spis, bsxb at spise. Yed fremadflyttet Tone: 
^S2aa-i>3a< at spise af det. 

V 

A:. 2. S^vd quiescens d) bliyer uforandret i en betonet 

Pænultima, f. Ex. "^nnbti, desuden foran Qn, "jn, f. Ex. 
Qnnb©, 'JMT.- — P) Ellers lettes i en ubetonet Sta- 
velse Udtalen for det meste ved Chåteph^ se § 10 a 4, 
smlgn. desuden "ih!?«, ^iHrjK, 'l*''«?^, ^^I^IJ^ ^^8 ogsaa 
Mw«, ?Ften«!l, pP)5???« Chåtéph indskydes ogsaa 1 1. pi 
prf,, naar Tonens Plads forandres ved suff., f. Ex. 
^Vrn-^ !r|^3^'i*) vi kjende dig, ^ril^nD«, tWTcii. — t) I 
betonet Ultima, d. e. særligt i 2./*. sg,prf., indskydes 
et Hjælpe-P«7^flcA et efterfølgende n beholder dog 

DåghH og i^v^, f. Ex. nbttjj: r\n?«, tjnjjb, ri?|r! (zr2>A. 

af 1^5;). Gen. 4, 23 "^Tqt i St. f. njl^^W. 
/, Enkeltheder. 1. Tonens Sted efter Våv cons. se 

§ 64 I. — 2. Figrft« med, guti. a) Imper, Qal nna, pL 
'^l^na; p?r, ^p.?t, ^p?j; p) I /V. af ^lia faar n Chåtéph- 
Pdthåch i St. f. Å'*^t;a^ naar Vokalen efter D er betonet, 
f. Ex. iD^a'^l, 'li^iannn, derimod (L 72, 17 in ID^Sin'^*!; 
Y) i Formen Gen. 21, G ^^VT*^?!? tjener CA«f^;?A til at lette 
Udtalen. — 3. Verba terU gutU: a) Pari. (>a/ /. n_ 
for n.. .., ti^ttp, rni, nnnia. p) I (de Former af) imp^r., 
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juss., impf. med Våv cons. af HiplCU (der ikke have 
Yokalafformativer) har den anden Radikal a i St. f. é, 

f. Ex. btDp*^: ntDn% yattJn; r^atS^'i, ntts«^^ nbsn, rrin 

(af TTi § 68). Derimod i l.sg.ipf. ifølge § 64/?atel^. 

§ 66. Svage Verber. Verba K^fi. De med M§ 66. 
begyndende Verber ere verba prim. gutt., se § 65 (sær- ^* 
ligt i Ånm.). Her kommer kun Dannelsen af ipf. Qal 
ved nogle saadanne Verber i Betragtning. — I ipf. 
Qal quiescerer iC i ^ i følgende Verber 

altid: 1. '^'^^perire, ^bk\ ^5«*», l^lSi^;', ns^aiini. 

2. !3?i< spise; b?K% bpi<*»; b5i*'>^ h^ik^\ b?is^, bsk; 

- nr' *r IT 

3. ^teK tale; ntiii*^, ^tiii^ 1^i<^?, "ittii*»5 (Ijob poet. 
nttiijl). ntf«; ^tikn (udenfor Pausa); 

endvidere to Verber, der tillige ere n"b (§ 74): 

4. nn« ville, rxiih. 

5. ns« bage, 3. m, pi 5|3Dji*»; 

for det meste: 6. rriij gribe: ItXih^ Tnii'^i; 1. 5^. 
rnis^l (17 Gange ^, 3 Gange efter §65/Anm.); 

sjælden: 7. ^p2$ rive bort (44 Gange som prim. 
gutt.\ 3 Gange d: t[W\ ^ 104, 29, nfcOijt, t|D^l). 

^n^ (§ ^^ ^) elske, har i 1 . s^. baade sni^ (4) og 6. 
nnjj (1), i de andre Former altid an^;; etc. (§^65/*). 

nn« danner 1. sg. ^njj'j og jeg tøvede Gen. 32, 5 
(ellers kun A'., se § 65 & Anm.). 

Badikalen t( bortfalder altid i \, sg. ipf, Qal (bDi^, e. 
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Ittb^), sjælden i andre Personer, smlgn. ovenfor tpn^ 
og intth 2. Sam. 19, 14 f. -TittKn. 
§67. § 67. Verba 5^ID. Verberne 5"jD assimilere deres 
3 (§ 10/) med den anden Badikal, naar 3 har Sf^vd 
quiescens under sig, f. Ex. bbj?*;, men af biDj (falde) 
bis*;; b^'ppn, b'^sn. — Derimod VtDj?, inf., imper. btø: og 
derfor inf. med b : bisib (§ 55 c). 

Anm. Assimileringen udelades ikke sjælden i Pausa, f. Ex. 
»1*»»'», derimod ifyH"^ (4): sirøS'^ og sitøajn. 

»•' Al«*'' 'kt • ^ Al« 

6. Verberne lj"fc, der tillige ere med. gutt, beholde 5, 

f. Ex. 5|W% f«5% an5\ En tp/I paa o (imod § 65 rf a): 
Dhs*) (knurre, larme). — Undtagelser: a) NipHal, DHS, 
nrp descendit; P) jfp/. jP«/ Pin? ved Siden af Mrpn. 

c. ip/*. paa a have (foruden med. gutL § h): tia*; 
nærme sig, pté"; kysse, b?''. flyde (og de sjælden fore- 
kommende tyn'', nrj";, bté*?). — o og « have: til&';(l), 

"Vt- (^) ^^*®' '^^''. ^S ^^^ (^^)' '^'5*!!' (^) 8J®^® ^^ Løfte; 
ni'n''. (1) og 'p^^'^ (1), "T^ni (2) flakke om, flygte. 

d. Fire Verber bortkaste i m/l i^«/ altid eller for 
det meste 3 og erholde saa til Erstatning herfor En- 
delsen n (smlgn. § 68 e. IA: 1) : ntD5 (9), suff. oriTO 
(§ 36 i>); nns (1) at blæse; piPj f. tint (smlgn. § 26 h) 
og n»tte,(med b: n«teb); ved Siden af disse Formerne 
•jhs (2), »to (4). — Desuden maa mærkes : røa (2), 
berøre, ved Siden af ?i3 (6) og n?p (1), plante, ved 
Siden af ?ta (4). 
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De samme fire Verber, ligesom ogsaa ^55, end- e. 
videre ypS bryde op, btfe exuere, ptfe bortkaste 5 i 
imper, Qal. — Følgende Former forekomme: rø, 
rttjbrjtil Gen. 19, 9, nw, IW, ogsaa ^i, "wi. — 

''Hfe (1). — in, nsn, '^sn, ^5P\, ^m. — »te, '^Kto, ^»te; 

Undtagelser »tes ^ 10, 12, nw ep 4, 7. — ya (3) ; W) (4) ; 
bt6 (2) gjør Bytte, n);«'i Gen. 27, 26. — Derimod ^n'TS, 

ibD5, ans, ni^tDSV 

• • • • • 

Passiv- Vokalen iorffopHal hedder altid — , f.Ex. /". 
*15n, wan, røtt (smlgn. § 61 /*). 

npb, tage, bøjes med Undtagelse af NipJial (n)?b5) ^. 
som Verba i"jD (nw): imp^r, nj?; inf. ning, med b; filnjjb 
(r\nj?b 2. /. 5^. i?r/.); ipf. n^';, p/. ^infj*; (uden Dag., 
se § 6 ef Anm. 3); Hoph, ipf, n]^'^. . 

1^3 give, assimilerer sin sidste Radikal med et h, 
efterfølgende n (§ 10/), f. Ex. røn?; 2. m. sg. prf. 
sædvanligt plene nnnj; \. pL lans; inf np), 5w^. '^nn; 
imper, "JH se § ^; ip/. 'jn';; Niph. )T^; Hoph. ipf. 'jn'^. 

For de dobbelt svage Verber som: Kto, «tD3; HttJ, i. 
nD5, il03, np5, ntis gjælde Reglerne § « og f. Jøvrigt- 
smlgn. § 76. 

§ 68. Verba ^"ijD 0")D I. Klasse, oprindelig Y'fi).§ 68. 
Verba ''"ijD ere saadanne Verber, hvis første Radikal ^• 
oprindelig var 1 (^b^, arab. vålådå). Dette 1 er i I, 
III, IV, tildels VII gaaet over til ^ (§ 10 ef), men er, 
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paa Grund af Eonjugationspræformatiyet, bevaret i 
II, V,^ VI, tildels ogsaa i VII, nemlig : 

b. 1. i Begyndelsen af Stavelsen som Konsonant: 
a) altid i Nipfial: nbj*;, inbjn Di*' hans Fødsels Dag; 
P) undertiden i ffithp.: rxi^t\n bekjende, ^Wrø Gen. 

■ • • • 

45, 1 da han gav sig tilkiende, n:sir*i gaa i Rette. — 
Ved ^b;, 'Vn\ f?; beholdes ^ i Hithp. 

c. 2. i Slutningen af Stavelsen som Vokal, saa at 
det a) smelter sammen med den homogene Vokal i 
HopJial: bpfjrj? ^'^''H, ^^IH; P) kontraheres med et 
oprindeligt flf til 6 i NipJial (§ 59 h) : ibia natus est, 
nbiS natus og i Hiph'il (§ 61 &) Tbin genuit, n^'bi*', 

I Qal findes to Dannelsesmaader: 

d. 1. ipf. med Vokalerne i — d: 10^1 blive tør, inf. tDl*J 
og Gen. 8, 7 ntii";, «>/". m^^ tji''*;?, rø^^.?. II »n; frygte, 
m/. X^*;, imper. Kn\ /p/: K^'^'i, kS'^';'], se § 76/. II •;«; 
sove, inf. (med b) 'ji«''b, ipf. "jV^fcC, 'jé'^^% 1«''«;1. I th^ 
tage i Besiddelse, besidde {med. e, smlgn. n^ttr;*'1), inf. 
Pitpn (49 Gange; Domm. 14, 15 ^StD^'^b), imper. tDn (2), 
tDn og r\lir^ (1); i>/. tj*!'''^, tD^'^'^l. II — Paa samme 
Maade dannes ipf. af følgende Verber: jrjT*' {med. é), 
^^\ 1^\ f?;) {inf. og «wp^r. mangle). 1| — Af »lO;? grunde, 
tw/. (med b) 'ib^'b (i/?/., imp^r. mangle). 

Anm. Ip*^ -være kostbar, ipf. Ig'^'^ og '^p]^, *^p\ — 'lp'' 
brænde, tp/". ippi og ng\ 
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2. ipf, med Vokalerne é — é, eventuelt é — d (7 e. 
Verber): nti;', sidde, bo; m/- rintp, 5w;f. *ipia« (§ 36 V)\ 

imper, a«, na«, ^a«, na«; tp/. a«^, ytt^\ iw^\ — Saale- 

des bøjes følgende Verber: ^bj, peperit, genuit, ipf, ^bp], 
•ibrjl (ikke i Pausa), ns^ibr); endvidere *T^^ descendit, 
imper. n*i, ^"1% nin ; ipf. n*5^ *!*:)?% "l'Vjl ; om KS'' se 
§ 76 /*. — Desuden tre Verber tert^ eller m^^. ^w^^ ; 
J'T, vide, m/*. rø*!?, iwjp^r. T\; ipf. ^75, 3'*T^_% :?;tF!5; l^p'' 
gaa af Led, /p/*. y^PQ Gen. 32, 26; 'in'^ forene sig, ipf. 
nnn Gen. 49, 6. 

Anm. 1. inf. nndertiden paa h-^ (smlgn. § 55 a 2): rø^ 
(ofte), fTjb (4), STJIO (1). II 2. bb; kunne, w/'. n^b*;, ipf. h:A\\\ 
3. ah*! give; kun imper, art; Jinh og siirt velan. 

1. 5^. 2>/. Niph. har altid r: tf^ijK, ^IJKX Smlgn. /. 
§ 59 é?. 

•fbn, gaa, danner inf., imper,, ipf. Qal og hele HipJiil g. 
i Analogi med Ty^ : inf na^ (dog med suff. '^rpb) ; imper. 

Sfb, nab, ^ab, ^ab, nab, njab; ipf t[b^ ^b;i, t[b??, njabn; 
Æ'ipA. tpbin. — Derimod ^^nabns, ^bnnn. — Und- 

tageiser f. Ex. -fbrp etc, ^rbnpi. 

§ 69. Verba VSjd (*i"fi IL Klasse, oprindelig 'i"fi).§ 69 

a. 
Qal Inf og imper. forekomme ikke. — Ipf. atD'' 

være god, ato*'''. og ap''., ato^'^j; p?J die, pi''';; fp'^ vaagne, 

rp'^^i f gW, derimod Gen. 9, 24 fp*'^.?. 

HipJiil, aj (om a i Præformativet for prf. Hiph. 6. 
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smlgn. § 61 b) contraheres til é: y^is'^n^ ^^'P*'?? 
ai'B'^h etc. 

• •• 

Anm. Ukontraberede Former: l'iTJi^^ Ordspr. 4, 25, "^^T} 
jævn (din Vej) imper. ^ 5, 9 (j^ri Ol^'i" K^thtbh). Smlgn. ogsaa 
Gen. 8, 17 K^ Q, (x^fin K^thtbh). 

c. Undertiden Dobbeltdannelser a^'tD''^, b'^b*'*' etc. 

§70. § 70. Verba »"-»jD 0")D IH. Klasse). Nogle Verba 
'^^'llD, særligt saadanne, hvis anden Badikal er s:, assi- 
milere ligesom 5"jD deres første Stammebogstav med 
det andet, naar det første har S^vd quiescens under 
sig. I Formerne er der mangfoldige Forskjelligheder, 
saaledes som følgende Oversigt viser: 

P?; udgyde, inf. npi; imper. pi'^ og pi ; ipf. pk*; og 
(f. Ex. Gen. 28, 18. 35, 14) pi*; (intr. p?^i udgyde sig). 
ffiph. p'^Jtn sætte; ffoph. pT\r\ blive støbt, pT\^, prra. 

^T^ danne, ipf. inSsr*' ved Siden af ns^l, ^th. 
Niph. nyfa; Hoph. ^Ti\ 

rtt*' antænde, ipf, Jlpinattn. A'«p^. n»5 blive antændt ; 

Hiph. rr^jtn. 

(as''), ffiph. y^^T] stille, a^arig, nj^^iK. ffoph. 

ipf 5iSt\ 

(:?S*i), ffiph. rede et Leje. ?'^2j;); yj?;! ipf ffoph. eller 

(M''), jy/^Åtp. lSft!^!l (stille sig) høre næppe herhen; 
thi Niph. M§5, ffiph. ^^tllly ffoph. nstt maa vel snarere 
afledes fra a» (3"jd). 
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§ 71.* Verba f':^. Paa Grund af sin halvvokalske § 7i. 
Natur (smlgn. § 10 d) bliver 1 som anden Konsonant ^' 
enten bortkastet eller mister dog sin Konsonant- 
værdi: i alle ellers ikke svage Verber (f. Ex. VP\p at 
staa op, 01*1 at være høj, a^tD at vende tilbage), og i 
de fleste verb. gutt (f. Ex. TO hvile). — Ved disse 
Verber tjener Infinitiv som Grundform i Lexica (§48e). 

Anm. 1 vedbliver at være fast Konsonant i alle Verba fl'b 
og i nogle Verber med en Strubelyd (f. Ex. 51 J dø). 

I. Intensivstammernes Dannelse. — Kun h, 
sjælden forekommer en Fordobling af 1 eller det \ 
der sættes i dets Sted for at lette Udtalen (mærk 
særligt n?j? af D'lp) ; sjælden er ogsaa Pi^^Z-dannelsen 
OjfatePi du vil omgjærde Jes. 17, 11 af 2iW). I Reglen 
er for at hævde Intensivkarakteren den tredje Stamme- 
konsonant bleven fordoblet: bt?p: Dttip (af qavmém, 
smlgn. § 60 a) ; bt?p : Diaip ; btopnn : Dttipnn. — Paa 
Grund af den ved Våvs Svaghed frembragte For- 
andring af den første Vokal, kaldes disse Stammer 
Pdlél, Pdlal, Hithpdlél 

Det aktiviske Pdlél og det passiviske Pdlal ad- c. 
skille sig fra hinanden (fraregnet pL part, smlgn. 
§ 60 h) kun i de afiformativløse Former og i Pausal- 
formerne med Vokalafformativer : 

aet. DTgip f. niaigip, n^ttip. ump\ DttiptJ. 
pass. Diaip /. nttttip, nr^ip. Di?ip\ Dttipia. 
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d. IL De øvrige Konjugationer. — Toneregel. 

Endelserne n— , *l, **-;- ere ikke betonede (§ 50 &), 
for at den forkortede Verbalstamme kan faa mere 
Vægt. — a) Om Betoningen af prf. med n— og ^ 
efter Vdv cons. se § 64 c C. — P) den forlængede imper. 
har foran et umiddelbart efterfølgende 2(, derfor 
ogsaa foran iH^TX^ («= ''51^), for det meste Tonen paa 
Endelsen n— , f. Ex. ep 3, 8 'n nib^p, Jes 44, 22 

e* Trans. Qal (§ e/"^). — l.I prf. har den karak- 

teristiske a-Lyd ved anden Radikal fuldstændig for- 
trængt 1 samt den forangaaende Vokal: Mp, DritJ)?. 
Vokalforlængelsen i 3. m. sg. Dj? har samme Grund 
som Betoningen af Stammestavelsen i 3. /• sg, niQp 
og 3. pi. ^ittji. 

f. 2. Part. a) Part. aet. Dp maa forklares af Grund- 
formen iorpart. (smlgn. § 58 a, arab. qdttl. — qåvm 
[qåim], qåm). — P) I part.pass. D^p havde den mørke 
Passivvokal u Overvægten. 

g. 3. I de øvrige Maader blev qvum til qum: Dip inf. 
og imper. ^ D^p^ ipf (Derimod inf. ahs. bittp: Dip). 

A. Intrans. Qal {med. é og o). — rTD dø, /. Siritt, 

2. nntt, 1- ^'Ptt, pL irYD, ^rnia; i?ar^. rra mortuus, /. 

nntt mortua; inf. n% (tf&5. tlitt); mjt?^r. pitt (skrevet 
defektiv); ipf. n1t3^ II léia skamme sig, niDia, 2./. nrø, 
1. "^nrø; i>/. lléiSi, l. 13T»ii (2. j^/. havde rimeligvis et 
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£ort o); part pL D^'TDia; imper, ^téa, TOS; ipf, "Oia?. j 
niK lyse, ^ni^; imper, f, »ini«. 

NipKal. — Vokalen i den til en Stavelse for- i. 
kortede Stamme hedder i alle Modi 6, Inf. og imper. 
bttj^n: Dipn; ipf. btt^v DipV 

HipHil. — Paa Grund af den efterfølgende hete- A^. 
rogene Vokal er 1 her fuldstændigt fortrængt, uden 
at kunne modificere denne, ipf. D*'J?'^. 

Vokalen i Præformativstavelsen {% I m n), — I 
1. Idet 1 som Konsonant bortfalder, bliver Præfor- 
mativstavelsen for det meste aaben. Den faar derfor, 
;iaar den staar foran den betonede Stavelse, lang . 
Vokal : a) å bliver til å, b''pp;» : D*'}?^ ; b'^PjPn : D^'pn ; 
btafJJi: DjJSl, og dette gjælder ikke blot, hvor å endnu 
findes i det stærke Verbum, men ogsaa hvor det er 
svækket til %: ipf Qal bb}:^ (§ 57 c)\ Wpj; prf Niph. 
^^f?? (§ 59 h) : DipJ- Ved fremadflyttet Tone ude- 
lades Vokalen ifølge § 11 c 1 l^tt'lp^ l^^'^PI* 

p) I HipJiU bliver I til é. b'^ppH : D^'pSl og saaledes t». 
ogsaa, med abnorm Forlængelse: part. D^'ptt (b^itDp/?; 
samme Forlængelse ved :^'y, § 73 i). — Ved fremad- 
flyttet Tone: D'^'a'^p'a. Præformativet n har ofte — 
i St. f. — : altid i 3. Person, f. Ex. ^inmian de have 
dræbt ham; sjælden i 1. og 2. Person, f. Ex. ^ih^'tfn vi 
have svaret (ikke efter Vdv cons. eller foran su/f., 
altsaa !?i'^r\is*')pn jeg har adspredt dig o. s. v). 
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n. 2. HopHal har overalt t2. Paa Grund af denne 

Lyds Fylde behøvede Stammestavelsens Vokal ikke 
at forlænges, bttfjn: Dj?in, HttJ^^in, aritijj^n, DjJ^'' (samme 
Form har nnin § 68 c). 

o. Skillevokal (§ o — r). — Til at støtte den lange 

(forlængede) Vokal i den til en Stavelse forkortede 
Stamme holdes Stammestavelsen foran Afformativerne 
n og D aaben ved en saakaldt Skillevokal, nemlig 
ved 6 i perf., ved é (''-;7 , -z^) i ipf* — Denne Vokal 
bruges altid i prf. NipJial, aldrig i Hopfial ogprf.Qal 
(ifølge § ^ og n behøves den ikke), for det meste i de 
andre Tilfælde (altsaa, da der tilfældig ikke fore- 
kommer noget herhen hørende Exempel af ipf. NipHdl: 
i prf. Niph. og ffip?i,, i ipf. Qal og Hiph,). Exempler: 

Anm. SkiUeyokalen er yel eg^entlig^ ikke nogen indskudt 
Vokal, men en bevaret vokalisk Stammendlyd ; altsaa analog med 
den saakaldte ,,Bindevokal" (§ 22, 5. 78 e), 

p^ I prf. Niph. bliver, i det mindste naar Tonen ved 

Skillevokalen flyttes en Stavelse frem, o i Stamme- 
stavelsen til u: aioj han er vegen tilbage, ^itnSiw. — 
Paa de fire Steder, hvor Tonen foran DPi er flyttet to 
Stavelser frem, er o blevet staaende: ^»5 de ere ad- 
spredte, Dnisbs. 

q. Undertiden udelades Skillevokalen. De efter- 

følgende Exempler vise, hvilke Forandringer af 
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Stammevokalen, der bevirkes derved. 7p/. Qal ni'^nrø, 
Jltori ; prf. Hiph. *'tlb''3Jl jeg har svunget, rfiin du har 
s. ; /. pi ipf, Hiph. npK''5ri de ville bringe, SlJ^rø de 
ville bringe tilbage. 

Anm. Begelmæssig udelades Skille vokalen i Hiph, af T^t^, 
f. Ex. nijt«!} interfecisti, "^Paf?, ved fremadrykket Tone h*inih1 
et interficiam eam, Dn:an; ofte i Ki2i § 76 A. 

I prf. Hiph, har Stammestavelsen trods Skille- r. 
vokalen undertiden é i St. f. i, særligt i den anden 
Stavelse foran Tonestavelsen, f. Ex. ^'rå'')?«!, derimod 
nbjprn og du skal oprejse. 

Jussiv. Qal D^J. — Hiph. D)5^, tert. gutt. ir\\ s. 

Vdv cons. Qal DjJ^I, D|JJ5; derimod 1. sg. (ifølge t, 

§64/^ fi'^P¥^ Bj?^;;; ^^^^- ^*^^^- ^^^^^ n: n?j!5, •10^5 

(Undtagelse "^J^)?). — Hiph. DjJJi; ^^r^. ^t/f^. eller n: 
m^5, noj'i; men D'^pKI. 

Enkeltheder: a)rTD, hvile, danner et ÅohheMHipHil: u, 
n^ijn quiescere fecit, mj etc. ; n'ian lægge hen, kaste 
hen, n^3^ nri. II p) bitt omskære, mpfial biia?, ;?/. *to, 

§ 72. Verba V':^. — Ikke faa Verba i'^ lade §72. 
deres 1 mere eller mindre hyppigt gaa over til ^ ^* 
(smlgn. § 10 ^). Da Stammestavelsens Vokal i dette 
Tilfælde retter sig efter dette \ opstaa mange For- 
mer, der ligne forkortede Hip^iiHormer, og derfor 
ogsaa af mange lærde betragtes som saadanne, f. Ex. 

H. Strack, Hebr. Oramm. I. 7 
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l^a han mærkede. Disse Verber ere: "jta, ni5, b^, Tt^^ 

)% tt?^*?!, i^b, a'i'n, mte, dw, teito, ^w, riw; bin, ©^n. 

^. ^a/ (§ b. c). — Prf. og part, ligesom 1":?, f. Ex. 

r55, ''i?b5, 'j'n, w, s'n, ra"), d^?^ (/?ar^. ;?/.) o. s. v. — 

Prf. med i forekommer kun fire Gange: y^^ Dan., '^fib^'a 
Dan., riia*!*^ Ijob, DWTl J^^- 
c- I de øvrige Maader forekommer i overvejende i: 

ipf. I''!^, juss. )y^^ Vdv cons. 15^5, inf, 'j'^a, imper. 'j'^a, 
npa; endvidere: b'^a;), 1'^n;?a, 'j'^b^p, a''^^, H'^tejT' D^tejS? 
te*ite;e, '^*'«;;'C, rt''"©> Overvejende t2 have: bin, /pA 

b^nn, imper. ^b'imr], og "©^n, «>/. tthn;«, imper. ntwn. 

a) IW Gen. 6, 3 i anden Betydning. — P) inf. *fiA (6), 
yV? (1). — \) iw/: n'ilp^ f^ 119, 148 og n^b Gen. 24, 63. — 6) in/*, 
næsten altid Dsito. — e) tw/". kun b-lbb (1). — C) "^^^b K^thtbh, 
'n'no^ §^ri (1). — T)) ogsaa sib^h. 

Anm. 1. Ipff, af Formen *)^^^ kunne enten slet ikke eller 
kun ved Betydningen adskilles fra ipff.Hiph, 2. Inf, paa $ bruges 
ogsaa som inf. abs.; smlgn. dog r^ Jes. 22, 7, iS Bomm. 11, 25, 
. dito Neh. 8, 8, toito Jes. 61, 10. 

d. Niph'al, HiphHl {Hoph'at) ligesom 1":?: liaj have 

Indsigt; Hiph, inf. l-ian, ipf. 'pa\ 

c. Kun i faa Verber er *i oprindelig: ip'jj prf. denomin. 
(tilbringe Sommeren) Jes. 18, 6 af pj? Sommer. — 
Endvidere Pilpél baba opholde, forsørge: ^nbabai, 
^Sba'jl, baba«, og maaske ogsaa Tt bruse op, være 
overmodig, prf. "Hl, ipf Tt;); Hiph, ITTH* TJ5- 

f. Med Hensyn til Tonens Sted gjælder det samme 

som for V'j? § Ild, f. Ex. 'n nn^« ep 9, 21, ^ri^ %5to 
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•nia? Gen. 40, 15. Ogsaa ellers blive undertiden, sær- 
ligt foran en efterfølgende Strubelyd, Endelserne n— , 
1, •» — betonede : ^i Gen. 26, 22. 

^ er sjælden fast Konsonant, f. Ex. "^m;?«, l|;iK. ff' 
§ 73. Verba 5^'y. Saaledes kaldes de Verber, §73. 
hvis tredje Radikal er lig med anden. ^' 

1. Intensivstammerne (§ b — ^). — 1. Regel- b. 
mæssig -Dannelse. Pi'él: b\n, bbn, %tt, bip, ipf. 'ja'^K, 
«téia^.> ^'^^l; «V- med a og 5w;f '^ss^a Gen. 9, 14 (5 § 5 c); 
med.^: nniQK, i^l^K. Pu'al: V$r^\ binte. Hithp,: 'jann*^, 

b^snn, Diarn (b 18, 26. 

2. Indskydelse af et uforanderligt 6 efter den c. 
første Radikal (smlgn. III i Arabisk og § 49 /j): 
Po'él^ Po'al, Hithpo^él (i Formen lig Pdlél etc. og bøjes 
paa samme Maade, § 71 b. c), Exempler: bbin*^^ han 
erklærer for Daare; bbisitt afsindig, 'ibbhri'^. de ville 
blive afsindige; MiDr\ hun vil omgive; ^si*nr\^;i brodes 
Gen. 25, 22; bbannb Gen. 43, 18. 

3. Piipéi: bba, ^nbab?, i^ubsnn. d. 

Nogle Verber danne Intensivstammer paa flere e. 
end en af de tre angivne Maader: ofte uden Forskjel 
i Betydningen, f. Ex. ns?^. du har knust, ISS^*^?; ofte 
med forskjellige Betydninger, som bl^n*] han vil prise, 

^Mni (§ c). 

II. De øvrige Konjugationer. Hovedregel, f. 
De to identiske Konsonanter sammentrækkes til en 
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Dobbeltkonsonant; det andet Stammebogstavs Vokal 
sættes under det første. Paa Grund af Verbalstammer- 
nes Forkortning blive Verbalendelseme n — , % "i-y- 
ubetonede (smlgn. § 71 ^): ninlri være forskrækket: 

prf. nn, /. nrin, pi ^nn ; mo, mf. og imper. ab. 

g* Undtagelser. Indenfor Qal forblive ukontraherede 
a) altid partt. og inf. flr&5.anfa, "TTié, Tniå; niW; p) for 
det meste Z.prf, af transit. Verber, særligt foran suif.: 
aao, ^laao, ''?^MD; dog ogsaa '^J^io; y) undertiden m/l 
efter \ f. Ex. ttib Gen. 31, 19, dog ogsaa rib. 

A. Forlængelse af Stammestavelsens Vokal. Naar 
Dobbeltkonsonanten slutter Ordet, bortfalder Dåghés 
forte; å forlænges da ikke (smlgn. § 11^2). Stamme- 
vokalen for HiphHl er é {i foran Dobbeltkonsonan- 
ten er ikke mulig), f. Ex. b'ipfjn: bjjn, apn; — eller 
særligt i prf. S. pi. og 3. m. sg., d: 'lapn, "p^n han 
kar knust. 

t. Pr æformati VS taveisens Vokal. Ligesom Y':? (§71 
/. m. n). 1. a: Hiph. ipf. *^fcj, ««/. og imper. ijDSi; 
iPa/ «>/: no;», Nlph. prf. apr. p: iTipA. prf Ijgr;, 
;?ar^ ijgtt (smlgn. D^'ptt § 71 m). 2.: Hoph'al apin, 
fast ti. 

A:. Skillevokalen. (Smlgn. § 71 o — r). For at sikre 

den tydelige Udtale af Dobbeltkonsonanten er der 
foran Aflformativerne M og 3 i alle fire Konj ugationer 
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indskudt en Skillevokal: o i jor/., ^ h-;:-, »7-) i «>/". 
og*) imper. Miste paa Grund heraf o og ^ i den 
dagescherede Stammestavelse Tonen, forkortes de 
til u og t (da en lang Yokal ikke kan staa i en 
fast lukket ubetonet Stavelse), o: jøa/ *ir\isip, Df^iap; 

Niph. *in'5)??; Biph. n'spn. é: Qai lafa;;, ^ri9^; ^^P^' 

"T ' TV«: 

Anm. Af ^opA. forekomme tilfældig ingen Exempler med 
en Skillevokal. At Ud ikke forandrer 8ig ved Præformativerne, 
fremgaar ^i part, /*. pL niSSbla. 

Erstatningsfordobling. Da Endekonsonanten i de I 
afiformativløse Former ikke i det ydre fremtræder 
som Dobbeltkonsonant, er den første Radikal til Er- 
statning herfor undertiden fordoblet: altsaa ved 
Siden af Qal nb; ogsaa nfe-;, ^jp^n, Dfe*;::; Hiph, ipf. npj 
og M?\ I pL er denne Fordobling sjælden: l'li?'!^ 
(uden Dag, i anden Radikal), ^)??\ — (I Aramæisk 
er denne Dannelse den almindelige). 

Udeladelse af Fordobling. At Dobbeltkonsonanten m. 
i Slutningen af Ordet ikke kan kjendes som saadan 
hverken i Udtale eller i trykte Texter, forklarer, at 
Fordoblingen ogsaa stundom ellers udelades. Qal ipf. 
3. /?/. ^afaj, ^ttT;; de ville udtænke Gen. 11, 6; \. pL 
nbj, cohort. nabj (forekommer tilfældig ikke), nbni 
vi ville forvirre Gen. 11, 7; Niph. pr f. 3. /". sg. iTfitDJ, 

*) Sandsynligvis; Exempler forekomme tilfældig ikke. 
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n»5 Gen. 9, 19; 2. m. p/. DKpia? I ere svundne hen, 
DPbia:n Gen. 17, 11. 
n. Intrans, QaL a) prf. med 6: 'laS Gen. 49, 23, af 

råbhobh. — p) ép/. ofte med Vokalerne é — d (smlgn. 
"l^D*;), særligt ntt^ er bitter; bpxn og jeg var ringe, 
pi. *|g5; nin^ wtrf:;; 3^^% :^*?i;5, dog '.bj5)n5 Gen. 16, 4; 
'^¥?) ^?il! og det var trangt (maa ikke afledes af ^T^) ; 
Drøn Gen. 47, 19 af Dtitt?. 

AT •• ' " T 

O. Fi^t; consec. nfa'*: 10^*1; ^ipA. b3i*»1. 

§74. § 74. Verba r\'\ — Verba n"b ere oprindelig 

^- ^'\ Dette ses a) i part. pass. Qal: ^?ib5, S^irj Wn« 
gladio captae Gen. 31, 26; p) undertiden foran Endel- 
serne n— , ^1, '^, særligt i og foran Pausa: I^^JPtp'^, 
Uhent, 'itDfi? n^^DH min Sjæl flygter. 

Anm. I enkelte Tilfælde viser 1 sig som 3 Badikal. Mærk 
^æt\\gt*^mtranquillus, *iri*ibtt: ved Siden af si*i^^ ; desuden Pi'/eif — 
dannelserne: hJKi være yndig (af nx3)i. part, t^ttjp ^^JJicaS som 
Bueskytter Gen. 21, 16 (af Sino) og det hyppige ninPttSn (§ r). 

5. I alle andre Tilfælde end de i § a omtalte har den 

tredje Radikal mistet sin Konsonantværdi og sammen- 
smeltes enten med den forangaaende Vokal eller bort- 
falder fuldstændigt. I begge Tilfælde føjes mater 
lectionis n (§ 2 &) til Slutningen af Ordet for at antyde 
den lange Vokal. — Smlgn. ogsaa § 31 «. 

e, I. En Sammensmeltning af •> med den foran- 

gaaende Vokal a (§ c — /) finder Sted i ipff'., partt. 
og imperr., naar de ere afiformativløse, ligeledes foran 
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n og 5. (Smlgn. st. constr. susaj, med suff^. tJ'^WO, 
'la*'?'©.) De saaledes opstaaede Vokaler ere: 

1 . ^ i SiWeipff'. og partt. og, foran SiJ, ogsaa i imperr. : d. 

HK^'^, rxm^, ngtJ«, n^ix"^; nKh, riK^isn, nK^to visende 

{parU pass. Qal se § « a). — Foran ni beholdes •» sæd- 
vanligt i trykte Texter: na'^^'iril, "pnDnn; imper. ni'^Jjn. 

A n m. Naar Verbet tillige er prim, gvM., har ipf, Qal (med 
Undtagelse af 1. sg,) samme Form som Hiph, i^i'^l Qal (smlgn. 
1^5^ han vil stige op, Hiph. (smlgn. i'^CJ?!', "l^ai^ ^*^ ^^^ ^^^^ 
op. — 1. sg. Qal nl)5>«, Hiph. ^^5«. 

2. ^ i Grundformen for imperr,, f. Ex. r»K*i, n^S, e. 
se § h, srnjpHj ogj under Bibeholdelse af •» i trykte 
Texter, foran n og 3 i de passive perff. (Pu., Hoph., 
for det meste Niph,). f. Ex. tT^iiS, "^tT^biiD, ntn'^^S iussus 
es, ^'tr^bnn leg er afkræftet. 

3. i (næsten altid *»-;-) foran ti og 3 \perff, a) altid /I 
i Qal: "^T^r^lk^, O"^^"?' ''^'^^'i; P) for det meste i de andre 
aktive Konjugationer og i Hithp.: ri*'©^, '^tn*'??> ^5*^^?? 
^S^'pwn, n'i3?rn; undertiden ^^ særligt i 1. sg. f^r^'^^.P 

ved Siden af '^n'^^p (y), '^n'^^sni, '^rritnn, '^ti^'a'^nn; 

Y) altid i 1. ph Niph,: ^D-^bW. 

II. Udeladelse af •», med, Bibeholdelse af den for- g, 
angaaende oprindelige Vokal (og'Forlængelse af denne, 
naar den er kort), finder Sted: 

1. I Grundformen for alle perff,, bttjj: nteif, nbr; 

bttpa: rMsr\y, tD^j? (§60c): n>3, njx; njx; ngtiri (smlgn. 
§ 61 & ribttfjn); bt^jjn, nbsin; p-tnrn (§ 62 c p): nwn. 
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h. 2. I inf. absoL: Vttg, nk'l, ogsaa is-i; btøp, n5J?; 

^PUni •^§'^•1 (§ ^ T)» ^S i ii»/?^r. fra Niph'al af, f. Ex. 

». 3. I inf. (constr.), der i alle Eonjugationer er- 

holder Endelsen n (smlgn. § 67 d) med forangaaende 
o: tli^*^, niK'^nb. — Undtagelsesvis uden n: nb^'l Gen. 
48, 11. nte? Gen. 50, 20. ite? Gen. 31, 28. 

Ar. 44 3. /. sg, perf hed med den gamle Endelse 

ath: galajath, hvoraf gålåth er opstaaet, f. Ex. nrø 
Lev. 25, 21; sædvanligt derimod med dobbelt fem,- 

Endelse nns:^, ntT^n, nntei?. 

Tirr T:rr tatt 

1. III. Udeladelse af ^ samt den forangaaende Vokal 

eller ^S^v^ mobile finder Sted foran Aflformativerne \ 
*»-;- (n— cohorU se § ^), f. Ex. ^teg og 5)bn^, sii*^; 

^bnp, 50*1; '^inprin, '»§^r\5; *i^*»t?{5n, ^'in; endvidere 

foran suff.. f. Ex. Di^'l. 
♦». IV. Udeladelse af "^ tilligemed den forangaaende 

Vokal i Slutningen af Ordet (§ m — p) findes: A. sjælden 
i imper. Pi. ffiph., Hilhp.: rm (3) og IS (10) befal; D? 
prøv; na'^n (l) og nnn mangfoldiggjør; nfi'in (2) og 

51*^0 (6); b?n (3) for op; nx^r^ (7) og w\ (6) af n^j 

§ 76 ^; nsn (l) og ?fn (6) af nD5, se sammesteds, 
n. ^. I yw55. og efter Våv consec. impf.: — 1 Qal: 

a) Sitt?'^^. — 8) med Forlængelse af Vokalen r\Tp?!), 

^3?5» '^1!;!3) ^«**- Rrøj"^^. — y) f""^ ^^^ meste med 
Hjælpevokal (§ 12 ».) ^a«;5, ^5«;% '•jt*^ a'i*^ gi-i^l etc, 
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juss. bj*;, yy^^ etc; med. gutt. :?tD*l, rVG^^ Gen. 7, 23. — 
8) med Hjælpevokal og Vokalforlængelse IjsX^^ (se y), 

^^iJP)? (t)» ^'?*55> ^*^^*- ^*?r!i »"^^ (Gren. 41, 33 Baer «"!!:); 
w^e?. ^«/^ ^3155, ^f))n?. — e) /?nm. ^t/^^. {Qal og ir^>A. 
have samme Form) : b;??^, te?*5, toni, te?«n, 'f'n??, ^nni, 

Anm. 1. Trods Strubelyden i Begyndelsen *i»i'?5, 1*^*5, dog 
p/. %n25. — 2. JT«n, n-^n se § 76 &. c. — 3. Af n»^ hedder den 
meget hyppige 3. m, sg, ipf. Qal med 1 con8» &<*^?5; de andre 
Former af ipf, og juss. følge § n 6. 

2. Niph'al: ban; pnVw, ^w^^. «T, «^?5, »"IKI; m^^. o. 
gutt. itia';i. 

3. Intensivstammer. Uden Erstatningsforlængelse 
(smlgn. § 26 b), f. Ex. ^T^^, \>T^^, bsnt?; « ogsaa ved 
/w^^. ^w^^: ^?P\% ^?P\"bi^ (endskjønt ipf. PL hedder 

4. iripÅ'«7 a) J5tt5?1, }5«ri?, «^?1 (ligesom i^ei/), juss. 
Pfe\ — 8) med Hjælpevokal bjj^i, 1b?t '13D'«i, yw5*. 

a';)'!. — y) j^^^^- ^^^^- ^???* 

Apocope af n-7- i /p/l udebliver ikke sjælden a) i p. 
jussiv^ f. Ex, HK'nr]'! Gen. 1, 9; j3) efter Våv cons., sær- 
ligt i 1. 5^. (f. Ex. TM^y^^ og »"^S?^) og i senere Bøger, 
dog ogsaa ellers, f. Ex. nijtD'il, fiSiri?, Hinr)TD*1 etc. 

I Steden for Cohort., der kun forekommer 3 Gange, Q- 
bruges indic: n^S nte?3 vi ville gjøre; fi^rnb?« jeg 
vil dog stige op. 

Enkeltheder: a) ipf. har i de aflformativløse r. 
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Former undertiden n— i St. f. n-::-^ særligt i Pausa 
eller foran et efterfølgende H eller 3?, altsaa af rhyth- 
miske eller euphoniske Grunde, f. Ex. 'irøl? t\Wt!\ Gen. 
26, 29. — p) nnnritin, HUhpa'lel af nn« (§ a Anm.) 
bøje sig, falde ned, 2. w. sg, Wnni^n?* *i^/^ •^Jt!!^''?^ 
J9/. ^inriTD''., med Vdv cons, sg. ^nt^lå^^ f. vajJiStdchav, 
^nnt3«^1, p/. ^inr\t}*'1. — y) nsnn bruges adverbielt: 

AT J — -* -: I- : — I ' ~ ; - ^ 

„meget", „i Mængde" ; som inf. absol. tjener Hunkjøns- 
formen ns^in. — 8) Niph. af nw se § 65 ^ Anm. — 
e) Undertiden, navnlig i 3. m. sg., hedder Præforma- 
tivets Vokal for perf. Hiph, -7- (smlgn. § 61 &), sær- 
ligt kan mærkes: nij'^n (5), nban (12) og Thyr\ (1); 
foran suff. DK'in (3), »»r«^!! (1) ved Siden af ^'SS^nrO)* 
Af andre Personer forekomme kun: ^'^tnjjbn jeg har 
trættet dig Micha 6, 3, ^^i'^n^K'in Deut. 34, 4. 
§75. § 75. Verba fi^^. — fi^ beholder sin konsonan- 
^' tiske Natur foran Vokalafiformativer, f. Ex. snKSta, 

' T : IT ' 

JKStt, men er en saa svag Konsonant (smlgn. § 10 c), 
at det hverken kan have en kort Vokal foran sig 
eller S^vå (quiescens) under sig. Vokalen foran det 
forlænges altid, som om Stavelsen var aaben, f. Ex. 
bttg: »Xtt finde, bnjp?: i^StiJ, og foran ti og 3 tages der 
i Punktationen intet Hensyn til det, f. Ex. IjV?)?- 
tn»St3, ^5bnp: ^3i<Xtt. Derfor beholdes ^ i de intrans. 

Trr' i -fr tt 

prff. ogsaa foran n og 5, f. Ex. MfeH: T)Vn';^ ^'M^n* 
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i< er en Strubelyd. Derfor 1. foretrækker det &. 
éjf-Lyden, i imper,, ipf. Qal: KSti, ^TO\-i 2. faar ikke 
S^vå mobile men Chåtéph, ^j^b*]: ^»Stt. PdtMch furt. 
forekommer dog ikke ved H paa Grund af dettes svage 
Lyd: «xb, iWbS, «'»?ttn. 

Anm. K-Lydens Svaghed forklarer følgende: a) K udelades 
undertiden i Slutningen af Ordet: lortrj Gen. 20, 6 f. M1C3n»; i 
Midten af Ordet: "^M^ Ijob 1, 21, -hba Ijob 32, 18. — P) S^vå 
mob. eli deres undertiden foran K, og Vokalen efter K overføres til 
den forangaaende Konsonant (smlgn. § 10 c 2): !IK^*) (S), frygter, 
af VCy^, og, med Bortkastelse af K ogsaa i trykte Texter: rtdttHK 
Gen. 31, 39 f. n^^ll3nK, smlgn. § d. 

Indvirkning fra Analogien med n"b. — 1. Foran c. 
n: quiescerer « i S^ghdl, f. Ex. npsni?: nDK^ljprj, 
na^iSin: nDÉ^Slsn, imper. rxi^nr^: 1«Stt finder (f.). — 
2. I samtlige perff, Sit Niph'al og de følgende Konjuga- 
tioner quiescerer K foran n og 3 i Séré: '^tn*'b5? : '^n»?ti?, 

Slægtskab mellem Verba i5"b og r;"b. — Af d. 
Verba fc^'b dannes ikke sjælden Former helt eller 
delvis i Analogi med n"b: a) helt, f. Ex. T\b:i'^^ Gen. 
23, 6 af «i53 nægte; p) med Vokaler fra n"i, f. Ex. 
Htth, "^^Kfi^i; y) med Konsonanterne fra n"b, f. Ex. 
nfc^ helbred ^ 60, 4, nl^ti*; han vil fylde. 

Omvendt følge ofte Verba n"b Analogien med K"b, c. 
f. Ex. i^-^fj*; Gen. 49, 1, 'ISK'IJ:*! Gen. 42, 4, insi'lp*! Gen. 
42, 38 af STij? møde. 
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§76. § 76. Verber med flere svage Radikaler. 
^' na«, ns« § 66 «; to § 71 w a; -JIPJ § 67 h. 

b. Ti^Tl være, ntT^n, D^'i'^n; inf. abs. ivr\ og i'^n; inf. 
constr. ni'^n; imper. tVU, "^iSi, 'l'^n; ip/". n'in\ *'n*^, Far 
cop.^ty^'] (§ 11^2) ^n^5, ^J7^^1,\r!?^r). Naar de Former, 
der begynde med et Chåtéph, forbindes med Præ- 
fixerne 3, 3, b, 1, faa disse Vokalen i, n derimod iS^v« 
quiescens: Uti^"^T\\ ni'^nb, WJiti, ^"^ni, undtagen T\^T]\ 

C. n^n leve (punkteres efter Præfixer som njr?)? 

n^n^, 'in^, ^n^'i, ^n^^i, ^mi. P/. n^n og Jliph. rr^ni^ op- 
live, lade i Live, ^tT^inn, ^DM^nn, Dn*''^nr;, nwnb. — 

Herfra maa adskilles det til ^'^ horende Verbum *»^n, 
prf. 'in, med Våv cons. "^nj Gen. 3, 22. 
d. D"3D og «"b. — M3, iV2>^. og Hith. Tcpo^T^xeueiv, 

r«a2, »isnb, i«nrna; «a5^^ Smlgn. desuden § 62 Ja. 
»to ^o//^r^, '»rKtea; m/. n^te, med b: n»teb; iw/?^r. Kte, 
*^«te (Undtagelse til wi/:, imper, § 67 <? ^) ; ep/, »te'], 
^»te*] (altid uden DåghéS, § 6 ^ Anm. 3). iVi>A. »tej, 
riji^tein. II fc^rø, iTep^. bedrage, forføre. Niph. pass., 

iVe>^. ^«iÉa. iTepA. »irøn, n^røn. 

c. y'fe og n"b. — rWD udstrække, bøje, '»n^'pj, ^nj, 

nttb, "^ns, nt?3; (p/. »tg'^., ton-bi^, w. iVepA. ^i^^s, 'ittp.. 
/^ijp^. nan, Dri'^t?r7, nati, Mianb; imper. nt?n og apo- 
koperet nn (§ 74 w), -^tpn ; /p/: nto^ t3n-b», tD??. II riM, 

^ip^. slaa. Hoph. pass. (sjælden TVipA. og Pu). Niph. 
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n33. Pu. 5)33. ffiph. nsn, tr^sn, ^tr^sn, n^n, ns^, d^^sb; 
2>A nsK, 5'^'^ ; t\^T\j n'n^'n, •»rr^sn, nsti, ^ispi. II noJ, kun 
/>/. prøve, -»ri^^Di, nt?3ti, ni©5, o?, n&5«, ^©?^i. II np3 

• • • • • 

Niph, være uskyldig, være ustraffet. Pi. lade ustraffet, 
erklære for uskyldig. Niph, nj^3, rifij^?? tJ'^J??'! Gen. 
24,8, '»ri*']?^, ngiV i^e. ^'ri'^JjD, n]^?\ II !rT03 l. forglemme, 
^'in'iTÉJ. //i>Æ. mé;j ; •»Slé? har ladet mig forglemme Gen. 
41, 51 (Pa'él i St. f. PL); 2. laane sitSj, ntDS. 

V'IS og «"b. - »T (§ 68 £?), ^0^^:!^% DnKT, (§ 75 a); /•. 
2V- «'*^*! og nifl'^. (§ 55 a); imper. »'n'i, ?)«*i'^ (§ 75 b 
Anm.) ; i>/: «'i'»'i, »'^'»^i, '^K^^^rj, ^»^^'^l og ^«'ij«:;» (^»^^5 af 
HK^). iV^/p^. part. »"lia; ip/. »^ijn. II K2^ gaa ud, ^3«s;», 

Dri»x*»; part. «xi% riKs'', niK?^; m/*. abs. «ar; m/: c. 
n«?; imper. «3c, 'i^s, npKs; (pA K?«, »ini, ^li^s^n, 
5i«s?5, ^?»?r!. fftph. »'isin, r«sin, »■'ri^; m/. »"^sinb; 

imper. i^xin (»X^in se § 69 &), med n — cohort. n^'^iin; 

«>/. »'^xi^ yw55. 3. /: 5^. »sin, »ii'^i (24, »ii'^i 4). 
Hoph. n»sin; i?«r^ mks^^, nii^rii?. 

'^"13D og n"b. — m*' Hiph. prise. iTiYAip. bekjende. ^. 

Hiph. prf. ^inin, ^a'^Tin, rrtitt, nininb ; fwper. *i^n ; ipf. 
n^ti«, ii'lii. Hithp. rn'ytTi (§ 68 &), ^nin*;?. II JTi; (()«/ 

kaste. Hiph. idem, anvise, særligt undervise), inf. 

nin^b. ÆpA. ^n^^nin, nninb; ipf. rrm, r&^. 

i'y og K"b. — »ia komme. ZTepA. bringe. Ka,[r;Ka*), h. 

*) rtftfan som er kommen Gen, 18, 21; 46, 27, verb. fin, med 
Artikel. 
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riKn^, n^a (n^a § 5 a 2), oriKa ; i>tfr^. «a, nka, nKar, 
D^^xa ; m/. «ia, ?|Kia og nsstia (§ 22, 9 a) ; imper. arta 
og «a, ^bii; «p/. Kh;", M;^ nKia«n, 3. /. pL nj^ian og 
^1«hpi (12, nj^^hn 2, smlgn. § 71 ^). Hiph. i^^^nn, n^nn, 

■^n^nn, DMKnn (ll, on^'^an l, Skillevokalen fore- 
kommer i perf, ellers kun foran svff".) ; part K*^5ti, 

«i''% »^ai^i, nri^'^nn. ffoph. i^n^in, 3. /: 5^. nrøn Gen. 
33, 11, ^»n^in, D'^MTO, «a^*». 

§ 77. §77. Verberne medSuffixer(§77— 78). I.Inf. 

^* og Part. — In/, og part. forbindes som Nominer 
sædvanligt med suff. for gen,, d, e. Nominalsuffixerne 
(§ 22). Da denne gen, ikke blot kan være gen, subjecti 
(iOtiti hans Uret ej; 7, 17), men ogsaa gen. objecti ("^OW] 
Uret imod mig Gen. 16, 5), saa betegner suff". ved inf. 
og part ofte ogsaa acc, f. Ex. n^"!"; (§ 55 a), ^lPÉi*l*^ 
din Frygt Ijob 4, 6 og Frygten for dig Deut. 2, 25; 
irt©: han skal lade (eder) drage bort Exod. 11, 1 
og: lad ham drage bort Exod. 4, 23; ina'n hans Tale 
og, Gen. 37, 4, Talen til ham. 

5, Kun acc. af 1. sg. udtrykkes ved en særlig Accu- 
sativform ^^ (Verbalsuffix § IS c): ved inf. regel- 
mæssigt, ved part. kun i sing. og tilmed kun dig- 
terisk. Inf. "^T}^1å^ naar jeg sender Ez. 5, 16, ^^prtléb 
for at sende mig 2 Sam. 13, 16: saaledes ^^jtipab (p 
uden Dag. § 60 «), ^'atT^'anb. — Part '^y^^^'tin som 
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omgjorder mig ej; 18, 33; "»Dtei? der skabte mig Ijob 
31, 15. 32, 22, dog ogsaa ^te> min Skaber (smlgn. 
§ 31 &) Ijob 35, 10; ^ijijh den der ser mig {å pausal 
for é, smlgn. § 78 e) Jes. 47, 10, dog 3 Gange 'iKh. 
Langt hyppigere "^p^fcti min Frelser if 18, 3, •»»xb^bs 
enhver der finder mig Gen. 4, 14 og lignende. 

§ 78. IL Perf., Ipf. og Imper. — Suffixerne§ 78. 
ved perf,, ipf, og imper. betegne acc. af de personlige ^* 
Pronominer. Denne acc. kan ogsaa udtrykkes ved 
r« (§ 43 /) : W^«*;:? og ^iriK 'ibflS^i og han vogtede 
os. Dette sker næsten uden Undtagelse ved pron. 
2. ph : "JD forekommer overhovedet ikke som Verbal- 
suffix, DD kun en Gang ved prf (DDtø^Sl ^ 118, 26) 
og fem. Gange ved ipf: Sproget undgaar nemlig lange 
Ordformer; desuden vilde der opstaa uhebraiske 
Former i perf Qal ved Tilføjelse af D? og ID til 3. f 
sg. og 3. pi. 

Ingen Verbalform forbindes med det til samme 6. 
Person børende Suffix. Til Erstatning for disse For- 
bindelser tjene Reflexivstammer (Niph., Hith,), For 
dat, af pron. refl. staar hyppigt b (§ 45) med suff.: 
D^'tfj "^ntp -["Db ib-nj?';^ og L. tog sig to Hustruer Gen. 
4, 19j onb inpb "ITO^"^)? alt hvad de havde taget sig 
1 Sam. 30, 19. 

Selve Verbalsuffixet er lig med Nominalsuffixet c 
(§ 22); kun suff. for 1. sg. hedder ved Nominer t, ved 
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Verber n%: ^'bip, derimod '»D/l^'i viderunt me, ^^^y^ 
videbunt me. — Suff'. 3. m, pi. iti ofte i Poesien, f. Ex« 
itibnn^ ^ 2, 5 (§ 22, 9 e). 

d. Verbalformerne have i Forbindelse med suff. delvis 
en anden ældre Skikkelse, end de nu have uden suff. 
(smlgn. § 51—53): 

a) perf. 3. /. sg. ti— : 'isrika, 'tSnptnv!- 

2. f. sg. ^'n, sædvanligt def. r\: '^jri*')?^, 

2. ph ir\: 'irn^'bl^n I have ført os op Num. 
20, 5, 21, 5, ^'jinTQ? I have fastet for mig Zak. 
7, 5 (vel de eneste Exempler); 
P) ipf; imper. f. pi. X — ipf.: ^^yttnp Ijob 19, 15, 
SlHDin Jer. 2, 19 (3. pi.) og '»5«'^n Højs. 1, 6 
(2. p/.) ere de eneste Exempler. — Paa imper. 
findes neppe noget Exempel (heller ikke Højs. 
2,5). 

e. Imellem suff'., der begynde med en Eons. og 
Verbalformer, der ende paa en Eons., træffer man 
ofte en Vokal (foran ^ i Almindelighed kun som An- 
tydning af en Vokal, S^vd mobile; Pausa tJ— ), den 
saakaldte Bindevokal, som man nu betragter som en 
Rest af en Vokaludlyd, der er blevet bevaret foran 
Suffixerne (smlgn. § 22, 5. 71 o). Denne Vokal viser 
sig som a i perf., i ipf. og imper. som é: 
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■*^ ^ •-▼: ^ iTi tt: tti 

• .~j,. ••:• -j* ":• 

• ■ • • • 

Anm. e ved ptrf, forekommer regelmæssigt foran m/f. 2. /*. 
s^. •?;, f. Ex. Tj'naiO, -j^n^^, "r^bfi^vj, T^gMnn (•?(— kun 2 Gange, efter 
^X: Jes. 54, 6. 60, 9). Efter 3. f, 8g, prf. bliver dette e tonløst 
•rjraJTK (§^ 2). — a undertiden Yeåipf.: ''3^97? ^en. 19,19, ''ai^jx^ 

Gen. 29, 32. 

« 

Lydregler, § 11 ^. Dfe'n*!'^, 1 uden Vokal ligesom f. 
i ^fc'^")^ — § 50 al. a) Hiph'il: D^'^n, ^^Sb^sn; p) pr/l 

(>«/: ^D'^Dtt, iiDia, W^?^, ^^^V t) ^i^/"- ^^^ P^*^ ^- '^?r!^^'!?> 
Wb««*;i, nVCrø; 8) imper. Qal paa «; '»3?tit3, "^J^Dna. 

Toneregler. 1. 5^^. "^j, 'tt, W, n (og poet. iti) ere ^. 
altid ubetonede : ^5PnDT, ^tittte"^, ^rittttte^n, mapKI. — 
2. Endelsen n-7- for 3. /. sg. prf. har altid trukket 
Tonen til sig: DMJ? R- havde stjaalet dem Gen. 31, 32, 

nntn«, trnin«. 

Enkeltheder, a) %.f.sg.prf, hedder i Forbindelse h. 
med ^n ofte ^n— , i Forbindelse med n altid nr\— . 
Exempler ^nnj5, ^nbtø og ^nnb-aa, i Pausa altid ^n^tite 
posuit eum, etc. ; rtF\tni<, nPD?;3 irritavit eam. — p) Ved 
2. m. sg. prf. mærkes den ved Analogien med '»D'^titJ etc. 
bevirkede Korthed af Vokalen foran "^3, f- Ex. 'trt'lSTr;, 

^3ni<rin, '»5n*i«^n; i Pausa ^DnnbttJ etc. 



♦) Om Påthåch i Endelsen ^'i^- se § 12 c. 
**) Kontraheret af dhd (smlgn. § 22, 5 P), hvilken Form 
undertiden findes i Pausa, f. £x. ^nntii:^. 

H. Btrack, Hebr. Qramm. I. 8 
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§79. § 79. Nun demonstratiyum. — Ofte, sær- 
ligt i Pausa, sættes foran suff. "»s, ^, W, n, naar de 
føjes til ipf. eller til Grundformen for imper., Stavelsen 
an, en Rest af en (nu betydningsløs) Modus energicus 
(§ 47 c), som derfor hellere maa kaldes Nun demonstra- 
tivum end NAn epentheticum, der er dens sædvanlige 
Navn. Vokalen a har holdt sig foran '^3, ellers er den 
gaaet over til et betonet -7-. D har assimileret sig 
med et følgende 7; derimod er et n, der følger efter 
D, sædvanligt selv forvandlet til 5. Saaledes ere, 
bortset fra enkelte Undtagelser, følgende Former op- 
staaede: 

"^p^ mig, "»IDtS^J?? "^I*:)??!?- 

jf- dig m., jjDtin^n, yyr^, ^^»^«, ^'^r?:- ^ 

*13— ham, ^3^M3, ^i»n^» — ^ns'lST*', ^n3D"\nr 

n: — hende, nsttjpnn, né^iX^, nrng'^; nsK^p. 

TV ' TV*:-:' TV-:' t v fr • ' t ••• t »; 

A n m. 1 . iVttn demonstr. forekommer ikke ved perf. ; Dågkeå- 
Tegnet i *^33^ Gen. 30, 6 er Dåff. forte euphon. 

Anm. 2. Fra NHn demonstr, maa vel adskilles den gamle 
Pluralisendelse Hn (§ 51), der ogsaa undertiden findes* foran suff,^ 
f. Ex. Ordspr. 1, 28 *'i3K'np% '53K^a^ *^3M^n»\ 



Paradigmer*). 

A. Det regelmæssige (stærke) Vetbum 
(§ 51—64), se Side 116—117. 

B. Gutturalverberne**) (§ 65), se Side 118—120. 

C. Uregelmæssige (svage) Verber**) (§66r— 75), 

se Side 120—124. 



*) Formerne uden Henvisninger i de runde Kld^mmer ere 
^ældne. 

**) De romerske Zifre betegne Eonjugationeme (IH Pfé/, 
V HipJitl, Vn Hitkp, osv.); Bogstaverne foroven til Venstre ved 
de afvigende Former henvise til Afsnittene i den §, der er nævnt i 
vedkommende Overskrift. — Formerne, for hvilke en sikker Ana- 
logi mangler, ere indesluttede i kantede Klammer. 
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I. 



II. 



m. 



IV. 



V. 



VI. 



vn. 



A. Dét regelmæssige (stærke) Verbum (§51 — 64). 

I. Perfectum. 



^Flbti)51. 

• • 

in s. 



nitsj^/. 5^153.5^. .0 













S, 



T : 




3 






i-t>\i 



DpStap 



nbepi btip5 s^^. | 
sibtt;:? i>/. a: 

n^p bep «f?. tH 
sibtap 1?/. * 



ribt3]D F)btø]3s. nba]? ba)? sgi. ^, 




V : -»••- 






-.■i*. 




• ' m 




• • • "• f • • 



irhvinrin s. 




• • — r" • • 




• • 



Si Qnbtipn Ib"*?;??! p^. « 

"inbtjpn DnStjpn " ' ' sibtipn ' ' />/. »" 

Fibtopnn«. nbtDprn btopnn s^. fe 

^bropjnn pi. ' 





^•.'* . 




ji-i^ayriij 




»§- 



m. Imperativ. 



Il Jw/:*) 



n3!5bp/:- sibtopw. 

§ 59 c 5ibo^n 

rebÉjp sibffip 

nsbbpn sib-^pn 

§ 62 c « i^bEiprin 



"btffl'n 

• : liT • 

"^tap 
■'baprin 



btopsi 
IJ^JP 




yi'i 



bbp £>«/ 
btep Pi. 

btøprn ffithp. 



J 



*) //?/". a6«. 86 § 63 6. 
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IV. Imperfectum, 



Cohortat, 



T : JiT • 

nbtop» 
nbåpD 

T : I-: 




nVt?l?5 




nbtaprs 



bbps 

-It V 

^p3- 

••It« 

btipiii 
bepD 

bBp» 

- 1., -. 

bop5 
btDpm 

••'- : ••• 

bropriD 





n 



■'btspn 
nsbtspn 

T : -It • 




T ; 




•:•>.: 




■ bbi5P2. ifapFi/. bbptsi?. ^ 

ibepri reisbpri ibtsp':/?/. ^ 

bD]3F3 • btt]3in bt5]|: sff. fe, 

ibtipn mbttpn ^ibtsp"' p/. "li 

: liT • T ; - It • ; Iit • -"^ • 

btapn bTspn bep^ s^. jj, 

ibtopri nsbtori ^ibtsp" ;>/. S" 

btøpn btøpn bajs'; siir. ^i 

ibtøpn rnbtøpn i^p'ji'^- s." 

b-tipn btspn b^p: s^. h, 

ibtipn nsbtipn 'ib-'tspr p'- f 

bttpn bDpn bop; s^?. g) 

ibopn nabopn ^ibop^ p'- 1- 

btaprp btøpriFi btapn^ sg. 55 

flbrannPi 8 62 c « ihwo'n-' ni. »f 



robtipn 

"bopn 
nsbépp 

T : -»: T 

"btopnn 

§ 62 C a ^btopnp) § 62 c a ^biopri': i?/, f 

• • • ' • 



V. Participium, 



nibop ,(nbc5p) nbop og tnbap /: 

nib'itsp ,nb*ittp 
nibaps ,nbt3p5'(nbDp3) 

T*: • ' T T»: • ^ ••• v': "^ 

mibtep:!? ,(nbfi?p:a) ribapa 

nibtspia ',nbtop!a og nbépa 

nib-tipa .(nb^ppa) nbopa 

nibtipa ,nbtop73 

(nbepr\?i) nbiapn^ 

1 « • ■ • 



f>«/ 



; D^btip ,bt;pl 
;D^b!it3p ,b!itipj 

;D''b'Bp3 ,blip3 Mph. 
;D"'btflp'a jbBpa IH'él 
;D''^å ,bBp7J Pual 

; Q-ibtspa ,bt?på ffiph. 

;D''bap:a ,bt3p53 Hopk. 

;D''^tapni3' ,'bBpr\a iK%, 
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B. Gutturalverbgrne (§ 65). 
Verba primae gutturalis (§65). 

^'n^rp? II — .irnrø. *Dr?nti? 2. pi. ;^)2:p I Perf. 

• « r.* V I - »av ' s '.'K ■* ' r i - •fTK r -. vr.- 

; nntiyn ,(§ 5 e) nnr^J'n ^^"naa^n VI — .nnrøn, nn^ti^J'n 

' T S - t: rr ' ^*' ' , t ; t ir - t: ir t i - « r.- t • vi r.* 

.Dnnrr^n ,^nrøn pi 

'.' t ~ ri n * j T IT ■* 

."fnittyn V — ."-jiwn II — .Siw I /n/. 

• -; I- -TI- -: 

^^n^rpn II — .ns^^ i%5? pn-a:? Sb:? I /wp^r. 

••-jr --:i- •tiT" 

pi ;ib5?K ,*^nrøn ntøn ,nb3?p\ *"Tb5?*^ I /jp/. 
"ntt5?'^ II — .nb5?3 ,n5nb5^ ^iti^^n ,n5nb:?p\ *inrø^ 
^^nti5?'^ VI — .in'^røn ,"T^tt:?n ^H'^r^J''^ V — .irøn 

- TTiT ••-:!-' • -I - • -a- •• T I- 

:TIT ' TJ-TTIT t TIT * "TtlT »ZTiT -rtIT' "TliT 

- t:it ' T » - t: IT 

^''Trøti V — .^"TrøS II — .D'^^^DK ,^^DK I P«r^. 

• -{ t- T TOV • -: ' T 

.nwtj VI — 



T n IT 



Verba mediae gutturalis (§ 65). 

;nt3nttJ3 tants II — .'itsntj;?/. ;*nt3n« tsn« I P^r/. 
;nD^a "5^3 .'mrz pi ; •n^ns ^^ons III — .^tsntJsp/. 
;nD^si "^^k .'ittn: p/. ;ntim ^^dto IV — .'iD^^a p/. 

/ T -: i ' - -?|\ ■* ' T -!|\ -\ -ti" ■* 

VII — .inntjn /?/. ;nnn«n nntfn VI — .^D^a jt?/. 

-JXT* 't-:!t -:t -:!■* 

;?/. ;nD^ann "sr^ann .^lansrn pi ;nttn2nn ^'onsnn 

* 't-:it* '"tj' -3-;*^ t -3- : • ..- , . 



-: rr : 
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tanrøn II — .nstsn« itsn« /^^tsntj ^on« I imper. 
^^ipa .[nstinsl ^itins ptins ^^dhs III — .itanién ^^tanrør 

» •• T ^ T t "-J -a- ' • -w •— -t IT • • -: IT • 

.(som III) s^ann **Dn5tin VII — .nsD^a ^D'ia ,nD^a 

— .^ttniÉn .nstsniér^ ^tanié'^ pi ; •^tsnién 2. /. .tan'©'^ II 

-SIT' 'T:-T' -:IT''* '-tlT' ' "T* 

,^^iny^ .'itinsn ,n5tth5n ^•ans'^i?/. pttmn 2./. ,^*Dn5'i III 

pnnrø 2./. ,nn«'^ VI — Æ":h*ii?/. \^ypr\ 2.f. ,ir\br^ 

.(som III) H'yiTp, Dn?ri'^. VII — .^nnti; pi 
,?T^nti .D^ttns^ ,Dn3ti III — .D'^un« »tan« I Par^. 
tr^amtt onsntj VII — .^^tr^htj *^ orotj IV — .D^D^^nti 

'"t:» ...... Jt: ■'\s •-:its 

.(som III) 
Yerha tertiae guUurdlis (§ 65). 

.nnb«: 2. /. ,n!:«5 II — .'^^nnb« 2./. ,nbttj I P^r/. 

• » • • • ■ 

— .rinl^tD 2. /. ,rt« IV — .rin>« 2. /. ,n>t5 ^rt« III — 
2./. ,nbttjn VI — \nnbcn p\nb«n ,nm!:ttjn ^n^^btin V 

.nn^pcn 2. /. ,n>non VII — .nrt«n 

— -(n^c) n>^ III — >^nb»n H — -'rft« I i^f. 

!n>F\cn VII — ."rr-btin V 

— .^^nbrøn II — .nsnb« 'inbtj ."^rht ^"nb« I Imper. 

-T« t:-j !•'•:• -i •* 

pr^bttjn ^^nbttjn V — .nsnb« ^nb« j'ti^« ^^ni« III 

7..._ -S- T2-- :-'•:- -- 

.ni>p«n VII — .nsnbtin "^n^b-åVi 

- - i - Ts-i- •:- 

;nbtø-' ^^rhiB^ II — .nsnbrø 2. /. ;?/. '^"nb«^ I ipf. 

' -K' T • -T« T; -•:• •-■ -:• ■* 

— .nsnbttjn /. pi ,nS>«'i n^ttj'^ III — .nsnbrøn 2. /. p/. 
/^nsnbwn ^rr^bw? i?/. pn'»brø2./: (yw55. ^^nbw;?) *n^b«:: V 

.(som III) n^nw-^. VII — .n^b«3 1 
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III .n^mbiD ,mb« .'^nnbift/: ;D''nbttj .""rhiå Part 

.n>n«ti VII — .mbw-a V — .n^tjn I 

.ri^iå: II — .^rftw I Jnf. abs. 

C. De uregelmæssige (svage) Verber (§ 66 — 75). 

Verha vCt (§ 66). 

jnjbDKh ^bDK'ji?/. ;'^?^ j^'^T^i? bDKin jbD^fe ''bDK^ I Tp/. 

•(Fav co/is. se § a) II *b?Kb ,n3bDKin 'ibDKh 

Fcrfca a'B (§ 67). 

.nwn jnw'^sn "w'^iin V — .nwas ,nw52 ""tiiis II P^;/. 

.pttjun ,rw^T\ ^røn VI — 
."tpan V — .*n«5 .bw I >«/: 

• • • • 

\^lt^in "'røn V — .[nsrø] WH "^»5 rø .bbS I Imper. 

W"^ .nsbisin ibis'^ ;bisK »'»ban bisn ,bisp "'bis*^ I Tp/. 

1 • • ' ■ • 

P«^5n 2. /: jtjini V — .nDrøp wr p/. ;'^«5P\ 2./. ,tør\ 
.nsrøn wa^ j^/. prøn 2. /. /w^ VI — .n:wån W'^n'^;?/. 

.rø-O VI — ." W'^atJ V — ." røs II Par^. 



▼ \ 



Verha ^»''iB ('^"b I. Klasse) § 68. 

— .DMtéia 2. pi. ;p\ntéi3 ,nnttM5 ''^atéis II Perf. 
''"atj^n VI — .DM^in 2 »/. ;MWin ,nn^TiJin ^^a'^tjin V 

.Dnntj^n 2. j^/. ;MttJin jnntj'in 
."Pa-itrin V — .*«atjrn II — ."na« .''©3'» I /«/: 

• "T • V V t 

^*aw^n II — .nsn« ^i« ;'^nttj 'nw .'^k^^ I //wp^r. . 

••IT • T : •• : • : " t : ■* 

.nsnihn lavtrin pn^^tjin '^ntrin V — .^atjin pnti^n 



■i 
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•^a«n nttSn ,a«n 'a«*^ .(wa^) wn^^^p/. ;^tt5a^^ I Jpf. 

.nsnti^n ^aw ;?/. ;^atrin 2. /; 

T » - J I •* '»Il ' 

.nwitt VI — .n'^ci'Q V — .ntiis II P^r^. 

Fcrfta "»"tJ C"«} II. Klasse) § 69. 

.DPDt3'»n 2. »/. ;nnt3'^n ,nn'it3'^n ^n'^ts'^n V Perf. 

.^initt-^n 2. /. ,*n'it3'^^ V 

• •• 

Ytrha 'i"? § 71. 

DPitij? ,^13^/?/. pr?tip ,n'o]5 rttij? ,nrjb "d;; I P^r/. 
;'^rirøp3 »nitt^ps ^ni'a'ips ,nttip5 *'^Dipj II — .^sisp ,iritip 
,ntti?ip ^DtiipIII — .^5røp2 ,'j)nitiip5 ^'^orii-aips ,^ttip5p/. 

— .rttiaip ,*fTatsip ^nrip IV — .DPirtiip %pl. inti-oip 
,^ti'^pn p/. ;'^nitt'»pn ,niia'ipn ""rwpn ,n'a^pn '^^'^D'^pn V 
;r\tipw ,n^p^n "Dp'inVI — .^3Wpn »'jni'a'^pn QfJ'i'o*^!?^ 

.(som III) Dttipnn VII — .ori'ap'in 2.^/. 
.''D-'pn V — .D^ip III — .*Dipn II — .^o^p I /«/: 
ptiipn *Dipn II — -njttp ^^^p ;'^r^p ^D^p I /mp^r. 

— .nj-aibip ittttip P^ttip Dttip III — .[njiapn] ^-aipn 
.(som III) D-aiprn VII — .[nj^pn] ^ti'^pn p'p'^pn opn V 

,^tt5)pri D^pn ,D'ipr) (*Dp;?' ^*"^^- *^P?) Q^P^ I ^Pf- 
,*nip'^, II — .D^pj ,np^!ippi ^T3^pn »ns'^'o^pn ^ti^p; ;D^pK 
2./. ''Dttip-jIII — .[np'c*pr\]^73ip^.p/. ;DipK j'^ttipn 2./. 
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;*''itti5ipn 2./: ,^Dtiip'; IV — .ns'mipin ^itttiip^p/. ;'''^?"ai):Pi 

2-/. »Cnp^i 'Juss. 'Dl?;) "d^p: V — .njtttiipri wtjip"^ jt?/- 

2. /. ,"Dp^^ VI — .njttpn og "npia^irn wp; p/. prø 

.(som III) Dttipn*! VII — .nstipw^ ittpi^ piap^n 

.D'^ttipS /oip; II — f'O^ppass. ;n'ap /*. /Dp I P«r^ 

— .D^ti'^p^ j'^'^pig V — .Q^ip^ IV — .Dttipti III — 

.D^ipritt VII — .Dpitt VI 
Dpn V — /Dipn II — .^Dip I /w/". «&5. 

Ferfta 5f r § 73. 

pniao ,r.iaD ^tiiao ,(m^r.n>p bp)n5?D ^bntjIP^r/. 
,napj *apj II — .^siao ,iriiap Dniao (i«^r. ?)>p) ^^^inno /?/. 

— .wap3 ,i)niap3 Driiaos ,^d:/?/. pnisoD ,niac5 ''tniaps 
V — .b|ri og niio IV — .bl^n og (som i^*.) naio III 
tøon j5/. pniaon »niaon ^niaon ,n3Dn (aon) '"»•'non 
,naDin •no^n VI — .wsion jiriaon ,DiniaDn ',(*iabn) 
Minen VII — .[Dniapin] jtøp^in ;?/. ;[*^**~-inisip^n] 

.bl^nnn og 
.apn V — .y?r; .nsio III — .^pn II — /nfa I /n/: 
papn apn II — .[*np§D] lao ;''a6 ab I /wp^r. 
.(§ 5 c) ^bbn bin og ^aaio aaio III — .[np'^spn] isipn 

.[ns'^aDn] ^sion ;*^aDn aon V — 
,npaDr\ laojp/. ;*^^Dri 2./. ,(^0/^5. 30^5) ab; I ipf. 

— .(mrr. 5i>p5 ;**bp?) .(^a©^ ;*ab'0 ^w »nr-^aor ^labn 
aaio"^ III'— .ap3 1 »[nj'^apn] ^p*^ papn 2. /. ,ap^^ li 
pi. papri 2. /. ,ap; V — .bbn'; og aaio*^ IV — .bbn*^ og 



Paradigmer. 123 

5130^^ pi. ;aDi'^ VI — .nos »ns^^aon laon »ns'^aon lao*^ 

— .naiott III — .nos II — .a^ao pa^^. ;anb P«r/. 

.niao^r /. p/. ,nciti VI — .aoti V — .aaioia IV 

.nion II — .aino I inf, abs. 

Verba h^b § 74. 

;->jn^b5 ,r§ 5 a 2 n) n^b5 ^'ti-ibå ,*nrtli ^nba I Perf. 

'n^bjis ,*nnb5i5 ^nbw II — .^5^b5 jin-'ba Drr^ba /^bnj?/. 

T~;*' Ti:» t;* ■•t'/v*s v*:' t-* 

^nba III — /^^s'^b:\5 »itT^biiS "on^bas /ibr^s i?/. ; ^n^bsis »tr^br^s' 
;'n^ba*ntiba ^nbalV — .or^bu ,^*5j5/. ;^n^b3 j'^nnbs 

't~\ T5\' t% .^. ..# .^ / Y**' t:« 

/^n^br^n »^nnbr^n ("nban) ^nbr^n V — .Dtr^bu /*5p/. 
j9/. -/n^brin j^^nnbr^n ^nb!\n VI — .Dn^^br^n ,^b5in /?/. 

-* 't"jt' t: :t t;t ••••:•' t ' * 

pL •/^n'^bann ,*nnb5nn ^nbsnn VII — .on'^bjin /*2in 

• • ■ 

;^b5n 'nban II — .^ns^bn ^iba ;'^b5 'nbs I /wper. 
;^b:\n 'nbr^n V — .^ns^bs 'iba ;'^b5 'nba III — .*an 

•I- ••:- TV- _/.- ... X ' 

.(som III) 'nbsnn VII — .'*n5'^b:\n *5in 
/ns^biin ^ib!\'^ jt?/. ; nhM M^r\ nbr^n ,nbiin '^nbsi'^ I Jpf. 
^ns^bun ^ba*^ ;^'^bsn 2./. /nbs'^ II — .nbw »^nrban ^iban 

T V T • T • ' • T ' ' V T • •••:•' tv:« s • 

/n>a'' IV — .*n5''>sn *j'' p/. ;'^hFi 2. /: ,*nh'' III — 
^brp/. ;^^brø 2./: ,**nb!\^ V — .^ns^br^n ^b!\'^i?/. ;^'^brø2./: 

— .^r\vhyT\ '^by^pi. ;^b:\n 2. /: ,^nb5i'^ VI — /nrt:\n 

T V » T » T ■* ' • : T ' V : T T V I - 

.{Ipf. apoc. § n. o) — .(som III) nbati'^. VII 
III — .^nbM II — ."'^lb5 pass. :D'^b5 ^nba I Par^. 

VI* T * • 

.nbsnti VII — .nb^jti VI — .nbM V — .rkyn IV — .nba-o 



j T V : - "•• \ » 
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.nftan V — .irfea III — .'n'fean II — .'nfts I inf. 

: - - T • I ' 

.rtfeann VII — 

Yerha »"b § 75. . 

pn^s-o ,(§ 5 « 2 n) jnKsia ''nKsia ,nK»ti "^xstt I Perf, 
(m^r.^nxbtt ,nKbti xbtt) .^5«stt jinKSti '^Dnxsia »iKStt ;?/. 

.DinKsrti jiKfitia »/. ;''*nKattt »nKStt »stt III — .''^Dn^S'as 
^nK'^stin K'^sian V — ."^^m^sca ,ni^ati xarr IV — 
VII — .KS^n VI — .DMKStin , 'ix'^sian i?/. ;'*rKStin 

• « • • * ■ • 

.(som III) KSfttnn 

.K^s'an V — .Kfifa III — .xaran II — .xiia I /«/. 
; "^KSian »sianll — .'^nsxstt ^xsia ;'^i<s'a *i<sti 1 7mp^r. 

'•:rT* "T* tv: :•'•:• t: •* 

KS-on V — /^nsKsrtiAi?/. jKsr-o III — .^^nsi^sian 'iKstin 

•• : - TV-* ' .. - ^ .. ^ , J IT • 

.(som III) KStinn VII — .''^ns^s'on ^i^^^s^n ; '»x^stin 

1 .,..,. ....* i.jj. » # TI« *' 

."^ns^sian ^KSisv/. ;ks'3Q'sII — .»»ta /^ns^x^n^xian 

T V T • ; IT • • - T • T j • ■' tv;* : : • 

^»artt^'p/. •/Ksrti'^ IV — .'^nsKattin ikst'q'i jt?/. ;Kati'i III — 
; '*KSia'^ VI — .nsi^stin ^^"^to^ pi. ; ^»"^stt^ V — .nsKsrwi 

' t ; t t V i - • I - •* ' • : - T V \ : 

.(som III) KS'on'i VII — .nsKSttn 'iKSti'^ pU 

; (§ 25/; m^r. D^xbti ,Kbti) riKSb/: ,D'^K»b ,^KSb I Vart, 
IV — .KSrtJia III — .riKSttS /. ,KSti5 II — .K^Sti ;?«55. 

.xattin'a VII — .xx^^ VI — .»'»stitt V — .KSttti 

••■■•• TIT .,• ».* 
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III. Syntax (§ 80—143). 

A. Enkelte Ord og Ordgruppers Syntax (§ 80—106). 
1. Det bestemte Nomen (Artiklen). 

§ 80. Artiklen (§ ]7) anvendes i Hebraisk i§80. 
Hovedtrækkene som i vore Sprog til Betegnelse af ^• 
det i og for sig eller ved Sammenhængen bestemte 
Ord, f. Ex. D'l'aiér^ Himlen, lan Haven, Gen. 2, 9 (nem- 
lig den V. 8 omtalte), hvorved dog maa erindres, at 
den ved Sammenhængen givne Bestemthed i Hebraisk 
ofte har et større Omfang end hos os, saaledes Gen. 
16, 7 den (bekjendte, der værende) Vandkilde, ligesaa 
28, 11 Dipian Stedet (smlgn. xå 2po; Mt. 5, 1). Ofte 
bruges Artiklen, hvor vi tilføje et Ejendomspronomen, 
f. Ex. 1 Sm. 18, 11. 1, 9. — Egennavne have kun Ar- 
tiklen, forsaavidt deres oprindelige Betydning endnu 
skinner igjennem, f. Ex. pSsVn eg. det hvide. 

Særligt maa mærkes, at Artiklen i Hebraisk ikke 5. 
blot anvendes foran Ord, der sammenfatte en hel 
Art i et singularisk Udtryk („Kvinden", „Løven", „He- 
bræeren"), men ogsaa kan bruges, naar Talen er om 



128 Artiklen. 

et enkelt Exemplar af Arten, der ligesom repræsen- 
terer dennes ejendommelige Egenskaber (smlgn. „Ræ- 
ven", Ulven" osv. i Eventyrene). Saaledes Am. 5, 19, 
hvor vi vilde sige: en Løve, en Bjørn, smlgn. Gen. 3,1. 
Især gjælder dette, naar den omtalte enkelte paa 
særlig Maade repræsenterer Arten, har dennes Egen- 
skaber i udmærket Forstand, f. Ex. D'lfe^n Mennesket, 

' T T T , ' 

Gen. 2, 7 ; 'jtsten Modstanderen, Zak. 3, 1 ; D'^rfbKn den 
sande Gud; smlgn. ^i^'lian den arabiske Ørken, Gen. 
14, 6; ^nn det judaiske Bjergland, Jos. 10, 40, o. 1. 

c. Omvendt udelader det digteriske Sprog ofte Ar- 
tiklen foran bestemte Ord, baade naar disse betegne 
en hel Art (smlgn. vort: alle, baade rig og fattig o. 1.) 
f. Ex. Jes. 29, 20 pi^ alt, hvad der indbefattes under 
Begrebet: Tyran, cj> 12, 2 — og naar der er Tale om 
enkelte Individer, hvorved der ofte kan fremkomme 
en vis, om Egennavne mindende, Prægnans i Udtryk- 
ket; saaledes -fbtt Kongen, ep 21, 2; p'^'ns en retfærdig 
(nemlig Gud) Ords. 21, 12. (p 2, 1 f. 4. 14, 1. 22, 28. 
Mi. 5, 3. Jes. 31, 8. Enkelte digteriske eller gammel- 
dags Ord forekomme stedse uden Artikel, som bnr; 
Jorden, IJH Magthaver, DinnDybet, bii5T» Dødsriget o. 1. 

d. I Vocativ kan Artiklen beholdes, navnlig naar en 
lavere staaende mere omtaler end tiltaler den over- 
ordnede, f. Ex. ^b-an 1 Sm. 23, 20. 2 Sm. 14, 4, ^nsin 
Zak. 3, 8; smlgn. Jo. 1, 2. 
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Efter det sammenlignende s bruges Artiklen, naar e. 
det Punkt, som Sammenligningen gjælder, er fælleds 
for den hele Art, f. Ex. Jes. 42, 13 Jahve drager ud 
niaa? som en Helt; 1, 18. if 37, 6 o. oft.; ligeledes 
Ps. 90, 5 ^^TX2 som Græsset, der skyder frem; Jes. 
61, 10. Er der derimod til det sammenlignede Ord 
knyttet en Tilføjelse, der kun gjælder det enkelte 
Individ eller Exemplar, bruges Artiklen ikke, f. Ex. 
if 19, 6 a. Jes. 53, 7. 29, 5 (derimod if 1, 4). Mi. 
5, 7. Dog findes disse Regler ikke gjennemførte 
overalt. 

Om Artiklens Brug ved Appositioner og Con- /• 
structforhold s. § 89, 93/: 

Om Artiklens Betydning som Relativord s. § 135 a. g. 

Om DM foran determinerede Objecter s. § 98. h, 

2. Brugen af Verbets Former, navnlig efter deres Tidsbe- 

stemthed. 

§ 81. At Hebraisk ikke kjender egentlige Tem-§ si. 
pora, er allerede bemærket §47«. Verberne frem- 
stilles alene efter to Hovedsynspunkter, som beteg* 
nende en fuldendt Handling (Perfect) , eller en ufuld- 
endt^ vordende Handling (Imperfect) , altsaa billed- 
ligt udtrykt: enten som Cirkel eller som fortløbende 
Linie. Ligesaa godt som derfor en fremtidig Handling 
kan anskues som fuldført og udtrykkes ved Perfect 

V. Buhl, Hebr. Oramm. 9 
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ligesaå godt kan en fortidig Handling skildres i sin 
Vorden og Udvikling og betegnes ved Imperfect, om 
end i Reglen det fuldendte vil høre Fortiden, det 
ufuldendte Fremtiden til. Til Imperfect slutte sig 
de modificerede Former, Voluntativ og Jussiv, der 
betegne Handlingen som Gjenstand for Ønske eller 
Vilje, forsaavidt dette (i Tiltale) ikke finder sit directe 
Udtryk ved Imperativ. 

Med Hensyn til Enkelthederne maa følgende 
mærkes: 
§ 82. §82. I. Perfect bruges om det fuldendte, altsaa 

^' nærmest om Fortid, om dette end finder langt sjeldnere 
Sted, end man kunde vente det, paa Grund af den 
overordentlige Udbredelse af de consecutive Former 
(§'127ff.). Et saadant Perfect kan da enten 1. i Almin- 
delighed angive, hvad der engang i Fortiden er sket, 
f. Ex. ved Herrens Ord ite^S skabtes Himlene — eller 
2. relativt betegne, hvad der er indtruffet forud for 
en ånden fortidig Handling (Plusquamperfect). Saa- 
lédes Gen. 2, 2: Gud hvilede efter sit Arbeide, som 
han nto havde gjort. Smlgn. hermed § 126 om Til- 
standsætninger. 

6. Til vort Præsens kommer det hebr. Perfect til at 

svare I. ved forskjellige Verba, der betegne en Til- 
stånd, hvori man er kommet, et Resultat, der nu fore- 
ligger for Iagttagelsen, f. Ex. s^l (smlgn. oT8a, novi) 
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Jer. 1, 6, «3te (odi) ([/ 5, 6, nn« Hoa. 12, 8, ' fsn . 
^ 40, 7, nDJ (memini), n?© o. 1. — og overhovedet- * 
2. ved forskjellige Skildringer, forsaavidtSandsningea, 
lagttagelseB, Fornemmelsen gåar forud for Udsagnetv 
der saaledes kommer til at vise tilbage til det.opfat- 
tede Billede; 8aa,lede8 Zak.4,2 '^ti^'SI'i jegsør; (p;&, 3:f. 
Jes. 3, 16ff., i{ 1, 1. 10/3 r^ sjeldnere 3. ved almen- 
gyldige Udsagn som Ords. Jl, .2^ 

Om Fremtiden bruges Perfect 1., naar der erTjak c. 
om en Handling, der i Fremtiden gaarforuct for ,en 
anden (Fut. exact.) i. Ex. Mi. 5, 2, ej; 4, .4. 1Q2, 17 og^ 
videre § 135rf. — 2. naar noget sættes v antages, 

betragtes som givet, derfor . i Betingélseéiaætniager: 

< 

§ 140i>.— 3. v^dLofter og Forsikringer eller Truds-r 
ler f. Ex. Gen. 15, 18, Jes. 5, 13 eller vei Udtalelse 
af en urokkelig Forvisning, der ligesom foregril>^r 
Virkeligheden, f* Exl c|>- 6, 10..26, 12 -r- og aæi: be-/ 
slægtet dermed. 4. ved Profeternes Skildringer a.f d^: 
Fremtidsbilleder,, som deres indre Syn har set .^om: 
udførte og afsluttede, Jes. 9, li 5.a. oft^ — [Meie' 
usikkert er det, om Perfect 5. ogsaa kan tidtCykk^, 
hvad man indtrængende ønsker og beder om, hvor 
nær denne Forklaring end maa siges at ligge f; Ex. 
Jes. 65, 15. Jj. 21, 16. ej; 22, 22 smlgn. 4, 1. 31, 6. 71,3, 
Om Perfect i Spørgsmaal s. § 121. / \ . • d 

Ang. det consecutive' Perfect s. § i21c/ . e, 

9* 
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§83. § 83. II. Imperfect bruges om det ufuldendte, 
^* vordende og derfor nærmest om Fremtid^ i Reglen 
1. objectivt om det, der vil indtræffe, f. Ex. Jes. 1, 26: 
derefter vil man kalde dig txy^^. Retfærdigheds By, ^1,5, 
— men undertiden 2. ogsaa om det, som man vil, skal 
eller bør (hvor det utvetydigere og hyppigere Ud- 
tryk er Voluntativ, Jussiv eller Imperativ), f. Ex< Jes. 
J, 24. Gen. 1, 9. 2, 16. 6, 17; særlig i Spørgsmaal 
om, hvad man skal eller tør, som Mi. 6, 6. ^ 13, 3. 
15, 1. 24, 3. Jes. 33, 14. Herhen hører ogsaa Imper- 
fect med l^b i forbydende Betydning § 116 i). 
h. Ligesaa almindelig bruges Imperfect om den nær^ 
værende Tid^ idet det enten 1. udtrykker, hvad der 
netop nu finder Sted f. Ex. Gen. 44, 7 : hvorfor naT 
taler min Herre saaledes ? Ex. 2, 13 — eller 2. beskriver 
en vedvarende Tilstand, der ogsaa gjælder i det nær- 
værende Øjeblik f. Ex. Jes. 3, 4 Børn herske ^btptt"). 
over dem, 5, 8. (p 10, 8, eller noget, der bestandig 
gjentager sig eller som en almengyldig Sætning gjæl- 
der til alle Tider. Saaledes Am. 3, 7. . ([; 18, 26 ff. 
Hos. 4, 11 og især i Ordsprogene, f. Ex. 10, 1 ff . — 
Et saadant Imperfect træffer ofte i Anvendelsen sam- 
men med det § 82 i) omtalte præsentiske Perfect, og 
hyppigt skifte disse to Former i sideordnede Sætninger 
for Afvekslingens Skyld, 
c. Endelig anvendes Imperfect temmelig hyppigt om 
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Foriideu. Dette kan enten ske umiddelbart, i det den 
talende 1. paa levende, anskuelig Maade kan skildre 
en forbigangen Scene som nærværende f. Ex. 1 Kg. 
21, 6. £x. 15, 15, eller 2. fremstille en tidligere Hand- 
ling som Gjenstand for Beslutning f. Ex. ^ 30, 9. 32,5^ 
eller 3. skildre, hvad der i Fortiden gjentog sig, ud- 
viklede sig eller varede ved, f. Ex. 1 Sm. 1, 7, saale- 
des plejede han at gjøre T\W^ hvert Aar, ([> 95, 10. 
Ij. 10, 10, — eller det kan ske middelbart, naar 
4. Talen er om, hvad der paa et givet Punkt i Fortiden 
endnu var fremtidigt, selv om det nu forlængst er 
blevet til Virkelighed, f. Ex. Gen. 43, 25: de hørte, 
at de skulde spise !|bD8i*i der; 2 Kg. 17, 28. Ij. 36, 10. 
Paa denne sidste Maade kan man forklare sig Brugen 
af Imperfect efter lif da, derpaa^ der indfører, hvad 
der paa en foregaaende Sætnings Standpunkt endnu 
var usket, Ex. 15, 1. 1 Kg. 3, 16. Dt. 4, 41. tp 126, 2 
og efter wo eller D^itsa (§ 137 c), endnu ikke^ (Jen. 
2, 5. 37, 18, samt den yderst vigtige Brug af det con- 
secutive Imperfect § 127 &. 

Om Brugen af Imperfect om det blot tænkte s. d, 
§ l4Ad. 

§84. III. MedHensyn til Anvendelsen af Jus siv § 84. 
og Voluntativ udenfor de Tilfælde, hvor disse For- ^' 
mer ligefrem udtrykke et Ønske, en Befaling eller 
Beslutning, maa henvises til § 132, 140c. 
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b, OmJden særlige Brug af to Imperativer som 
For- og Eftersætning s. § 133. Om Imperativ i næg- 
tende Sætninger § 116c.: 
§85. §85. Verbaladjectiver (Participier) og Ver- 

^' balabstractå (Infinitiver) høre kun paa anden 
Haand til Verberne (s. videre § 97 og 115), hvor- 
med det ogsaa hænger sammen, at de mangle enhver 
udpræget Tidsbestemthed. Om et Particip som Præ- 
dicat gjælder derfor med Hensyn til Tiden ganske 
hvad nedenfor (§ 109 a) vil blive udviklet om et al- 
mindeligt Prædicat i en Nominalsætning, og lige- 
ledes kan alene Tanken selv afgjøre om et appo- 
sitionelt eller substantivisk brugt Particip hører til 
Fortiden f. Ex. '»*Tn^ de nedstegne, ^ 28, 1. 30, 4. 
ntDb Zak. 12, 1. Jes. 44, 24 — til Nutiden f. Ex. 
Jes. 5, 11 — eller til Fremtiden f. Ex. <p 22, 32. 
102, 19. Særlig maa kun mærkes Brugen af Parti- 
cipier om det, der staar i Begreb med at ske, f. Ex^ 
Jon. 1, 3, et Skib, der stod i Begreb med at afsejle 
HK^, Jes. 5, 5; og Brugen af Partic. pass. i Betyd- 
ning af det latinske Gerundiv^ som ntiH? lystelig Gen. 
2, 9. 3, 6. »nis frygtelig 28, 17 o. 1. — Ang. Particip 
i Tilstandsætninger s. § 126. 

6. Om Inf. absolutus s. § 97 c, 103, 104, 105, 115 c, 

122, 123. 
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Om Inf. constructus s. § 97 c, 103, 104, 106, 
115 b. Cy 136. 

3. Ordgrupper. 

§ 86. Paa en hel Række Punkter af den hebraiske, § 86. 
og overhovedet den semitiske Syntax viser det sig, 
at Sproget endnu ned til dets seneste Tider sporadisk 
har ladet sig nøje med simpelthen at sammenstille 
to Begreber eller Udsagn, der efter vore Sprogs For- 
dringer kræve en bestemt Over- og Underordning, og 
en nøjere Undersøgelse vil overalt godtgjøre, at 
denne umiddelbare Sammenstilling repræsenterer 
den ældste og oprindeligste Taleform, som senere 
er blevet erstattet ved et utvetydigere Udtryk for 
de to Begrebers eller Sætningers Forhold, men 
saaledes , at det nye Udtryk ikke er blevet det ene 
herskende, men i større eller mindre Omfang har 
ladet den mere primitive Form blive staaende ved 
Siden af sig. Det rigtigste er derfor ved Behandlin- 
gen at gaa ud fra disse primitive Udtryk og først 
derefter betragte de mere udviklede Former. Exem* 
pier herpaa findes § 87, 125, 134 og 140. 

Sammenknyttede Nominer. 
1. Ved Apposition. 

§ 87. At den § 86 omtalte ligefremme Sideord- § 87. 
ning har været den oprindeligste Udtryksmaade i ^* 



' 
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Hebraisk ved Forbindelser mellem tvende Nominer, 
og har omfattet Tilfælde, hvor Sproget senere har 
indfort et bestemtere Udtryk for det ene Nomens Un- 
derordning under det andet. (§ 90), fremgaar endnu ty- 
delig af flere Udtryk, hvor den mere elementære Form 
er blevet staaende ved Siden af den senere indførte, 
mere bestemte Udtryksmaade. Saadanne Levninger 
ere f. Ex. tWniT\ npan 2 Kg. 16, 17 Okser (af) Kobber, 
eller som vi kunne udtrykke det ved en Sammensæt- 
ning: Kobberokser, ?tBK Q^'^to ^tt Ex. 27, 16, et 
Forhæng (paa) 20 Alen; ititgn nian Hez. 45, 14 et 
Maal Olie; b'^nan )2t^r\ Zak. 4, 10 Blyvægten; D'^tJ'^^ 
nfiOtt Nm. 9, 20, et ringe Antal Dage; rr^nan ftiH^T} 
Jos. 3, 14, Pagtens Ark; d^'rønj Q*''11'=I Zak. 1, 13 
Trøsteord; fnb nya Jes. 30, 20 Trængselsvand ; "p;^ 
nb^'nr) ({^'60, 5, Beruselsesvin; ja endog saa dristige 
Udtryk som naj nbttbtt Jes. 22, 17, Mandskast; XJiyo 
d'^3*ia Hez. 47, 4, Vand, der naar til Knæerne. 

Anm. Masoreteme ville ikke altid anerkjende disse Side- 
ordiiinger, og udtale derfor undertiden det første Ord som stat. 
const. selv om det har Artiklen, f. Ex. r\X§ntn naTxah 2 Kg. 16,14; 
men de derved fremkomne Blandingsformer ere sikkert ikke 
oprindelige (smign. § 93/). 

b. Til saadanne omfattende Appositioner maa i He- 
braisk ogsaa henregnes en Række Tilfælde, hvor der 
til et Flertalsord eller et determineret Ord føjes en 
indetermineret Singularis. Dette finder navnlig 
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Sted ved en bestemt Gruppe Talord (§ 95 c) f. Ex. 
tt^^ Qitibti 30 Mand, men ogsaa i Forbindelser som 
anr O'^ai^sn l Kr. 28, 18 Keruberne (af) Guld; tht 
n^g "Ct^rxq Gen. 18, 6, tre Maal Mel; qoD njOtt Gen. 
43, 15 den dobbelte Værdi (i) Sølv; Ex. 28, 17%. 1. 
Imidlertid viser Arabisk, at disse Forbindelser snarere 
ere at opfatte saaledes, at det andet Ord staar un- 
derordnet i Accusativ^ men da* dette ikke bliver syn* 
ligt i Hebraisk, blive saadanne Udtryk at behandle 
under Appositionerne. Det samme gjælder om For- 
bindelser som Tb "^pTO (j^ 71, 7 mit Tilflugtsted (i) 
Styrke; n^© lahi^ 35, 19. 38, 20, mine grundløse Fjen- 
der, o. 1. og i ethvert Tilfælde om Udtryk som b«n 
bsrtY^a Gen. 31, 13 Guden (fra) Betel; nniéK !fbttn Jes. 
36, 8 Kongen (over) Assur; Jer. 48, 32^ ligesom man 
ved Navne som XS^xn:^ ba« eller D^VitCba pns maa be- 
tragte det andet Ord som en parenthetisk tilføjet 
Apposition, hvis Hensigt er at adskille disse Steder 
fra andre Steder af samme Navn. 

§ 88. Efter at Sproget senere har optaget en § 88. 
mere tydelig Form (§ 90) istedetfor de § 87 omtalte ^* 
uegentlige Appositioner er Appositionsforholdet væ- 
sentlig blevet begrændset til alle de Tilfælde, hvor vi 
ogsaa bruge umiddelbare Sammenstillinger af to Sub- 
stantiver eller af et Substantiv med et Adjectiv. 

Ved alle Appositioner hersker den Grundregel, 6. 
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at Hovedbegrebet staar foran, medens det nær- 
mere bestemmende Ord følger efter. Altsaa bi^ji ^ 
et stort Folk, nbVta ir]^: en jomfruelig Pige. Efter 
samme Regel siger man )^^ f'^^H ^^* ^^' ^ Landet 
(nemlig) Kanaan; n\mr^^ ran Klag. 2,13 Datteren J.; 
n%!bo ifyBT] Kongen (nemlig) Saloino, medens den 
omvendte Stilling tfbian W2 Sm. 13,39 Kong David, 
er langt sjeldnere. Heller ikke Udtryk ^om nt^tt nt 
Ex. 32, 1 denne, Moses, ^ 34, 7 stride mod den anførte 
Regel, da ogsaa her det andet Ord slutter sig som 
en nærmere Bestemmelse til det første, selvstændige 
. Ord. Derimod vil man ikke kunne paavise et sik- 
kert Exempel paa et Adjectiv, der er stillet foran sit 
Substantiv; kun Flertalsf ormen af in, talrig, synes 
undertiden at være stillet paa denne Maade, f. Ex. 
tp 32, 10. 89, 51. Ords. 7, 26. 31, 29. Neh. 9, 28; men 
dette finder maaske sin Forklaring i, at man ved 
dette Ord har rettet sig efter Talordenes Gonstruction 
(§ 95). 

C' Et appositionelt Adjectiv retter sig i Tal og Kjøn 

efter det foranstaaende Ord, dog saaledes, at det 

staar i Flertal efter et Ord i Dualis, f. Ex. nitin 0*^3*^:? 

f^ 18, 28. Jes. 35, 3. Smlgn. § 114«. 

§ 89. § 89. Er det første Ord i Appositionsforholdet 

^' bestemt, d. e. naar det har Artiklen, eller er et 
Egennavn eller et Led af et Constructforhold (§ 93/*), 
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skal det andet Ord have Artiklen. Saaledes )tys'n 
ly^WlLT] den salvede Præst ; »"^Ijn p^plh Profeten H. ; 
littjjn D^'^HK Eders lille (d. e. yngste) Broder. . Det 
samme gjælder om de paapegende Pronominer, W^t] 
IX^nT] denne Dag; mn tften denne Konge o. 1. 

^ Dog finder man undertiden Artiklen udeladt foran h. 
det andet Ord, skjønt det første er bestemt. Navnlig 
sker dette, naar det andet Ord er et paapegende 
Pronomen, der i sig selv er tilstrækkeligt bestemt, f. 
Ex. Kin nb'^ia i denne Nat, Gen. 19, 33. 32, 23 ; Jer. 
31, 21, men ogsaa i andre Tilfælde, som n^^^SJ 15?n 
Jer. 2, 21. ^ 143, 10. Hag. 1, 4, og ved Talord, naar 
disse efter den sjeldnere Ordstilling følge efter deres 
Substantiv (§ 95 c), f. Ex. ^terD"^:© ngan 1 Kg. 7, 44, 
de 12 Okser, ved ^n« Gen. 42, 19. 43, 14. — Under- 
tiden er endog Udeladelsen af Artiklen ved det andet 
Ord nødvendig, da dens Anvendelse vilde give en 
anden Tanke end den tilsigtede; saaledes er n^^i Q^^*^ 
Gen. 37, 2: en daarlig Omtale af dem, medens Dina'^ 
T\TW vilde være: deres daarlige Rygte. 

Anm. Udeladelsen af Artiklen har i disse Tilfælde i Beglen 
den samme Betydning; som paa Græsk, nemlig at fremhæve det 
paagj ældende Ords Beskaffenhed netop i det omtalte Øjeblik; 
smlgn. Madvig, Græsk Ordfjøjningslære (2 Udg.) § 12. 

Omvendt finder man undertiden Artiklen udeladt o. 
foran det første Ord og kun anvendt foran det andet. 
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Saaledes Gen. 41, 26 nhbn nhfi de fede Køer; Jer. 17, 2 
ninaan ni:^? de høje Bakker, 38, 14. 1 Kg. 7,8. Smlgn. 
Zak. 11, 2. 14, 10. Neh. 3, 6, der dog ogsaa kunne for- 
klares efter § 90c som st. c, hvad ogsaa gjælder om 
Di'^ Gen. 1, 31. 2, 3. Ex. 20, 10. Dt.5, 14 o. oft. smlgn. 
§ 90éf. — Forskjelligt derfra er det, naar Artiklen 
foranet Particip har Betydning af et relativ Pronomen, 
og saaledes kan knyttes til et virkelig ubestemt Ord, 
f. Ex. Jes. 7, 20 nn'^Dten n?ri en Ragekniv, der er lejet, 
Jer. 46, 16 (§ 135«). 

Anm. Flere af de Steder, hvor det første Ord mangler Ar- 
tiklen, ere noget tvivlsomme, idet de enten bero paa Masoretemes 
Udtale f. Ex. 2 Sm. 12, 4. Neh. 9, 35 (smlgn. omvendt Jer. 40, 3) 
eUer paa en mulig urigtig Stilling af n f. Ex. Zak. 4, 7. Jer. 6, 20. 
^ 62, 4. 104, 18. Andre Steder synes Parallelismen at have været 
medvirkende, som Lev. 24, 10. Dm. 6, 25 ff. Jer. 32, 14. 

2. Ved Status constructus. 

§ 90. § 90. Til Tydeliggjørelse af de Tilfælde, hvor to 
^* Substantiver ikke staa sideordnede, men i et gjensi- 
digt Over- og Underordningsforhold (§ 87), brugte 
Hebraisk senere det saakaldte Status constructus- 
Forhold, der nærmest kommer til at svare til vore 
Sprogs Genitivforhold. Idet denne Udtryksmaade 
som en senere Udformning gaar ud fra den ovenfor 
omtalte Apposition, er Rækkefølgen af Ordene alle- 
rede givet; ogsaa her staar Hovedbegrebet foran, og 
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det nærmere bestemmende eller beskrivende Ord føl- 
ger efter. Men dét nye er, at det første Ords Be- 
stemthed ved det andet anskueliggjøres, ved at det 
mister sin Selvstændighed og paa proklitisk Maade 
forenes med det følgende til en nøje sammenhængende 
Enhed (§ 21). (Denne Udtryksmaade danner følgelig 
en directe Modsætning til vore Ordsammensætninger, 
som Kongesøn, Landsherre, hvor det Ord, der skal be- 
stemmes, staar tilsidst som det betonede Ord, medens 
det bestemmende Begreb uselvstændig føjes til Be- 
gyndelsen deraf). Det sp^aledes dannede Forhold 
kalder man et Construdt forhold (eller Ånnexions- 
forhold) og det første Ord (Hovedbegrebet) siges at 
staa i status constructus. Istedetfor de § 87 omtalte 
elementære Sammenstillinger, som Mtéfisn "^Jja^j ^^^* 
der altsaa det mere betegnende Udtryk 5|0D *'i!*'l?^ 
Gudebilleder, der høre ind under Sølv d. e. ere af 
Sølv; istedetfor tD^tt D'^tJDK Mænd, et ringe Antal, 
træfifer man røti "^titt Dt. 26, 5 Mænd af et ringe An- 
tal; istedetfor U'^tht D^'nar Ex. 24, 5 Ofre, Fredsofre; 

7 •T|'*TI ' ' 

hedder det hyppigere D^^^pbtJ nsf osv. Og ligesom 
man appositionelt kan sige tft^^ '^n'^k <p 17, 9 mine 
Fjender med Begjærlighed, kan det ogsaa hedde med 
Anvendelsen af $t. const. linj^ti ^^^fb« Jer. 23, 23 en 
Gud nærved, o. L 

Idet Constructforholdet paa denne Maade har b. 
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afløst Appositionsforholdet, er det let at forstaa, at 
det undertiden ogsaa er trængt ind, hvor Apposi- 
tionen i Virkeligheden maa betragtes som den logisk 
. rigtige Udtryksmaade og som den Form , der maa 
anvendes ved Oversættelsen til vore Sprog; saaledes 
det hyppige )Tt Ha Sions Datter d. e. S. forestillet 
som Datter, eller ung Kvinde, smlgn. "p^S-na rt'ina 
Jes. 37, 22 (s. § 88ft); endvidere aifimb^a nté» 1 Sm. 
28,7 en Spaakvinde; Dm. 19,22. 2 Kg. 10,6. Jer.24,2; 
1??? fl^ Kan^^ans Land; trm "ina Eufratfloden o. 1. 
c. Imidlertid maa man her vogte sig for at indblande 

en Del Forbindelser, der kun tilsyneladende høre 
hertil. Saaledes er det umuligt, at et Substantiv 
skulde kunne staa i st, c. til sit eget Adjectiv, og 
de Exempler, der kunne synes at være formede saale- 
des, ere i Virkeligheden opstaaede ved, at Adjec- 
tivet er behandlet neutrisk som Substantiv (et 
Gode, et Hele o. 1. smlgn. § 91 éf) hvorved det naturlig 
ikke retter sig efter Substantivets Kjøn eller Tal. 
Saaledes ait) MiD'ia ^ 21, 4 gode (eg. et Godes) 
Velsignelser, Ordsp. 24, 25; ^"^ nté« 6, 24 en ond 
Kvinde; bab tlT^t Jes. 28, 4 en visnende Blomst, 22,24. 
Præd. 8, 10; im '[i'iK 2 Kg. 12, 10 én Kiste, Lev. 
24, 22. Jes. 36, 9. Herhen hører vel ogsaa D»iyi "^a^bl? 
^ 78, 49 onde Engle, og D^'nian "^ Nm. 5, 18, bittert 
Vand, i det Adjectivets Flertal kan forklares ifølge 
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§ 93 &, saa at Udtrykket egentlig skulde lyde T\ "^^Mbtt 
og ^isn "^ti. 

Anm. haitth "^"n^ 1 Sm. 12, 28 kan forklares som en saadan 
st. c, idet det neutriske A^jectiv har faaet feminin Form; dog 
kan det ogsaa opfattes efter § 89 c. Forbindelser som "^pSh cn 
Jer. 22, 17. Dt. 19, 13 (smlgn. Bt. 19, 10. 27, 25) kunne enten for^ 
klares paa den omtalte Maade, eller (efter Jer. 19, 4) oversættes 
Ted: de uskyldiges Blod ("^pQ collectiy). — Foran Adjectlver kunne 
K*]^ n^9 i*^ udtales som M*^^ ost.; men denne Sammentrækning 
foregaar saa let, at her ikke er Tale om egentlig st c. Zak. 14, 4. 
2 Kg. 25, 9. Jes. 36, 2. 

Heller ikke de Tilfælde, hvor et Ord staar i st. d. 
constr. foran et Ordenstal (indtil 10), kunne umid- 
delbart anføres som Exempler paa den § b omtalte 
Udtryksmaade. Disse Forbindelser ere nemlig op- 
staaede ved Paavirkning fra Tallene over 10, der ikke 
danne egentlige Ordenstal, og hvor man — istedet for 
den fuldstændige Udtryksinaade r\:lå tlW^ ÉW njV 
(eg. det Aar, der fremkom, da Aarene bleve 600, d. e. 
det 600. Aar) f. Ex. 2 Kg. 13, 1. 10. U, 23. 15, 1 — 
ofte træffer en kortere Form, som rxytD:P D^^ntO riDtO det 
12. Aar, 2 Kg. 17, 1. 1 Kg. 16, 10. Paa samme Maade 
kan man nu ogsaa ved Enerne sige med Benyttelse 
af Grundtallene istedet for Ordenstallene: Vbo D^tn 
2 Kg. 18, 1, i Aaret 3; 1 Kg. 15, 25. Esr. 1,1, og en- 
delig har man i Analogi hermed sagt ved~Ordens- 
tallene f. Ex. n^'lP'iann n:« det 4. Aar Jer.46,2. 51, 59. 
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2 Kg. 17^ 6 ved Siden, af det regelmæssige T\yÉT\ 

n^^r^ann 2 Kg. 18, 9. ii, 4. 

Anm. Istedet for Forbindelsen fi*«93inM naiO det 40. Aar, 
finder man ogsaa med Omstilling iiai^ D'^afS'nijt altsaa ganske som 
ved Grundtallet (§95 o); saaledes Dt. 1, 3. Gren. 14, 4; ved Dl*« 7,11. 

§ 91. § 91. Bortset fra de § 90b omtalte appositionelle 
^* Constructforhold, er den hebraiske Stat. constr. den 
Form, der nærmest kommer til at svare til vore 
Sprogs Genitiv forhold, om dens Anvendelse end er 
noget mere omfattende og paa flere Punkter fremby- 
der forskjellige Ejendommeligheder. De væsentligste 
Enkeltheder ville komme frem i følgende Oversigt. 

5. Status constr. bruges: 

1. hvor der er Tale om et egentligt Ejendomsfor- 
hold f. Ex. ?fbian rr^a Kongens Palads ; D^TifeK ^ija Guds 
Sønner. Særlig maa mærkes den Maade, hvorpaa 
det hebraiske Sprog med dets staerke Trang til con- 
crete og malende Udtryk anvender Ord som ^a b$§ 
t^*^^ til i Forening med en følgende Genitiv at om- 
skrive Adjectiver o. 1.; f. Ex. nian b?5 Nah. 1, 2, Hie- 
ronymus: habens furorem; Prov. 22, 24; lifiThb^d 
1 Sm. 28, 7 e^ouoa luveufia iu68(i>va; Gen. 14, 13. 37, 
19. 49, 23. Jes. 41, 15; D'^^M «*'» Ex. 4, 10 veltalende; 

Jer. 15, 10. Jes. 53, 3. 28, 14; 1W1? "^^^^ ^' ^ ^®^» 
nisn "ja Dt. 25, 2 hjemfalden til Slag; 
c. 2. hvor der er Tale om et partitivt Forhold, idet 
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det første Ord hører til det andet som en Del til dét 
hele. Saaledes D*^'jrt)5?'a lidt Vand; D'^in nn Halvdelen 
af Blodet; ^f'^Jj'D^nna'j? Jes. 22, 7, Udvalget d. e. det 
bedste af dine Dale. Den prægnante Betydning, som 
"inH'a har i dette sidste Exempel, have ogsaa de Ad- 
jectiver, der staa som første Led af et partitivt Con- 
structforhold, saa at de maa oversættes ved Super- 
lativ f . Ex. Ibisrn *^5??; Zak. 1 1, 7. Jer. 49, 20, de elen- 
digste Faar; Jes. 19, 11. 29, 19. Hez. 7, 24; Dbina 
Jer. 31, 34 den største blandt dem. ^ 

Anm. Ben samme snperlativiske Betydning har Adjectivet 
ogsaa, naar det partitive Forhold udtrykkes ved en hestemt Ex- 
ponent, f. Ex. D'^'naan iab y^^ Am. 2, 16, den mest hehjertede 
blandt Heltene. 

3. hvor et Substantiv tjener til at angive et andet d. 
Ords Egenskab, f. Ex. '^tinj; nn ^^ 2, 6 mit hellige 
Bjerg; 4, 6. Jes. 30, 9. Jos. 2, 12. Hos. 1, 2. Herhen 
høre de § 90(? omtalte Udtryk. 

4. Af særlig Betydning ere de Constructforhold, i c. 
hvilke det første Ord er et Verbalabstractum eller et 
VerhaladjecUv, i det Genitiven her kan træde i de 
forskjelligste Relationer til den i Verbet liggende 
Betydning: 

A. Er det første Led af Constructforholdet et Verbal- f. 
abstractum, kan det andet Ord ikke blot angive Hand- 
lingens Subject, som i d*^l©«^n-b3 tW\ Hez. 12, 19, alle 
Indbyggernes Voldshandling, men ogsaa dens Object, 

F. Buhl, Hebr. Oramm. 10 
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f. Ex. rmrr^^ ^^ja Ottn Jo. 4, 19 Mishandlingen af Ju- 
dæerne; TWnr^ MKT Jes. 11, 2 Herrens Frygt; TfP bSK 
Am. 8, 10 Sorg over den enbaarne. 

Anm. At det forholder fdg noget anderledes ved egentlige 
Infinitiver, vil blive omtalt § 97 c. 

B, Er det første Led af Forholdet et Verbalad- 
jectiv (Particip), kan det andet Ord 

a) repræsentere alle de forskjellige Betydninger, 
som en til Verbet knyttet Accusativ kan have (§ 99). 
Altsaa pærmest Handlingens Gjenstand f. Ex. ro^'té^a 
tJS? ^ 19, 8 sjæle vederkvægende; ir^ion^ nfel? <p 101, 7 
handlende falsk, Jes. 28, 6; JFin-^a *in«i'^ ^ 84, 5 dine 
Husbeboere; nia ^'T&* ^ 28, 1 de i Graven nedstegne 
(§ 85 a) — videre Handlingens Maade f. Ex. Dh '»Dbh 
Ords. 2, 7, som vandre i Retskaffenhed; Jes. 33, 15 — 
og navnlig den begrændsende Accusativ, der angiver 
den enkelte Side af Subjectet, hvorom Verbet egentlig 
gjælder, f. Ex. 5?tDB-Mte5 ©'^K ep 32, 1. Jes. 33, 24 en 
Mand, hvis Synd er tilgivet; D'^jnBte"Kiap Jes. 6, 5 hvis 
Læber ere urene, 28, 11; HK^'Q-nt'^, Gen. 12, 11 skjøn 
(fem.) af Udseende; niai? ink Dt. 32, 28 hvis Planer 
mislykkes ; og ved passivt Partic. 0*^*751 "^^^p 2 Sm. 13, 31 
med sønderrevne Klæder. Verbaladjectivet retter sig 
i disse Forbindelser altid efter det foregaaende Sub- 
stantiv, ikke efter Genitiven , hvad der ogsaa er Til- 
fældet, naar Genitiven er forsynet med et tilbagevi- 
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sønde Suffix f. Ex. nb5? Inbai nbs Jes. 1, 30 et Træ med 
visnende Løv ; i^b irBS Am 2, 16 behjertet. Endelig kan 
Genitiven ved passive Participier af Verber, der styre 
to Accusativer, repræsentere den anden af disse f . Ex. 
D^nian ttj^inb Hez. ii, 11, iført den linnede Dragt. — 
At alle disse Constructforbindelser ere af en løsere Art 
end de sædvanlige, vil blive omtalt § 93 f, 94 a. 

Aum. Med de her omtalte Oonstructioner kunne sammen- 
lignes de § 99 e omtalte Accusativer af Participier med et tilføjet 
begrændsende Ord. — Om Participiernes Construction s. videre 
§97 6. 

P) Genitiv efter et "Verbaladjectiv kan imidlertid h 
ogsaa bruges, selv om Verbet ikke forbindes med 
Accusativ, men kræver en tydeliggjørende Præpo- 
sition efter sig, idet denne udelades i Constructfor- 
holdet, naar der ikke kan opstaa nogen Misforstaaelse. 
Saaledes forbindes aw med Præpositionen yq^ men 
det er tilstrækkeligt at sige STaribti *^a^C de fra Krigen 
bortvendte, eller afvante, Mi. 2, 8; D^p med b? betyder 
angribe, men „mine Angribere" kan udtrykkes ved 
^•ag Ps. 18, 40. Ligesaa iri5'i ^TOte Ps. 35, 26, som 
glæde sig over min Ulykke, men^b n^tD (smlgn. (j^ 22, 
16, hvor Masoreterne imidlertid læse st. abs.). Og 
medens man efter et Verbum i Passiv kun kan ind- 
føre det active Subject ved en Præposition (en Ud- 
tryksmaade, som dog i det Hele saa vidt mulig und- 
gaas § 101c anm.), kan man ved Verbaladjectiver 

10* 
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sige d? ^i^ta ^ 22, 7, foragtet af Folk, r\m l^b*; Ij. 14, 1 
kvindefødt; l'in""'bbn Jes. 22, 2 gjennemborede af 
Sværdet, o. 1. 

i. 5. Om st. constr. foran hele Sætninger s. § 137 c. 

§ 92. § 92. Til Constructforbindelserne høre nøjere be- 
tragtet alle de hebraiske Præpositioner med deres 
Styrelser. Ved enkelte af dem er det endnu tydeligt, 
at de ere oprindelige Substantiver, da de undertiden 
kunne forekomme paa anden Maade end som adver- 
biel Accusativ f. Ex. Itt (Del), der 2 Sm. 11^ 17 staar 
som Subject, Ex. 17, 5 som Object — eller som adver- 
biel Accusativ uden nogen følgende Genitiv f. Ex. nnp) 
forneden, ^HK (ogsaa i plur.) bagved, ^^% eg. Adskil- 
lelse, Mellemrum osv. Men i Reglen bruges de nu alene 
som Præpositioner d. e. som adverbiel Accusativ med 
en følgende Styrelse, og hyppigt ere de da stærkt for- 
kortede, som bi?, "1? og b? (§ 43 a), og endnu mere a 
og b, der ere blevne til proklitiske Partikler. 

h. Paa lignende Maade som med 1 og b forholder 

det sig med 3, der oprindelig synes at have været 
et Substantiv med Betydningen: Værdi, Størrelse, 
Gjenbillede. Det kan ikke uden videre sammenstilles 
med vort ligesom^ da det kan staa som et hvilket- 
somhelst Sætningsled, om end aldrig uden en føl- 
gende Genitiv; saaledes findes det som Subject 1 Sm. 
20, 3: der er l^tefilD Størrelsen af et Skridt mellem mig 
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Og Døden; som Prædicat Gen. 3,^5: I skulle blive 
D'^i^bKIs Guds Lige, Hos. 11, 4; som Accusativ i denne 
Casus' forskjellige Betydninger, f. Ex. Dt. 1, 11 Herren 
vil forøge Eder med ODS Eders Antal 1000 Gange; 
Ij. 29, 2; 'j'^nip Di'^S Jes. 9, 3 paa en Gjentagelse af 
Midjans Dag; Jes. 1, 25 ^la? med et tilsvarende til 
Lud o. 1. '^ • 

Hyppigt gjøres la, b og s selvstændige ved Indsky- c 

• • • 

delsen af et itt (d. e. TVo) med ubestemt relativ Be- 
tydning f. Ex. bsi^-itia ep 11, 2 i (hvad der er) Mørke; 
tø Ij. 27, 14; itiSi Jes. 41, 25. 

§ 93. De forskjellige Kegler, der gjælde for Con- § 93. 
structforholdene, kunne alle udledes af disse Forbin- ^' 
delsers ejendommelige Mellemstilling mellem de for os 
adskilte grammatiske Kategorier Apposition, Sammen- 
sætning ogBection. De vigtigste af disse Regler kunne 
samles under følgende 4 Grupper. 

1. Da begge Ordene i Constructforholdet trods. 6. 
deres nøje Sammenslutning endnu have deres Selv- 
stændighed som Begreber, bliver kun det af. dem 
stillet i Flertal, som begrebsmæssigt betegner Fler* 
heden, saa at f. Ex. IfbiSn ^'Jla betyder Kongens Sønner^ 
O'^naian ^te Drabanternes Høvding. — Men alligevel 
har den nøje Sammenslutning bevirket, at undertiden 
Plertalsendelsen fra det første Ord ogsaa overføres 
paa det andet, uagtet dette i Virkeligheden er 
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Enkelttal. Saaledes U^^b:i '^nia Jes. 42, 22 Fængsels- 
huse (for Kb? ^^na) ; nhlSia ^12 Hvilens Vande, (p 23, 2. 
35, 20. Jos. 6, 4 og vel ogsaa n^^b« "»53 ^ 29, 1. 89, 7 
Guds Sønner; smlgn. ^ 78, 49 (§ 90c). Endnu nær- 
mere kommer Constructforholdet til at staa ved Ord- 
sammensætningen, naar Flertalsendelsen føjes til det 
sidste Ord istedetfor til det første, der er det egent- 
lige Pluralisbegreb; men dette finder mærkelig nok 
kun Sted ved Ordet D'^a i de to Udtryk niaij tT^Sl Ex. 
6, 14. Nm. 1, 2 o. oft. for ni5 T\a plur. af ni^ rr^Si en 
Underafdeling af en Slægt; og niM f)*'la Offerhuse 
I Kg. 12, 31. 2 Kg. 17, 29 (smlgn. 1 Sm. 31, 9?). 
c. 2. Af den nøje Sammenslutning af Ordene i Con- 

structionsforholdet følger det, at egentlig kun to 
Ord kunne indgaa et saadant Forhold, i det dog den 
saaledes dannede Forbindelse atter kan blive Led 
af et nyt Constructforhold, og saaledes videre, saa at 
der endog kan opstaa saa vidtløftige Sammenkjed- 
ninger som f. Ex. Jes. 21, 17: Kedars Sønners Heltes 
Buers Antals Rest. Derimod maa der, naar enten 
det første eller andet Led i Forholdet bestaar af to 
ved og forenede Ord, egentlig dannes to selvstændige 
Forhold, saa at man altsaa istedet for „Mandens 
Sønner og Døtre** ved Hjælp af et Suffix maa sige 
Wisi't ti'^Kn ^'ja, — og istedet for „Himlens og Jordens 
Gud" ved Gjentagelse af Ordet selv "^rfbKl D'l'aTÉn ^'rfcK 
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T'l^n ^®°* ^^» ^' Iinidl^rtid søger Sproget paa for- 
skjellig Maade at undgaa deune besyærlige og vidt- 
løftige Udtryksinaade. 

I første Tilfælde tilføjer man enten det andet Ord d, 
uden noget Suffix f. Ex. nsi^nn D'^'iSttn^ia nptSti Gen. 
40, 1, Ægypterkongens Mundskjenk og Bager, D"»rft^ HM 
na?!?^ Jes. 53, 4, slaget og ramt af Gud (efter § 91 A), 
eller man stiller endnu lettere de to sammenhørende Ord 
ved Siden af hinanden og tilføjer alene Genitiven til det 
sidste f. Ex. Jes, 11,2 nm*' fii^'iV. ^Vi Jahves Erlqen- 
delse og Frygt , hvorved det første Ord enten kan 
staa i st. c. som i^isnb nitDl "IHM Hez. 31, 16 Libanons 
Udvalg og bedste (§ 91c), eller træde tilbage i st. 
abs. som D'>tp"»« bnni nta? Jes. 53, 3 foragtet og svigtet 
af Mennesker. — 1 det andet Tilfælde udelades. ofte 
det første Ord foran den nye Genitiv, selvfølgelig dog 
kun, hvis denne ikke er et Ejendomspronomen, dei: 
ei kan staa alene. Saaledes r\T^'T^ rraDti mn Jes. 11,2 
Visdoms og Forstands Aand; Gen. 14, 19. Ex. 3, 8. 

3. Af de to Ords nøje Sammenslutning følger end- e. 
videre, at der ikke maa træde noget fremmed Ord 
ind imellem dem, saa at f. Ex. et til det første Ord 
hørende Adjectiv maa stilles bagved Genitiven, som 
i bi*ian ^bian la Kongens ældste Søn (med Artikel 
efter^§ 89«), hvorved det undertiden kan blive noget 
tvivlsomt, om Adjectivet hører til det første eller 
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andet Led af Constructforholdet. Herfra er det ingen 
Undtagelse, naar Retningens å føjes til det første Ord, 
som i :?nt5 iTii^a Gen. 46, 1, da dette å i Virkeligheden 
ikke er andet end en oprindelig Casusendelse (§20&). 
Derimod findes der ikke faa Tilfælde, hvor en Præ- 
position er trængt ind imellem de to Led, uden at 
det første vender tilbage til st. abs.; men disse For- 
bindelser — f. Ex. ia '^pin ^ 2, 12, som tro paa ham, 
Gen. 49, 11. Ex. 15, 6. Jes. 9, If. 56, 10. Hez. 13, 2. 
Hos. 7, 5- Mi. 7, 14 smlgn. Jes. 19, 8, 22, 16 — ere 
at betragte som Sammenblandinger af to Udtryks- 
maader, idet man istedet for de regelinæssige Former 
in D^pinn eller T^oin (efter § 91^) har dannet en 
tredie uregelmæssig in ''pin. Paa samme Maade skyl- 
des det en Sammenblanding af to forskjellige Con- 
structioner, naar der undertiden efter et Particip i 
st. c. følger et Object i Accus. f. Ex. ^^tnk '^)n'nT5'a Jer. 
33, 22, som tjene mig. Men umuligt kan der træde 
et 1 ind imellem de to Led af Constructforholdet, da 
disse to Forbindelser ophæve hinanden, og de Exem- 
pler, hvor dette synes at finde Sted — Jes. 33, 6. 
35, 2. Hez. 26, 10 smlgn. 1 Kr. 9, 32 Qre — ere der- 
for at forklare ved, at den nøje Forbindelse paa ud- 
vortes Maade har fremkaldt en ^sløjfende Udtale. I 
Jes. 51, 21 »ji^ia bibi f^^n© beruset, men ej af Vin, fore- 
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ligger der en virkelig Constructforbindelse, der med 
Forsæt er blevet afbrudt. 

4. Endelig følger det af det første Eeds Uselv- f. 
stændighed, at det kun modtager sin Bestemthed 
fra dets Forbindelse med det følgende Ord, hvad der 
udvortes viser sig ved, at det første Ord i et Construct- 
forhold ikke maa have Artiklen. Det faar udeluk- 
kende sin Determination fra det følgende Ords Deter- 
mination, hvorfor dette stedse skal være bestemt (ved 
Artiklen, som Egennavn elt^r ved et nyt Construct- 
forhold), hvis det første Ord skal betragtes som de- 
termineret (smlgn. dog § 94); Deraf kommer det, at 
Artiklen undertiden staar foran det Ord, der for os 
er ubestemt, og ikke foran det egentlig bestemte, f. Ex. 
Dt. 20, 8 Min -p*] K'n^n den ængstelige og svage af 
Hjerte, hvor Mb kun har Artikel, for at ^n kan blive 
bestemt (ang. if 34, 19 smlgn. § 80 c). — Undtagelser fra 
denne Regel finder sædvanligvis kun Sted, hvor Con«- 
structforbindelsen er løsere, nemlig 1. i de § ^ omtalte 
Tilfælde, hvor to Udtryk ere sammenblandede f. Ex. 
ni^iltt-b:? ^^Mtrri Hez. 27, 3 Ktib boende ved Havets 
Havne {i efter § 20&), ep 113, 5. 123, 1, og 2. ved de 
uegentlige Constructforhold § 91^, hvor Genitiven 
repræsenterer en af Verbet styret Accusativ f. Ex. 
itJl^n hans Skaber, Ij. 40, 19. Jes. 9, 12. 63, 11. (p 103, 4. 
Dt. 13, 6. Smlgn. § 135 a. 
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A n m. 1 . Disse éidste Tilfælde kunne imidlertid ogsaa opfatter 
saaledes, at det andet Led er Accusativ og ikke Genitiv, og i 
Virkeligheden lyder paa det eneste Sted, hvor der forekommer 
et 1. Persons Pronomen i en saadan Forbindelse, Suffizet ni og 
ikke t (§ 77 6), f^ 18, 33 ^3'n|^an. 

Anm. 2. Foruden de ovenfor omtalte Steder forekommer 
der endnu nogle enkelte Tilfælde, hvor det første Ord i Construct- 
forholdet hai; Artiklen; men disse Steder — Gen. 24, 67. Lev. 27, 
23. Jos. 7, 21. 8, 33. 2 Kg. 15, 16. Jer. 32, 12. Mi. 2, 12. ^ 128, 4 
smlgn. Jes. 24, 2. Ords. 16, 4 — ere for en Del noget tvivlsomme. 
Smlgn. § 87 a anm. 

ff. Den samme Grund, der bevirker, at det første 

Ord i et Constructforhold ikke maa haye Artiklen, 
medfører ogsaa, at man kun sjelden finder et Egen- 
navn som første Led i et saadant Forhold. Dog 
hedder det hyppigt nii^DS Hin*' Hærskarernes Jahve^ 
istedetfor nto^ "^rfbi^ TXyrX^ ; og uden Vanskelighed kan 

T J •• VS 

et Egennavn, hvis appellativiske Betydning endnu er 
tydelig, staa i st. c. som U'^^rr: D^i;?, ptøs'l D'iij. Deri- 
mod opfattes Udtryk som D^^WS n^K og D*V»Tébj3 n? vel 
bedre efter § 87& som Appositioner. 

Anm. Senere, da man hetragtede tili^IS^ som et uforander- 
ligt Egennavn (smlgn. LXX og Hm. 9, 29), sagde man i de elohi> 
stiske Psalmer n'-ixa:^ D^'^'l^^< 6 80, 8. 84, 9. 59, 6. 

§ 94. § 94. Ifølge § 93 / maa det første Led i et Con- 

^' structforhold betragtes som determiner et, naar den 

følgende Genitiv er bestemt, som indetermineret 

derimod, naar Genitiven er ubestemt. Saaledes ysi 

^^"2351 Kongens Søn (den bekjendte), men D'^CpK f^^SP 
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Jes. 29, 13 et Menneskebud. Herfra skulde imidler- 
tid egentlig de § 91^ omtalte løsere (uegentlige) Con- 
structforhold undtages, hvor det andet Ord ikke udøver 
en saadan determinerende Indflydelse paa det første, 
f. Ex. nb:? nbnb et Træ ined visnende Løv, Jes. 1, 30; 
D'^rtbK fi^'n'^^ en gudsfrygtig, Gen. 22, 12. Dog overhol- 
des denne Sondring ikke bestemt i Hebraisk. Man 
træffer uegentlige Constructforbindelser, hvor det 
sidste Ord determinerer det første, som ftr© ^'inK 
ej; 5, 12 de, der elske dit Navn, og omvendt gives der 
Tilfælde, hvor det sidste Ord i et virkeligt Construct- 
forhold, uagtet det selv er bestemt, ikke har deter- 
mineret det første f. Ex. bfi^'ntD'^ nb'tna Dt. 22, 19, en 
Israels Jomfru, 'Jtt'jSla lå^H 1 Sm.4, 12 en Benjaminæer. 
Om Steder som Gen. 16, 7 s. dog § 80 a, 

løvrigt ejer Sproget et utvetydigt Middel til at b, 
angive, naar et med en bestemt Genitiv forbundet Ord 
skal opfattes som indetermineret. Enhver Con- 
structforbindelse kan nemlig omskrives ved Præposi- 
tionen b eller ved b ^ttJK, hvilken Form navnlig be- 

j t ••• -: ' *^ 

nyttes for at bryde en længere Række Constructformer 
f. Ex. 1 Kg. 14, 29. Højs. 1, 1. Denne Omskrivning 
tillader nu tydelig at angive, om det første Ord er 
bestemt eller ikke, og saaledes kan man umisfor- 
staaelig udtrykke : en af Drabanthøvdingens Tjenere? 
ved D^'naisin nteb ^n:^ Gen. 41, 12, eller: to af Sim'is 
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Tjenere, ved ^:pl2th D^'^^lJ-^atJ 1 Kg. 2, 39, medens nns? 
''n *te vilde betyde: Drabanthøvdingens (bestemte) 
Tjener. Ligesaa T*^.*!!? "litiftt en Davidspsalme. 

3. Talordenes Forbindelser. 

§ 95. §95. Talordenes forskjelligeConstructioner lade 
^'* sig alle henføre under de i det foregaaende omtalte 
forskjellige Nominalforbindelser, men for den prak- 
tiske Oversigts Skyld vil det herhen hørende Stof i 
det følgende blive samlet under et. 
h. Tallene fra 3 — 10 ere egentlig Abstracta 

med den abstracte Hunkjønsendelse og i Betydningen 
svarende til Ord som Trehed, Dusin, Dekade o. 1. De 
forbindes med Genitiven af det talte Ord i Fleftal 
efter § 91 ^, f. Ex. 0*^33 twbti tre Sønner. Paa samme 
Maade skulde Talordet egentlig ogsaa lyde foran 
Hunkjønsord, men idet Sproget i disse Talord er- 
kjendte Tilføjelser af adjectivisk Art, søgte man at 
udtrykke deres Afhængighed af det talte Ords Kjøn 
ved foran Hunkjønsord at give Talordet et andet 
Kjøn, der altsaa- maatte blive masculinum (smlgn. 
§ 39 c). Tillige traadte da Talordet tilbage i st. abs., 
saa at altsaa 3 Døtre udtrykkes ved ni33 låblD. Paa 
samme Maade kom derefter ogsaa undertiden det 
egentlige Talabstractum til at staa i st. abs., f. Ex. 
0*^35 ntéb« Gen. 6, 10. 1 Kg. 7, 25; og endelig fuldendte 
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man Opfattelsen af disse Talord som Adjectiver ved 
at stille dem bagved det talte Ord (§ 88 &), thw O'^'i:? 
Jos. 21, 32. 1 Kr. 25, 5. — Kun yderst sjelden finder 
man ved disse Talord det talte Ord i Enkelttal, som 
nj» njb« 2 Kg. 22, 1 (derimod 8, 17 Qre); ligeledes 
ab« TXiW Hez. 45, 1, ti Tusind, ved Siden af n^te:? 

• T -s 

Anm. Om Tallene fra 11—19 s. § 39 i. 

Tallene fra 20 — 90, der have Form af Flertals- c 
ord, følges regelmæssig af det talte Ord i Enkelttal 
i Overenstemmelse med § 87 &. Saaledes tJ^'fiji D^ttbllj 
vort: 30 Mand. Undertiden virker imidlertid Ana- 
logien fra de lavere Tal (§ &), saa at man baade kan 
' finde det talte Ord i Flertal f. Ex. tW^'^l D^^iéian 
50 retfærdige, Gen. 18, 24. Ex. 26, 5, og Talordet 
stillet bagved, i hvilket Tilfælde det talte Ord altid 
er Flertal, f. Ex. D'^téip niBK 60 Alen, 2 Kr. 3, 3. — 
Paa samme Maade forbindes de sammensatte Tal 
21, 22 osv. 

Af de øvrige Talord behandles "inij som et Ad- å. 
jectiv, der følger efter sit Substantiv, infc? is^)j^ én 
Mand, nni5 nrøi^ én Kvinde; eller det stilles neutrisk 
i Constructforhold til sit Ord efter § 90<?. — D'W 
forbindes ganske som Tallene fra 3 — 10 (§ ^), kun 
at det directe retter sig efter Ordets Kjøn. — * Ved 
Hijti og 5|bK med deres Afledninger (§ 39^) findes 
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snart st. abs. eller constr. fulgt af det talte Ord i 
Enkelttal — nj« nxtj Gen. 17, 17. 5|bK nxti 2 Kg. 3,4, 
nSTO nij'a Gen. 25, 7 — snart st. abs. fulgt af Flertal 
— D-^J?^? n^ti 100 Kosiner, 1 Sm. 25, 18, Gen. 26, 12. 

Anm. Kun sjelden svacer 1)1X til vor ubestemte Artikel, 
1 Sm. 1, 1. 1 Kg. 19, 4. 2Kg.4, 1. — ttJIijJ nnx Dan. 8, 13 betyder: 
en, nemlig en hellig. 

f. Om Ordenstallene s. § 90 d. 

i 

Verber med underordnede Nominer. 

§ 96. § 96. Medene Genitiv er den hyppigste Casus, 
naar to Nominer stilles sammen i et Over- og Under- 
ordningsforhold , er ved Nominernes Tilknytning til 
et Verbum Accusativ den dominerende Casus, me- 
dens den ellers i Hebraisk kun viser sig i nogle en- 
kelte, og ikke utvetydige Tilfælde ved Sammenstilling 
af to Nominer (§ 87 b). 

§ 97. § 97. Evnen til at styre et Ord i Accusativ til- 
®* kommer alle transitive Verbers finite Former, men 
kan ogsaa tildels træde frem ved Verbal nomi- 
nerne, der ifølge deres ejendommelige Mellemstilling 
snart have Characteren af Verber, snart af Nominer. 
I Hebraisk kommer dette Forhold imidlertid tilsyne 
paa en noget forskjellig Maade, eftersom Verbalnomi- 
nerne ere abstracte eller personlige. 
h. Ved Verhaladjectiverne (Participierne) ere begge 

Constru etioner , med Accus. og Genitiv, ligemeget i 
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Brug. Ved Siden åf de § 91 ^ omtalte Exempler paa 
Genitivforbindelser træffer man saalédes ogsaa Ud- 
tryk som IITTIK n^'K 1 Sm.18,29 bekjæmpende David, 
D'^nxtt D'^n^ii'^n Jes. 31, 1, eller med Objectssuffix 
''J'lT^'Qr! ^ 18, 33 smlgn. § 93/anm. 1. Ligesaa efter 
Verbaladjectiver som ftn ^ 5, 5. 34, 13. 35, 27, »'i'^ 
2 Kg. 4, 1 o. 1. 

Paa samme Maade kan der efter Verbalahsiracia c- 
ikke blot følge Genitiv med objectiv Betydning (s. 
§ 91/), men ogsaa Accusativ, f. Ex. efter inijt1/| Dt. 
•4, 10. 5, 26; efter nasii^ Dt. 11, 13; efter H^bn'O Jes. 
13, 19; efter i^tt Nm. 10, 2. Derimod synes Forholdet 
at stille sig anderledes ved de egentlige Infinitiver. 
Her træffer man ofte Accus. f. Ex. 0*^*^:^51-^« -tbn Gen. 
19, 29 at ødelægge Byerne; DPik n^ba 25, 26 ved at 
føde dem; Am. 8, 11; men at der ogsaa skulde kunne 
følge en Genitiv efter dem, lader sig ikke bestemt 
paavise. Det følgende Ord kan nemlig ogsaa være 
Accus., selv om det ikke er indført ved Jnfct (§ 98), og 
ialtfald synes Masoreterne overalt at have opfattet 
Forholdet saalédes, da de ved inf, hif, bestandigt be- 
holde Qamez anietonicum^ selv om der ikke staar Jni^ 
foran det følgende Ord, hvad de næppe vilde have 
gjort, hvis de havde betragtet Infinitivet som st. c. 
Saalédes p^'?i2 t^'^'O'rh Gen. 18, 25, forat dræbe en ret- 
færdig; Jes. 28, 19. — Følger der efter Infinitivet 
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baade Subject og Object, er det sidste i ethvert Til- 
fælde Accusativ, f. Ex. Jes. 10, 15. 13, 19. Gen. 39, 18, 
hvad der ogsaa gjælder i de sjeldnere Tilfælde, hvor 
Objectet staar foran Subjectet, som Gen. 4, 15. Jes. 
5, 24. 20, 1. Esr. 9, 8. — Inf. abs. kan efter sin Natur 
kun forbindes med Accus. 

Anm. Paa samme Haade udtale Masoreteme Inf. constr., 
naar det følges af Subjectet, som de altsaa ikke have opfattet som 
subjectiv Genitiv, men som Nominativ, f. Ex. y^V^ *T^?3ina ved 
Jordens Yaklen, ^ 46, 3. Dt. 25, 19. Jes. 10, 15. Derimod kan der 
efter et andet Yerbalabstractum følge en subjectiv Genitiv; s. Bt. 
1, 27. 7,8. Jes. 13, 19. — Om Nominativ efter Inf. abs. s. § 115 c, 123. 

§ 98. § 98. Da den oprindelige accusativiske Endelse 
^' å (§ 20 b) i Hebraisk er indskrænket til at angive 
Retningen henimod, maa i Reglen Ordstillingen 
angive de Tilfælde, hvor et Substantiv staar som accu- 
sativisk Tilføjelse til et Verbum. Dog har Sproget i 
enkelte Tilfælde et særligt Ord, hvormed det peger 
paa de Led, der repræsentere en saadan Accusativ, 
nemlig det mærkelige ns (§ 20 d, 43/), der gjenfindes 
i flere af de semitiske Sprog, og hvis oprindelige Be- 
tydning synes at have været : Selv, Væsen el. Ign. Det 
virkelige Object kommer da til at staa i Gonstruct- 
forhold (eller Appositionsforhold) til dette riK. 

b. Med den angivne Oprindelse hænger det sammen, 
at dette Ord kun bruges foran determinerede Objecter, 
altsaa i Reglen foran Ord med Artiklen, Egennavne 
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eller determinerede Constructformer. Saaledes -ni< 
lJ?r? J^- 2, 19 Kornet; TX}n^ TTTt^ Jes. 40, 13 ; niln*^K 
Jes. 11, 9; ntty *'?K"ntfi? tlK Jes. 5, 5, hvad jeg vil gjøre 
(§ 135 d) t}"»ain ntist n« Jos. 2, lO, at han har udtørret 
(§ 138 2^) o. 1. At det i Poesi undertiden staar foran 
Ord uden Artikel, danner ifølge § 80c ingen Und- 
tagelse, da disse Ord dog kunne være bestemte f. Ex. 
Jes. 50, 4. Ords. 13, 21. Ogsaa kan det bruges foran 
te, selv om der ikke følger en Artikel efter, da dette 
Begreb (enhver, al) i og for sig er bestemt; saaledes 
Gen. 1, 21. — Imidlertid findes riK ingenlunde altid 
anvendt i de her angivne Tilfælde; kun naar et Ob- 
jectsuffix af en eller anden Grund ikke kan føjes 
umiddelbart til Verbet, maa det nødvendig indføres 
paa denne Maade, ellers er Brugen deraf overladt til 
den talendes frie Valg. 

Den hyppigste Anvendelse af dette riK er foran c 
Verbets egentlige Object f. Ex. ^ITt^ hvem ? Jes. 6, 8. 
1 Sm. 28, 11, altsaa ifølge § 99 a ogsaa efter Verber 
som jfbn Dm. 19, 18, TO3 Nm* 4, 19 o. 1.; ligeledes 
efter de § 101 & anm. omtalte upersonlige Udtryk, og 
efter Passiv § 101. Endvidere bruges det foran be^ 
grændsende Accusativer (§ 99^) f. Ex. I^bi'i-ni: nbn 
1 Kg. 15, 23 han var syg i sine Fødder; samt ved 
Tidsangivelser (§ 99/) D^'ti^^n n?a« n« Ex. 13, 7. 
Dt. 9, 25. 

F. Buhl, Hebr. Gnmm. 11 
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d. Foran Nominativ staar det aldrig directe, derimod 

tjener det undertiden til at pointere- et i Spidsen 
af Sætningen stillet Ord, ikke blot naar dette fore- 
griber Sætningens Object, f. Ex. Gen. 21, 13, men 
ogsaa dens Subject, saa at n^ altsaa nærmest faar 
Betydning af: betræffende, angaaende* Saaledes 
Hez. 17, 21. 35, 10. 44, 3. Zak. 8, 17. Neh. 9, 19. 
Særlig bruges det hos senere Forfattere foran et 
relativt ^ttjfci, der slutter sig til et foregaaende Ord 
som en ny videre Bestemmelse; saaledes Jer. 27, 8 
det Folk, der ikke tjener Nebukadresar, méi? Tli^"! og 
den, som ikke etc. Hez. 14, 22. Zak. 12, 10. 
§99. § 99. Accusativens Betydninger. Blandt 
^' de mange Betydninger, som en til Verbet føjet Accu- 
sativ kan have, er Stillingen som Handlingens directe 
Gjenstand den væsentligste. I Hebraisk føjes et saa- 
dant Object til en Del Verber, der for os ikke have 
directe transitiv Kraft og derfor enten maa sammen- 
sættes med en Partikel eller kræve en Præposition 
foran det dertil hørende Substantiv. Saadanne Ver- 
ber ere de, der betyde at hoe^ opholde sig^ som "JDTD 
lari^ n'tii, endog med personligt Object: boe hos, (j^5,5. 
120, 5; endvidere de, der betyde at gaa, eller bevæge 
sig^ hvor da Accusativen kan angive de forskjelligste 

_ 4 4 

Belationer som: Stedet hvor, hvorhen og hvorfra; 
saaledes Kia ^ 100, 4, ^bn Dt. 1, 19; ^T; Gen. 44, 4; 
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tfn'H Ij. 22, 15, smlgn. Udtryk som Gen. 31, 4; videre 
de, der betyde at iføre sig^ som Mb Lev. 6, 3. rriy 
Jes. 61, 10; fremdeles være fuld af, strømme over med, 
eller omvendt være tom paa^ mangle, som fc^btt Gen* 
6, 13. Jes. 1, 15, ?nte Ex. 16, 12, npn Gen. 18,28, bD« 
27, 45 o. 1.; endelig forskjellige andre Verber som 
n'^'i stride med Jes. 27, 8 (forsvare Jes. 1, 17); i^fcn 
have Behag i, cj> 40, 7 ; bb'j omfatte, overvinde, if 13,5 ; 
eller ifølge en Elipse -f^rj angribe, Ij. 6, 4 (eg. ^fnij 
nrnblQ ruste sig til Krig), Ktej udtale, ^ 15, 3. 81, 3, 
(eg. bip Kto opløfte Stemmen), og meget andet, som 
kun Ordbogen kan lære. 

Intransitive Verber kunne desuden ligesom i andre 6. 
Sprog forbindes med et Object af samme Stamme^ 
der i Forening med et Adjectiv eller en anden TiU 
fojelse tjener til at characterisere Handlingen. Saa- 
ledes nbn^ nglTS p?X Gen. 27, 34 skrige ét stort Skrig, 
smlgn. V. 33; 2 Sm. 4, 5 eller kortere niian •JT»'>K cj> 13,4, 
Sove Døden, for: Dødens Søvn. Ogsaa kan dette 
Object staa uden nogen Tilføjelse, hvorved det faar 
en egen Prægnans, f. Ejc. Zak. 1, 2 vredes en Vrede 
d. e. en stærk Vrede. Smlgn. § 100^ og 105. 

Videre kan en til Verbet føjet Accusatiy paa c. 
mange andre Maader tjene til nærmere at bestemme 
eller begrændse Handlingen. Saaledes kan den 

1. beskrive Handlingens Mmde og Art^ hvad enten 

11* 
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den er ledsaget af en nærmere Tilføjelse, f. Ex. ^ 12, 3 
tale tiyp^n niDte med glatte Læber, smlgn. ^n« DrtD 
endrægtig, ^n« ^b; eller *ins? TXQ enstemmig — eller 
staar alene som adverbiel Bestemmelse. I Virkelig- 
heden ere de hebraiske Adverbier gjennemgaaencle 
intet andet end Substantiver, der i Accusativ under- 
ordnes Verbet, som SiD^nasc i Trofasthed Ps. 119, 75; 
D'^n'O'i'a retfærdigt, ^ 58, 2. Højs. 1, 4; nn*]? frivilligt; 
T\yrD hastigt; n*;c^'n i Stilhed, osv. Smlgn. § 104: d. — 
Dog anvendes ogsaa undertiden Adjectiver som Ad- 
verbier, som *Ta bittert Jes. 33, 7, medens andre Steder 
vel bedre forklares efter § ^, idet Adjectivet hører 
til Subjectet, som Jo. 4, 4. Jes. 5, 26. 

Anm. De her omtalte adverbielle Substantiver indføres lige- 
saa byppigt ved en Præposition, især ved 3. 

d. 2. Beslægtede med de under § c omtalte Tilfælde 
ere de Forbindelser, hvor Accusativen angiver den 
Norm^ hvorefter Handlingen retter sig, f. Ex. Ij. 1, 5, 
han bragte Gfre D^S *^5D'a efter deres fulde Antal; 
maaske ogsaa Hag. 2, 5 jeg er med Eder ^^n'nntis? 
efter det Ord, jeg forjættede; smlgn, den dristig 
sammentrukne Sætning cj> 27, 8. 

3. Dertil slutte sig de Tilfælde, hvor Accusativen 
angiver Handlingens Aarsag^ som Jes. 7, 25, man gaar 
ikke derind riK'i'i af Frygt for. 

e. 4. Ogsaa hvor Tilføjelsen for os ikke slutter sig 
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til Verbet men til Subjectet, og hvor yi derfor tænke 
paa en Apposition i Nominativ, opfatte de semitiske 
Sprog Ordet som en til Verbet knyttet Accusatiy. 
Saaledes yed Adjectiyer: Am. 2, 16 flygte Di"!^ nøgen; 
Ij. 24, 7. Gen. 33, 18; ved Participier cj> 7, 3. Jer. 41, 6/ 
ved Substantiver, Zak. 2, 8 Jerusalem skal ligge Mit^ft 
som aabent Land, Jes. 5^ 6. Klag. 3, 48. 2 Kg. 5, 2. 
Am. 5, 3. Smlgn. § 109 & og videre 104 &, 126 &. — 
Til et saadant underordnet Particip kan yderligere 
føjes et begrændsende Subject, f. Ex. 2 Sm. 15, 32 
han kom ir\?PiS ?^^5; med sønderrevet Kjortel ; smlgn. 
§ 91^ anm. og 101 a. 

Anm. Ogsaa disse Accusativer kunne indføres med &, der 
da betyder: under Form af, identisk med, f. Ex. ^ 35, 2. 39, 7. 
102, 4. Ex. 6, 3. Sm]gn. § 108 d, 

5. Endelig kan en Accusativ paa forskjellig Maade /*. 
tjene til at begrændse Handlingen. En saadan Be- 
grændsning kan gjælde Tiden og Stedet, Herhen hører 
først og fremmest de egentlige Tidsbestemmelser, der 
baade kunne angive Tidens Udstrækning — f. Ex. 
han levede njti tW2 100 Aar; Qi'^n bs hele Dagen — 
og det enkelte Tidspunkt, som ^^^la om Morgenen, cj> 5, 4; 
n'ilj om Aftenen, Ex. 16, 6 ; Di^n idag. Gen. 4, 14; i(\sr\ n? 
(p G9, 14 i Naadens Tid (smlgn. Jes. 49, 8). Paa samme 
Maade Stedsbestemmelserne, der imidlertid i Reglen 
falde ind under de § « omtalte Accusativer efter Ver- 
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bet: at gaa, eller opholde sig, men dog ogsaa ligefrem 
kunne angive Stedet hvor f. Ex. Hos^. 12, 5. Gen.- 18, 1. 
g. '■■ Men ogsaa paa anden Maade kan Verbet be- 
grændses ved en saadan Accusativ. Er Verbet intrans* 
itivt, kan Acou^ativen angive, hvilken Bei eller Side 
af Subjéctet det nærmere gjælder, f. Ex. 1 Kg. 15, 23/ 
være «yg libSiH^nx i Fødderne; være større i5tD?n med 
Hensyn til Tronen Gen. 41, 40; blive borte -^n^ med 
Hensyn til Vejen cj> 2, 12 (ti det er Vejen, der *inbj 
bliver borte ej; 1, 6), Ved transitive Verber kan 
Accusativen ikke blot angive den Del af Subjéctet, 
der er virksom — f. Ex. cj> 44, 3 du fordrev dem ^^*> 
med din Haand; 60, 7; raabe ibip med sin Stemme, 
cj> 3, 5. 27, 7. Jes. 10, 30 — men ogsaa det fra Sub- 
jéctet forskjellige Bedskab, hvormed Handlingen ud- 
føres, f. Éx. Mi. 7, 2 fange finn med Nettet; ej; 17, 13 
befri y^T\ med Sværdet; Jes. 1,25 rense *i*M som med 
Liid (§ 92&). Dog ere disse sidste Udtryk sjeldne, 
idet de i Reglen indføres med en Præposition. 

jinm. De af de anførte Exempler, hvor det tilføjede Ord 
staar bagved det grammatiske Subject, kunne ogsaa opfattes 
saaledes, at det tilføjede Ord er Nominativ som Permutativ til 
Subjéctet, i Lighed med Udtryk som ^ 11,4. 73, 2. — Den 
samme dobbelte Opfattelse er mulig, naar et saadant speci- 
ficerende Led slutter sig til Objectet i Sætningen, som 4^ ^} ^* 
Gen. 3, 15. 

§ 100. § 100. I de § 99^ omtalte Tilfælde, hvor der til 
et transitivt Verbum, der følges af ét Object, føjes en 



Verber med 2 Accusaiiver. 167 

begrændsende Accusativ, møder os allerede Verber, 
der styre io Accusaiiver. En Underordning af et 
dobbelt Object kan imidlertid ogsaa finde Sted ved 
andre Verber, der kunne inddeles efter det forskjel- 
lige Forhold, hvori Objecterne slutte sig til det 
styrende Verbum. Herhen høre 

1. de Tilfælde, hvor Verber, der snart forbindes h. 
med et personligt Object, snart med et sagligt efter 
den forskjellige Betydning, der er den fremherskende, 
forene begge disse Objecter under sig i samme Sæt- 
ning. Saaledes kan bj^té, æske, baade styre den ad- 
spurgte og det spurgte i Acc. , og derefter kan det 
hedde cj> 137, 3 'i^nnn ID^K« de fordrede Sange af os. 
Jes. 45i 11. Hag. 2, 11, medens andre Steder det per- 
sonlige Object indføres med yo (smlgn. Construc- 
tionerne af aiT€iv). Det samme gjælder om Verber: 
at lære, undervise, som JTiin if 27, 11. 45, 5. y^^r\ 
Jes 28, 9; at befale, rm Jer. 7, 23; kalde, «*ig Jes. 
60, 18; idømme TDD^ Dt. 22, 19; give i Commission, 
nb« Jes 50, 1. 55, 11; betale, D^ti Ords. 13, 21; fylde 
(§ 99«) »btt Jer. 16, 18 smlgn. T\1 saa, Dt. 22, 9. 
Jes. 30, 23; twri salve (j> 45, 8 (Am. 6, 6); Q^^^ kaste, 
ramme Lev. 24, 23 o. 1. — Mærkes kan ogsaa ^nt 
skjænke. Gen. 30, 20, medens "jnj kun underordner 
sig Personen, hvem der gives, i Accusativ, naar denne 
er et Suffix f. Ex. Jes. 27, 4. Jer. 9, 1 (smlgn. 
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noget lignende red nbD nto Neh. 9, 31, og 
Jes. 5, 6). 

c. Mere specielt kan det samme opstaa, naar der 

efter § 992^ føjes et Object af samme Stamme til et 
Verbum, der allerede har en Gjenstand i Accusativ, 
f. Ex. (]>25, 19, de hade. mig Diatl tl^tp med skaansels- 
løst Had, 2 Sm. 13, 15; smlgn. passivisk Jes. 45, 17. 

å. 2. Derimod træder det ene af Objecterne kun i 

middelbart Forhold til Verbet, naar dette er et Cau- 
sativ af et transitivt Verbum, idet det fjernere Object 
kun refererer sig til den egentlige Verbalbetydning, 
ikke til det causative Begreb, hvortil det første Object 
slutter sig. Saaledes mangfoldige Hiph'ils- og Préls- 
former (§49tf ^) som *itab lade indøve, cj> 25, 4; thabn 
iføre, Gen. 41, 42; :^3te mætte, ^ 90, 14; "^m lade 
mangle, ^ 8, 6; T^t^^T] vise. Am. 7,1 o. 1. hvortil nogle 
Verber slutte sig, der allerede i Qal kunne faa cau- 
sativ Betydning, som ^:\n Ex. 29, 9; b:^D Hez. 16, 10. 

e. 3. Endelig kunne de to Objecter forholde sig til 

hinanden som Suhject til Prædicat, idet Sætningen 
udsiger, hvad det første Object bliver til som Følge 
af Verbets Indflydelse. Saaledes navnlig efter nto, 
T^h Q'ito gjøre til, f. Ex. Gen. 17, 5. cj> 39, 9. 104, 3, 
men ogsaa efter andre Verber f. Ex. 1 Kg. 18, 32, 
han byggede Stenene til et Altar, Ex. 30, 25, eller 
omvendt (i det Form og Stof kunne ombyttes smlgn. 
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§ 107 &): han dannede Mennesket til Stør, Gen. 2, 7. 
Ex. 38, 3. ^ 104, 4; endnu friere: Am. 6, 11 slaa 
Huset Q'^D'^p^l istykker; Ij. 28, 2, smlgn. passiyisk Mi. 
3, 12. Zak. 14, 4. Hyppig indføres det andet Object 
med 3, der da efter § 92 & bliver den egentlige Accu- 
sativ, f. Ex. ^ 18, 43 knuse dem ^røs til hvad der 
ligner Støv. 

Anm. Efter truxf, 'jTO og &*^iD kan det andet Object ogsaa 
indledes med h, smlgn. Udtrykket h iT»fi, blive til. 

Forskjellige derfra ere de Sætninger, hvor den f. 
anden Accusativ angiver den Tilstand, hvori Gjen- 
standen var, da den ramtes af Handlingen, f. Ex. Ex. 
14, 9, de traf dem Q'^jh lejrede; eller med S Hez. 1, 24 
jeg hørte Lyden af deres Vinger bips, der lød som mæg- 
tige Vande. En saadan Accusativ bliver at forklare 
efter § 99 e. 

§ 101. Naar et Verbum, der forbindes med to§ioi. 
Accusativer (§ 100), bliver forandret til Passiv, ^* 
bliver (ligesom i visse Tilfælde i Græsk) den anden 
Accusativ uforandret, medens den første danner det 
passive Subject. Saaledes ved Verber, der forbindes 
med et personligt og sagligt Object (§ lOOb) f. Ex. 
1 Kg. 14, 6 nti); rwbti sendt med ond Besked; ved 
causative Verber (§ 100 e?), som Ex. 25, 40 nPi»-^T»« 
TMX112 det, som vistes dig (sjeldnere med Omstilling af 
de to Objecter, Lev. 13,49: Pletten inbn-n« nx'in vises 



170 Passiv. 

Præsten): D*^i^n T^SS ^rø dens Overflade bedækkes med 
Nelder, Ords. 24, 31. fif 80, 11. Ij. 7, 3, og efter Par- 
ticip 1 Kg. 22, 10; Hab. 2, 19; fremdeles ved Prædi- 
catsaccusativerne § 100^ f..Ex. Ij. 22, 16 ys^^ im 
0710*^ deres Grund opløses til Strømme; endelig ved 
de begrændsende Accusativer § 99^, som 2 Sm. 15, 32 
(s. § 99^). 

h. Paa samme Maade behandles ogsaa ofte de Verber, 

der kun styre et enkelt Object, saa at altsaa Verbets 
passive Form kommer til at staa som et Slags uper- 
sonligt Udtryk, der indeholder sit eget Subject og er 
istand til at styre en Accusativ. At Objéctet virkelig 
er bevaret i Accusativ, viser sig enten ved, at det 
indføres med n« (§ 98) f. Ex. Am. 4, 2 ODnx »tej I 
skulle bæres; Gen. 27, 42 og især ved 'ib'^ Gen. 4, 18. 
35, 26. 21,5, — eller ved, at det passive Verbum ikke 
retter sig efter Subjectet i Person og Tal, f. Ex. 
«S"a3-«b nb^:? Mal. 2, 6 Uret findes ikke; d; 87, 3. 
Jes. 14, 3. 

Anm. En Parallel til disse Udtryk frembyder en Bække 
upersonlige Verber, der underordne sig det Ord, der for os er Sub- 
jectet, som Accusativ. Saaledes ^i^*^*? 1 Sm. 20, 13 Kttb^ smlgn. 
2 Sm. 11, 25. Neh. 9, 32. Jos. 22, 17; h JT^n Gen. 47, 24. Ex. 12, 49. 
28, 7. Nm. 9, 14. 

c. Denne Behandling af det enkelte Object oyerføres 

undertiden igjen paa de Verber, der styre to Ob- 
jecter, saa at disse Objecter altsaa begge blive 
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uforandrede i Pa&siv; saaledes Gen. 17, 5 ikke skal 
kaldes D*na« *l»trin« dit Navn Abram. 

Té ^ I • • •• 

• • • 

Anm. Om det hebraiske Passiv i Almindelighed gjælder, at 
det i Beglen kun anvendes, n&ar det active Subject er ligegyldigt 
og ikke nævnes; smlgn. § 91 A. 

§ 102. Medens ifølge det foregaaende den hebratiske § ^^2. 
Accusativ omfatter en Del Tilfælde, hvor vi fordre 
en Præposition efter Verbet, kan omvendt undertiden 
et Ord, der for os staar som directe Object, paa 
Hcibraisk indføres ved en Præposition. Naar saaledes 
Gjenstandén opfattes som det, ved hvilket Handlingen 
bliver til, som dens Middel, kan den indføres ved a, 
saa at f. Ex. i^^ij: med a ikke umiddelbart betyder at 
udraabe, men at anraabe under Anvendelse af, Ud- 
talelse af et Navn. Andre Exempler herpaa ere te*l3D ud- 
brede, Jes. 1,15. Klag. 1,17; ^^Bopspærre, Jes.5, 14. Ij. 
16, 10. "pp klemme sammen Ords. 6, 13, bipa in Jer. 
12, 8 og a *1M. Opfattes derimod Gjenstandén som det, 
for hvis Skyld, med Hensyn til hvilket Handlingen 
udføres, bruges b. Saaledes Dt. 3, 20. Jes 29, 2. 14, 3. 
Am. 8, 9. Hos. 11, 3. ({; 25, 18. 72, 4 osv. I begge Til- 
fælde staar Verbet som et i sig afsluttet, selvstændigt 
Begreb, der ikke directe kræver et Supplement, altsaa 
paa en lignende Maåde, som naar transitive Verber 
undertiden bruges helt uden Object, f. Ex. ntø virke, 
(}; 22,32; Jes.44,23. r^^t^ være vidende, ej; 56, 10. Jes. 44, 9. 
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— Derimod findes dea aramaiserende Brug af b foran 
det directe Object kun i Skrifter fra en sen Tid f. Ex. 
Klag. 4, 5. 
b. Om de Verber, der ellers forbindes med Præpo- 

sitioner, og om de saakaldte prægnante Udtryk maa 
benvises til Ordbogen. 

Underordnede Verber, 

§ 103. § 103. Naar i Hebraisk et Verbum staar som 

^' Gjenstand for et andet, antager det den samme 

Form, som naar det overhoyedet skal indtage et 

Nomens Plads, nemlig Infinitiv, hyppigst Infinitiv 

constr., sjeldnere Inf. abs. 

Anm. 1. Saaledes findes Inf* constr » som Sabject, Ords. 28,21 
D"»:B"i3ri at gjøre Personsforskjel er ilde; 17, 26. 18, 5. 21, 19; en 
enkelt Gang Inf. abs, Præd. 4, 17 smigpi. Ords. 25, 27; som Geni- 
tiv: ^ 32, 9 l^^ii l'^K uden Forstaaen § 117(i, og navnlig hyppig 
efter forskjellige Præpositioner. 

Anm. 2. Udtryk som rinttJ^ Sio Ords. 21, 9 høre ikke herhen, 
men under § 104e2, idet det i for sig selvstændige ^ild nærmere 
bestemmes ved Inf. med h: det gode viser sig ved at; § 115a. 

b. Sjeldnest træffer man ved et som Object staaende 

Verbum Inf. abs., som Jes. 1, 17 ntD^^n "^Toh lærer 
at handle vel; 7, 15; oftere bruges Inf. constr., 
f. Ex. Jer. 9,4, de have lært ^3*5 at tale Løgn; 
efter Ty^ Am. 3, 10. 1 Kg. 3, 7; efter Kste cj> 101, 3; 
efter in; tilstede, ^ 55, 23 (smlgn. 2 Kr. 20, 10). 
Men endnu oftere stilles der et b foran Infinitiven 
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(smlgn. § 104</), forat det i denne Form kan tjene 
til at fuldstændiggjøre det foranstaaende Ver- 
bum (smlgn. tysk zu foran Infinitiv). Saaledes efter 
nn» Hos. 12, 8; efter nta'n foresætte sig, Nm. 33, 56. 
Dm. 20, 5; ©jga søge, Zak. 12, 9; efter *Tch Dt. 14, 23; 
efter n^3 Am. 7, 2 o. 1. 

§ 104. Paa anden Maade forholder det sig med§ ^^*' 
de Forbindelser, hvor det underordnede Verbum ikke 
staar som directe Object for et andet, men blot 
nærmere bestemmer det, og tjener til at give det Ind- 
hold og Fylde (udfyldende Verber). 

1. Dette finder Sted ved en Række intransitive b. 
Verber, der ere rent formelle og derfor ikke kunne 
staa uden et udfyldende Supplement, som Verberne: 
at begynde, vedblive, gjentage, være istand^til. Tillig til 
0.1. Her træffer man ofte det andet Verbum umiddel- 
bart føjet til det første i finit Form, idet det danner 
et af de § 126 & beskrevne Tilstandsudtryk, der svare 
til en underordnet Accusativ 8 99 e. Saaledes JiaWfc^ 

t* T T 

ny*iK Gen. 30, 31, jeg vil atter Yogte; Zak. 8, 15, yed 
bb*j Klag. 4, 14; ved tfvoyn vedblive, Hos. 1, 6. Jes. 
52, 1; bnn begynde, Dt 2,24; bwn være villig, Hos* 
5, 11. Dt. 1, 5; Q'istiri være ivrig, Zef. 3, 7; Ti^'^T]^ 
b-^Btfn o. 1. 

Men Sproget kan ogsaa udtrykke dette Forhold c. 
paa andre Maader. Enten har man opløst Verberne 
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til to selvstændige Sætninger ved at indskyde ét og 
f. Ex. Gen. 26, 18. 25, 1. Dm.. 19, 6. Jés. 6, 13 — 
eller man har hyppigex^e antydet det andet Verbums 
logiske Underordning ved at bruge en af de § 103 b 
omtalte 3 Former: Jnf, constr. alene, Inf. eonstr. med 
b, og Inf. abs. Inf. eonstr » alene findes saaledes f. Ex- 
efter ti'ipin Jes. 7, 10. Gen. 4, 12. 37, 5. Hos. 9, 15; 
bnn Dt. 2, 25; bb'l Ij- 4, 2; nn« være viUig, Jes. 28, 12, 
1«tJ være uvillig. Jer. 15, 18; S'^p'^n ^33, 3; Jnf. eonstr. 
med b findes efter y^ti Ij. 7, 7; efter qioin Gen. 4, 2. 
Jes. 29, 14; bb^ Gen. 13, 6; nn« Ex. 10, 27; "jKtt Ex, 

. 7, 14; bnn Gen. 10,8; bi^^n Jo. 2, 20. 4 126,2; b'iBtJn 
tl> 113, 6; p'^tt^n Jes. 29, 15; nn^n Am. 4, 4; /w/. a&5. 
endelig efter bnn Jes. 1, 16; nsij Jes. 42, 24 (kan dog 
ifølge Ords. 1, 25 ogsaa være Object efter § 103 &); 
med Foranstilling Jer. 9, 4 smlgn. Ords. 25, 27. 

^- • 2. Mén et saadant nærmere beskrivende Verbum 
kan ogsaa føjes til Verber, der i og for sig indeholde 
et afsluttet Begreb, men hvis Art og Maade dog 
kan modtage en nøjere Bestemmelse. Her ere kun to 
Udtryksmaader mulige, nemlig enten Inf. eonstr. 
med b — f . Ex. Gen. 2, 3 rrite:^b »^3 skabte ved 

' -1- T T 

at udføre;. Dm. 9, 56. 2 Sm. 19, 6f. c}; 10, 14. 78, 18, 

103, 20. 119, 9, og især det hyppige ^b«b dicjendo — 

. eller endnu oftere /w/l abs., der da kommer til at staa 

1 Accus. paa den § 99 c angivne . Maade. Saaledes 
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Zak. 7,3 græde "itsn under Afholdenhed; Gen. 21, 16. 
Jes. 7, 11. 19, 22. 57, 17. Jer. 12, 17. Ij. 15, 2f. Enkelte 
saadanne absolute Infinitiyer ere efterhaanden blevne 
rene Adverbier, der kunne anvendes friere, som M*»n 
Dt. 9, 21. 13, 15. Jon. 4, 4. D5«n ivrigt. Ords. 27, 14, 
og især <l23'in, der endog kan stilles i Apposition til 
et Substantiv, f. Ex. Gen. 15,1. 2Sm. 8,8. Jes. 30, 38. 

§ 105. Ligesom et Verbum kan modtage en nøjere § 105. 
Bestemmelse ved en tilføjet Accusativ af samme Stamme ^' 
(§ 992^), saaledes kan det ogsaa paa prægnant Maade 
bestemmes nærmere ved Tilføjelsen af dets eget ab- 
solute Infinitiv. Det gjør her i Beglen én For- 
skjel, om dette Infinitiv stilles foran eller, efter Verbet. 

Staar det absolute Infinitiv efter sit Verbum, 6. 
meddeler det dette i de fleste Tilfælde Betydningen af 
det vedholdende og udtømmende, hvad der gjentager 
sig, indtil Maalet naas, eller i Almindelighed vedbliver 
at være i Virksomhed, Saaledes -pbn HDbj Zak. 8, 21, 
lad os vedblive at gaa; Gen. 19, 9. Jes. 6, 9. Ij. 13, 17. 
smlgn. Jes. 29, 14. Undertiden kan der til et saadant 
Infinitiv knytteset andet, der paa videre Maade tjener 
til at bestemme Handlingen, som Gen. 8, 7 »isn i^x^l 
Uiljyi den vedblev at flyve frem og tilbage; Jes. 31, 5; 
eller det nye Infinitiv kan stilles ind mellem Verbet 
og déts egen Infinitiv, f. Ex. Gen. 8, 3. 12, 9. Jer. 
7, 13. 25. 11, 7. 
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c, Staar derimod det absolute Infinitiv umiddelbart 

foran Verbet, bar det den Virkning, at Handlingen 
træder frem som sikker og uudblivelig, som Modsæt- 
ning til noget andet eller med Betydningen af det 
afsluttede og færdige. Saaledes Gen. 2, 17 n^tor\ niti 
du skal uundgaaelig dø; (]> 40, 2 jeg stolede af al 
Kraft; if 118, 13 yel har du nedslaaet mig, men; 
Am. 9, 8, fuldstændig udrydde; Gen. 15, 13. 37, 8. 
43, 3. Am. 5, 5. Hab. 2, 3. Dog overholdes 
denne Forskjel i Betydningen mellem det foran- 
og efterstillede Inf. ikke altid; saaledes har det 
foranstillede Inf. undertiden Betydning af det ved- 
varende, Jes. 3, 16. Hos. 4, 18, og omvendt det efter- 
stillede undertiden'Betydning af det pointerende, Nm. 
23, 11. Gen. 31, 15. 

Anm. Temmelig hyppig er det foranstillede Inf, uforandret 
Qal,^ selv om der følger en anden Conjugation f. Ex. Gen. 37, 83; 
1 Sm. 23, 22; kun sjeldnere er dette Tilfældet ved det efterstiUede; 
Jes. 31, 5. 

§ 106. § 106. Naar et Infinitiv med b slutter sig til 
*• Verbet rTjn, faar det Betydning af det forestaaende, 
paahvilende eller lige paabegyndte. Den nærmere 
Forstaaelse afhænger af, hvorvidt Verbet skal op- 
fattes activisk eller passivisk, hvad alene Sammen* 
hængen kan afgjøre. Saaledes Gen. 15, 12 Solen var 
Kinb ved at gaa ned; men if 109, 13 hans Afkom skal 
være Jn^^^ipnb til at udryddes; Jes. 5, 5. 6, 13. Det 
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samme gjælder, naar Begrebet af rv^n er indeholdt i 
Negtelser sem "j"*« • Ex. Præd. 3, 14, eller rkb f. Ex. 
Dm. 1, 19, hyppigere upersonlig f. Ex. Am. 6,. 10. 
Mi. 3, 1. 

Anm. Digterisk findes b udeladt efter y^iK ^ 40, 6, smlgn. 
en lignende Udeladelse i en anden Forbindelse Ij. 3, 8. 

En særegen Betydning faa disse Udtryk ved at b. 
tV^T] stundom udelades, hvorved der fremkommer en 
ejendommelig Omskrivning for Imperfect med Bibetyd- 
ning af, hvad der er i Begreb med at ske, hvad der 
bør eller kan ske. Saaledes med activ Betydning Jes. 
21, 1 Storme, Clibtib der ere ifærd med at fare frem; 
38, 20 Herren er beredt til at hjælpe ; 10, 32. 44, 14. 
28. Jer, 17, 10. Hab. 1, 17. f^ 104, 21. Ords. 18, 24. 
19, 8. Med passiv Betydning c[; 32, 9, medens Steder 
som Hos. 9, 13. Ij. 30, 6 kunne opfattes paa begge 
Maader. Smlgn. ogsaa Udtrykket nite^l^TTa hvad skal 
der gjøres? f. Ex. Jes. 5, 4. 

B. Sætningen (§ 107—123). 
1. Subject og Prædicat. 

§ 107. Til at danne et Udsagn er det i Hebraisk § 107. 
tilstrækkeligt umiddelbart at sammenstille Subject og ^' 
Prædicat uden noget formidlende Led (Copula). 
Saaledes betyder ^fexi n&lj *^Dbiji jeg (er) Støv og Aske; 
tJi'ijj nnj* du (er) hellig osv. Det samme gjælder om 

F. Buhl, Hebr. Gramm. 12 
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de Udsagn, der ikke i Almindelighed beskrive Subjectet, 
men angive, at det er tilstede Åler befinder sig paa 
en vis Maade, som iiapiaa ^btSJi Kongen (befinder sig) 
ved Taflet; din Bolig er ntt^ti ?fina midt i Falskhed, 
eller hvor d^r er Tale om et bestemt Forhold, som 
nin^ib di*^ (der er) en Dag for Herren. 

b. Det hebraiske Sprog tillader endvidere, bortset 

fra Manglen paa Copula, saadanne Sammenstillinger af 
et Grundord og et beskrivende Led i et langt videre Om- 
fang, end vore Sprog kjende det, idet vi ikke uden videre 
kunne sige, at Tingen er sin Størrelse eller sit Maal, 
det Hele sine enkelte Dele, eller Formen sit Stof. 
Hvor let dette derimod lader sig gjøre i Hebraisk, 
vise Udtryk som Hez. 41, 22 dets Vægge (ere af) Træ; 
Dt. 33, 25, din Laas (er af) Jern og Kobber; Jes. 
5, 12, deres Drikkelag er Cither og Harpe, Pauke og 
Fløjte og Vin; o. 1. smlgn § 100^. Mærkes maa ogsaa 
den hyppige Anvendelse af et Abstractum som Præ- 
dicat, f. Ex. mit Bæger er Overflødighed (d. e. strøm- 
mer over) (p 23, 5. 35, 6. lSm.21,6. Jer.44,2.Ij.5,24osv. 
§ 108. § 108. Overalt hvor Subjectet er bestemt, medens 

^ Prædicatet er ubestemt, kan der ifølge § 89« ikke 
være Tvivl om, at der foreligger et Udsagn. Ere de 
derimod begge bestemte eller begge ubestemte, vil 
kun Sammenhængen kunne afgjøre, om de skulle op- 
fattes som en Apposition eller som et Udsagn. Saa- 
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ledes kan ^»rfbij nin'> ligesaa godt betyde: Jahve, min 
Gud, som : Jahve er min Gud ; og "la'lttn '^fi kan baade 
være: min Mund, som taler og: min Mund er det, 
som taler. 

Imidlertid raader Sproget over Udtryksmaader, 
der gjøre det utvivlsomt, at de tvende Ord ikke ere 
sideordnede, men danne et fuldstændigt Udsagn. 

1. Herhen hører Anvendelsen af et 3. Persons Pro- 
nomen efter Subjectet, hvorved dette pointeres („denne 
og ingen anden" smlgn. § 113&), og hvorved det tillige 
tydelig sondres fra Prædicatet. Et saadant Prono- 
men retter sig i Kjøn og Tal efter Sætningens Sub- 
ject. Saaledes Gen. 42, 6 Josef ta^^^iÉn «^n han er. 
Herskeren; Hos. 11, 5; Ij. 28, 28: Herrens Frygt »'^n 
»æn den er Visdom; Jes. 33, 6; Gen. 25, 16: disse 
*»5]3 DH de ere Ismaels Sonner. Ofte bruges disse 
Stedord efter de spørgende Pronominer f. Ex. Gen. 
27, 33. Jes. 50, 9. ep 24, 10. Zak. 1, 9. Mærkeligst er 
Anvendelsen deraf efter de personlige Pronominer 
for 1. og 2. Person, f. Ex. ^ 44, 5 '>sb'Q »irrnrifcc du 
(alene) er min Konge; 2 Sm. 7, 28. 2 Kg. 19, 15. Jes. 
37, 16. 43,25. 51, 9. Jer. 14, 22. — Er Prædicatet et Ver- 
bum, retter dette sig efter det egentlige Subject, ikke 
efter K^n, med Hensyn til Person, f. Ex. Jer. 49, 12 
njpsln «^n nri», du (en saadan) skulde slippe fril . 

At vi i alle disse Tilfælde have at gjøre med en 

12* 
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pointerende Gjentagelse af Subjectet, ikke med et 
foreløbigt Prædicat, synes bestemt at fremgaa af de 
Steder, hvor det saaledes tilføjede Pronomen éættes 
bag ved Prædicatet, hvad der efter § 112 ofte finder 
Sted ved en almindelig Sammenstilling af Subject og 
Prædicat. Saaledes Gen. 41, 26, de 7 fede Køer :?nt? 
nsn U^^É de ere 7 Aar; 31, 43 og ved Tiltale Zef. 
2, 12. Her kan Pronominet undertiden rette sig i 
Tal og Kjøn efter Prædicatet, f. Ex. Jer 10, 3, Hed- 
ningenes Love ic^n bn«! de ere Tomhed. Enkelte 
Steder, hvor det egentlige Subject er et anden eller 
første Persons Pronomen, bruges undertiden ikke i^^n, 
men er Gjentagelse af Pronominet selv, f. Ex. ep 76, 8 
nriK «ni5 nrij? du, du er frygtelig. 

Anm. Med dette iV\ri maa ikke forveksles det rent paa- 
pegende nt f. Ex. Gen. 27, 24 m hPiNi du dér. 

d, 2. Andre Steder bliver Prædicatet Sondring fra 

Subjectet tydeligt ved, at dette sidste kommer til at 
staa som et i sig afsluttet Udsagn (Vedkommende er 
til eller er tilstede), medens Prædicatet angiver i 
hvilken Tilstand Subjectet befinder sig. 

a. Dette kan ske ved, at Prædicatet indføres med 
a; smlgn. det § 99^ anm. bemærkede, hvorefter dette 3 
(de ældre Grammatikeres å esseniiæ) angiver: i 
hvilken Egenskab, under hvilken Form Subjectet i det 
givne Øjeblik befinder sig. Saaledes Ij. 23, 13 ic^n 
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*in»i han er til som én off den samme: Ex. 18, 4. 
^ 68, 5. 

p. Endvidere kan det ske ved, at Subjectet træder e. 
i Forbindelse med et af de § 110& omtalte Smaaord 

T^!!» TJ^ O' ^"i d®^ i Forening med Subjectet angive, 
at dette er tilstede (ikke er, vedvarende er etc), 
hvortil Prædicatet saa slutter sig med en nærmere 
Angivelse af Subjectets Tilstand i det nævnte Øjeblik. 
Hyppig er Prædicatet da et Participium (§ 85 a) 
f. Ex. rr^bl'n ^lå';^ Gen. 24, 42, du er lykkebringende; v 
)tr: "^ar« Ex. 5, 10, jeg giver ikke; Jj. 1, 17; men dét 
kan ogsaa bestaa af andre Ord f. Ex. Gen. 37, 29, 
Josef var ikke "liM i Cisternen. 

§ 109. En anden Ufuldkommenhed ved den § 107 § i09. 
omtalte uformidlede Sammenstilling af Subject og 
Prædicat er, at Sætningens Tid paa denne Maade 
ikke bliver angivet, saa at kun Sammenhængen kan 
afgjøre, om den hører til Fortid, Nutid eller Fremtid. 
Saaledes maa Hos. 11, 1 oversættes: Israel (var) en 
Yngling; Dm. 4, 4 Debora (var) en Profetinde, medens . 
dDb nb'^b Mi. 3,6 betyder: der skal være Nat for Eder. 

Anm. Om Modus i Nominalsætninger smlgn. § 123. 

Skal altsaa Tidsmomentet bestemt udtrykkes, b, 
kræves dertil en tydeliggjørende Omskrivning. I 
denne Hensigt anvendes Verbet rr^n, der imidlertid 
er langt fra at svare til vort almindelige Copula. For 
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det første betyder rrjn ikke umiddelbart at være, men 
at indtræffe, ske, og først derigjennem den saaledes 
indledede Tilstand, og for det andet er Prædicatet 
egentlig at opfatte som en Accusativ i Lighed med 
de § 99^ omtalte, der træder til som en nærmere 
Bestemmelse af det i rT^n liggende afsluttede Begreb- 
Saaledes Gen. 1, 2 Jorden TMrpTi var (eg. var blevet) 
øde; Jes. 5, 1. 3, 7 n^niTiJb jeg vil ikke være Læge; 
Gen. 42, 11 dine Tjenere W"iJb ere ikke Spejdere. 
§ 110« § 110. Naar der kun siges om Subjectet, at det er 
til eller tilstede, maa dette Begreb, der danner det 
egentlige Prædicat, selvfølgelig udtrykkes, idet Til- 
fælde som Nah. 2, 9, hvor det i en underordnet Sæt- 
ning hedder x^n ^^"»10 fra den Tid, det (Ninive) var 
til, staa ganske undtagelsesvis. 

Som Prædicat til et saadant Subject kan anvendes 
det § 109 & omtalte Verbum n^Jl for at betegne, hvad 
der er blevet til og derefter er. Saaledes Gen. 2, 5. 
Jes. 30, 15. 
b. Endnu hyppigere anvendes imidlertid i dette Til- 

fælde det for Hebraisk ejendommelige Abstractum 
©5 Væren, med dets Paralleler 'j'^x Ikkeværen, *iiy 
Vedvaren, OSfe? Ophør, idet disse Ord i Forening med 
Genitiven af Grundordet danne et Udsagn, der inde- 
holder den fornødne Verbalbetydning (smlgn. § 108 e). 
Saaledes ni{:n ©5 Klag. 3, 29 Haabs Væren d. e. der 
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er Haab, D^^rfb^ pi? ep 14, 1, Gud er der ikke; Gen. 
5, 24; Jon. 3, 4. Jes. 46, 9. — Først efterhaanden an- 
vendes disse Ord friere som egentlige. Prædicater, .der 
følge efter Subjectet f. Ex. Jes. 43, 8 tr; D^.3'>? Mi. 7, 2. 
2 Sm. 1, 9. 

Anm. Ifølge deres Yerbalbetydning forbindes disse Ord med 
Verbalsuffixer (§ 40 smlgn. „det er mig"), en enkelt Gang endog 
med rx (§ 98) Hag. 2, 17. . 

En anden Betydning fremkommer, naar Prædi- c. 
catet efter et Subject alene bestaar af et 3. Persons- 
pronomen. Saadanne Tilfælde, der ikke maa forveksles 
med de § 108 h omtalte, indeholde altid en vis Em- 
fasis og betyde aldrig alene, at Subjectet er; de 
sammenstille nærmere Subjectet med et givet Begreb, 
der enten kan være Subjectet selv, hvorved altsaa 
i^'in faar Betydningen 6 aoxo? den samme, eller et 
Begreb, der kan omskrives ved: den, paa hvem det 
kommer an, den, der i Sandhed er, paa absolut Maade 
realiserer den i Ordet liggende Ide. Særlig Betyd- 
ning have disse Udtryk faaet ved at afgive den Form, 
hvorved det g. T. betegner det absolute Gudsbegreb, 
Begrebet af den uforanderlige, eneste virkelig værende 
Gud; (p 102, 28 «in nnx. Jes. 41, 4. 43, 10. 13. 46,4. 
48, 12. Det følger af sig selv, at Subjectet i etsaadant 
Udtryk ikke kan fremhæves ved et andet «T» (§ 108 V) ; 
skal det betones stærkere, maa det selv gjentages. 
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som i mm "»J« '^JX Dt. 32, 39 jeg alene er den, 
der er. 
§ 111. § 111. Prædicatet i en Sætning kan være et Ver- 
bum, hvorved Sætningen bliver til en Verbalsæt- 
ning i Modsætning til de § 107 omtalte Nominal- 
sætninger. Da Verbets 3. Pers. i sig indeholder et al- 
mindeligt Subject (han, hun, de), danner det en betyd- 
ningsfuld Forskjel, om en saadan Sætning, hvis Prædicat 
er et Verbum, er en egentlig Verbalsætning, hvor Ve r b e t 
staar i Spidsen, medens Subjectet følger efter som en 
Apposition til det i Verbet liggende Subject, eller om 
Subjectet gaar forud, idet det gjentages ved Verbets 
immanente Subject. Hvorle.des denne Forskjel i 
Stillingen af Subject og Verbum fører ind i et af de 
vigtigste Afsnit af den semitiske Syntax, vil blive ud- 
viklet nedenfor § 125 &. 

2, OrdstUling. Sætningsdelenes Overensstemmelse og 

Udeladelse. 

§ 112. § 112. Ordstilling. I Nominalsætninger 
^ (§ 107) staar Subjectet jevnlig foran, men ingenlunde 
altid. Den første Plads indtages nemlig af det Ord, 
dér indeholder det egentlig nye i Udtrykket, Frem- 
skridtet fra det foregaaende, og dette er ofte Prædi- 
catet, navnlig naar dette er et Adjectiv eller Partici- 
pium, der nævner en ny Egenskab ved et allerede 
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omtalt Subject. Saaledes nirr^ bi*ia stor er Jahve, ^ 
48, 2. 25, 16. Nah. 1, 7. 1 Sm. 26, 16. 29, 6. Smlgn. 
de hyppige Sværgeformler rXT\'^ '^n saa sandt J. lever, 
^tfe? "^n ved din levende Sjæl. Det samme kan ogsaa 
være Tilfældet, naar Prædicatet efter § 109 & indføres 
ved nr^T\ f. Ex. Jes. 7, 24. 

T T 

I en Verbalsætning træder, udenfor de § 126 om- b. 
talte Tilstandsætninger, Verbet gjerne i Spidsen, dog 
i Hebraisk ingenlunde altid. Ogsaa her begynder Sæt- 
ningen gjennemgaaende med det Ord, der betegner det 
nye, som fører Tanken videre, f. Ex. Jes. 9, 12 D!jni 
men Folket derimod omvendte sig ikke, Hab. 3, 3. 
Nah. 1, 5. Navnlig trækker et foranstillet nsH let 
Subjectet til sig som det Led, Opmærksomheden sær- 
lig skal fæstes paa, f. Ex. Ex. 32, 34. 

Objectet stilles ikke sjelden i Spidsen af en egent- c. 
lig Verbalsætning f. Ex. Jes. 9, 7. 33, 17; sjeldnere 
derimod i en Sætning, hvor Subjectet staar foran 
Verbet som ep 10, 7. Undertiden indtager det ogsaa 
den midterste Plads, saa at Stillingen enten bliver: 
Verbum -Object- Subject, som (p 34, 22. Jes. 63, 11, 
eller: Subject- Object -Verbum, som ep 11, 5. Jes. 
13, 18. — Ang. Stillingen af Subject og Object ved 
Infinitiv s. § 97^. 

Anm. Et ved DS. og S|K eller ^K og p'n fremhævet Ord følger 
regelmæssig umiddelbart efter disse Ord f. Ex. Jes. 31, 2; kun 
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naar de mere træde i Forhold til hele Sætningen, kan det nærmest 
betonede Ord staa i Slutningen af Udsagnet, som Jj. 14, 3. 23, 6» 
Ords. 13, 10. 

§ 113. § 113. Skal et enkelt Ord i Sætningen fremhæyes 
^' endnu stærkere end paa den § 112 nævnte Maade, kan 
det ske ved at lade det tilsvarende Pronomen følge 
umiddelbart efter det. Saaledes Jes. 7, 14, da I ikke 
ville tage mod det tilbudte Tegn, saa vil i^^n '^J^i^ 
Herren selv (uopfordret) give etc. Mi. 7, 3. Hag. 1,4 
nn&5 tob for Eder selv. 1 Sm. 25, 24. Nm. 14, 32. 
Navnlig finder dette Sted efter d? f. Ex. ^ 38, 11. 
Gen. 4, 26. 27, 34. 

Anm. En Gjentagelse af Ordet selv har en ganske anden 
Virkning, nemlig at give Betydningen af det mangfoldige og gj en- 
tagne som Gen. 14,10. Jo. 4, 14, eller distributive, somZak. 12,14. 

b. Hyppigere anskueliggjøres imidlertid det forstær- 

kede Eftertryk ved, at Ordet stilles i Spidsen af Sæt- 
ningen og først gjentages paa sin egentlige Plads ved 
et tilsvarende Pronomen. (Smlgn. § 108 &.) Saaledes 
i 11, 4 Jahve, i Himlen er hans Trone i«03 18, 31. 
35, 13. Hos. 6, 11. Zak. 9, 11. Et foran et 1. eller 2. 
Persons Verbum stillet "»Si^ riRi^ o. s. v. f. Ex. 1 Sm. 
29, 6, staar derfor intetsteds uden Eftertryk, saalidt 
som i Forbindelser som '^n'inn "»?» Gen. 17, 4 jeg, min 
Pagt er med dig. — At et saadant foranstillet Led 
kan indføres med nx, er allerede bemærket § 98^. — 
Smlgn. ogsaa § 128«. 129«. 
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Anm. Hvorvidt et saadant foranstillet Ord kan pointeres 
ved \y med Hensyn til, er noget usikkert; dog synes det at være 
Tilfældet Nm. 18, 8. Præd. 9, 4, medens Steder som Jes. 32, 1. 
4* 16, 3. 17, 4 ere temmelig tvivlsomme. 

§ 114. Sætningsdelenes Overensstemmelse. § n*. 



a. 



I Reglen hersker der, ligesom ved de appositionelle 
Adjectiver, Overensstemmelse mellem Subject og Præ- 
dicat i Tal, Kjøn og Person, idet dog ogsaa her Dualis 
følges af Flertal (smlgn. § 88c) f. Ex. Gen. 29, 17. 
Mi. 7, 10, sjeldnere af Enkelttal, 1 Sm. 4, 15(?). Dog 
forekommer der jevnlig Afvigelser fra denne Regel, 
fremkaldte ved forskjellige Aarsager. 

1. Saaledes kan Prædicatet afvige fra Subjectet, b, 
fordi dettes Form ikke fuldstændig dækker dets Ind- 
hold. Dette er Tilfældet a. ved Enkelttalsord, der be- 
tegne en Flerhed, og som derfor følges af etPrædicat 
i Flertal, f. Ex. ep 11, 7 Mry;* ^t^^ de retfærdige skue; 
Jes. 16, 4. 25, 3. Am. 1, 5. 

Omvendt kunne [3. Flertalsord opfattes under et c. 
Begreb, idet de enkelte Dele ikke optræde selvstæn- 
dig, men samle sig i en Enhed. Prædicatet er da 
i Reglen fem, sing., det hyppige Udtryk for abstracte 
Begreber. Salaledes Jes. 59, 12 vore Synder HfjD^ 
vidne; (p 37, 31. Jo. 1, 20. Hez. 32, 13. 

Anm. De masculine Flertalsformer med abstract Betyd- 
ning, som D*''^h D'^Spt D*^*^?? o. 1., forbindes mærkelig nok gjennem- 
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gaaende med Prædicatet i Flertal, f. Ex. ^ 31, 11. 88, 4. Jed. 3, 4. 
En Undtagelse som ^ 103, 5 er sjelden. 

d. y. Ord, der gjennem Sprogbrug have faaet en 

personlig Betydning, der oprindelig er dem fremmed, 
forbindes naturlig efter deres nye Brug. Saaledes er 
Prædicatet efter tibnp „Prædikeren" Hankjøn, Præd. 
12, 9, efter 0*^35^ (eg. Skrig, derpaa) Hunstruds, fem. 
sing. Ij. 39, 13 f. — Majestætsflertalsformerne W^lh^ 
og U^b)p^ følges af Enkelttal, f. Ex. i 2,- 4 (smlgn. 
Jes 19, 4) Ex. 21, 4, hvad der ogsaa gjælder om det 
oprindelige Abstractum D'^H'bK, naar det betegner den 
sande Gud, f. Ex. Gen. 1, 1. Undtagelser herfra have 
alle deres bestemte Aarsag, som en nærmere Betragt- 
ning af hvert enkelt Sted vil vise. 

f. 2. Uoverensstemmelsen mellem Subjectet og Prædi- 

catet kan ogsaa fremkomme ved, at Prædicatet stilles 
foran Subjectet, og derfor staar foreløbig i den 
nærmeste Form d. e. sing. mase, Saaledes ([> 10, 10 
U^^^bn bt^ de lidende falde; Gen. 1, 14. 5, 23. i 57,2. 
124, 5. Eller Prædicatet til et Ord i fem. plur, er 
mase., medens det dog retter sig efter Ordets Tal, f. Ex. 
ep 16, 4, dSiinsr? ^a^*; deres Smerter ere mangfoldige. 

f. 3. Bestaar Subjectet af et Constructforhold, kan 

det andet Ord i dette ikke blot modificere det førstes 
Begreb og derved indvirke paa Prædicatets Form. 
f. Ex. 1 Sm. 2,4, Heltenes Bue (d..e. Buer) ere brudte 
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(derimod 2 Sm. 1, 21), men ogsaa paa udvortes 
Maade ved Attraction forandre dets Tal eller Kjøn, 
f. Ex. Jes. 2, 11. Lev. 13, 9. Untertiden anerkjender 
Qré ikke en saadan Afvigelse, ep 140, 10. — Naar det 
første Ord i Constructforholdet er Ordet bip, retter 
Prædicatet sig gjennemgaaende efter det andet Ords 
Form, da bip næsten har faaet Betydning af en Inter- 
jection: hør. Saaledes Gen. 4, 10. Jes. 52, 8. 

4. Naar det samme Prædicat gjælder flere ved og g, 
forbundne Subjecter, sættes det snart i sing., snart i 
plur., ligesom ogsaa dets Kjøn kan være forskjelligt. 
Dog kan det, hvis det følger efter Subjecterne, kun 
være sing., hvis et af disse træder frem som Hoved- 
begrebet, hvortil det andet, resp. de andre, slutte sig 
paa underordnende Maade; i saadanne Tilfælde faar 
da og Betydning af: tilligemed, i Forening med. Saa- 
ledes Jes. 7, 1. Ex. 9, 19. o. oft. 

Anm. Den samme underordnende Betydning kan 1 ogsaa 
have udenfor de nævnte Tilfælde, f. £x. Jes. 42, 5. Nah. 1, 5, Jorden 
med alle dens Beboere. 

5. Om Prædicatets Forhold til det indskudte h. 

ix^r\ s. § 108 &. 

§ 115. Ellipser. Ligesom efter § llOflr. & et§ ii5. 
enkelt Subject undertiden er istand til at danne et ^' 
helt Udsagn, saaledes kan ogsaa et enkelt Prædicat 
i og for sig indeholde det ubestemte, farveløse Subject, 
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som vi udtrykke ved et ubetonet „det" f. Ex. nitt, det 
er godt. Paa denne Maade bruges hyppig en Række 
Adjectiver som ^2 snæver, :p^ ond, ^tt bitter, nn hed, 
13"] rigelig, i Forbindelse med en Dativ af et Ord for 
at udtrykke dettes Tilstand og Forhold, f. Ex. ^b ^s 
det er trangt for mig. Det samme ubestemte Subject 
ligger ofte i Verbets 3. Person, som i det hyppig 
forekommende ^n*^"] og nm"] § 128c. 129c, eller '^'n^;^ 
Gen. 31, 36, det blev hedt, nrøn 1 Sm. 30, 6 o. 1. 

Anm. 1. Et InfinitiT, der slutter sig som nærmere Bestem- 
melse til et saadant ubestemt Subject, indføres med h f. Ex. ^ild 
nnu:^ det er godt at sidde; 2 Sm. 18, 11. Mi. 3, 1. Smlgn § 103a. 

Anm. 2. Af de omtalte Adjectiver *l^ osv. har der udviklet 
sig enkelte virkelige Verbalformer, s. f. Ex. Hos. 10, 1. Hag. 1, 6. 
Jes. 28, 20. 

b, Vei*bets 3. Person Enkelttal angiver ogsaa hyp- 

pig et ubestemt Subject af personlig Natur (man) 
f. Ex. Gen. 11, 9 «^j5 man kaldte; 16, 14. 25, 26. Jes. 
8, 4. 9, 5. Dog er her egentlig ikke Tale om nogen 
Ellipse, idet Verbet bestandig tænkes indeholdende et 
almindeligt pronominelt Subject (§ 111), saaledes at 
„man" i Virkeligheden er udtrykt ved „han". Det 
samme gjælder undertiden om Participier, der ifølge 
deres halv verbale Natur (§ 85 a) ogsaa kunne inde- 
holde et pronominelt Subject ; saaledes !TiV Jes. 30, 24 
man renser. Endog ved constructe Infinitiver kan 
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dette finde Sted, f. Ex. Gen. 33, 10, nk^S som naar 
(man) ser ; Jes. 7, 22. (p 102, 22. 

Anm. „Man" kan ogsaa udtrykkes ved 3. Pers. Flertal 
f. Ex. Gen. 26, 18, som Particip Jes. 32, 12 -- eller ved 2 Pers. 
Enkelttal f. Ex. Jes. 7, 25. 

I Talens Løb kunne forskjellige Led underforstaas 
fra det foregaaende, ikke blot som hos os i Sæt- 
ninger, der tilknyttes ved „og" (§ 124) men ogsaa i 
andre Tilfælde. Saaledes f. Ex. ^ 16, 8 '^?'>tt'»13 ^?, 
naar (han) er ved min højre Side; D*init:n Am. 6, 2 
ere (de) bedre ? Derimod bliver det ifølge § b snarere 
at forklare efter Analogien med Imperfect og Perfect, 
naar Subjectet ofte er underforstaaet ved et Particip 
f. Ex. lanic han elsker ep 33, 5. 7. Nah. 1, 4. Am. 7,4. 
Jes. 29, 8, ved et passivt Particip 2 Sm. 1, 18; det 
samme gjelder om Infinitiver f. Ex. (p 101, 6. Jes. 5, 2. 
— Særlig maa mærkes Brugen af Inf. abs. som Fort- 
sættelse af et Verbum i finit Form, der har angivet 
det bestemte Subject, f. Ex. Zak. 7, 5, naar I faste 
"TlBW og sørge, Jes. 37, 19. Am. 4, 4f. Hag. 1, 6. — 
Dette absolute Inf. bruges saa hyppig, at det under- 
tiden endog staar med et udtrykkelig nævnet Sub- 
ject ^ 17, 5. Ij. 40, 2. 
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3. Særegne Sætninger. 

Negtende Scetninger. 

§116. § 116. De egentlige Sætningsnegationer ere iib og 
^* bx, ti selv om de i Verbalsætninger i Reglen søge 
deres Plads foran Verbet, omfatter dog deres negtende 
Betydning det hele Udsagn. — Et særlig betonet 
Led af Sætningen stilles foran Negteisen f. Ex. Nm. 
23, 13, undertiden ogsaa umiddelbart efter den, som 
Nm. 16, 29. 
b, fcib (hvis oprindelige substantiviske Betydning 

endnu viser sig Ords. 19, 7. Ij. 6, 21) negter paa ob- 
j'ectiv Maade, og kan derfor referere sig til en hvil- 
kensomhelst Tid, f. Ex. Gen. 2, 5. 4, 5. ep 1, 1. Jes. 5, 12. 
Am. 7, 14. Jes. 7, 7. 43, 2. Dog forekommer »b med 
Imperfect (meget sjelden Jussiv) ogsaa i Forbud, men 
som den stærkest mulige Form, idet Muligheden til 
det modsatte ligesom afvises; saaledes i Guds Be- 
falinger Gen. 2, 17. Ex. 20, 3, i Herrens Bud til Tjene- 
ren, Gn. 24, 3, smlgn. Am. 2, 12, eller om det, der 
ikke bør ske Gen. 20, 9. Smlgn. § 83«. 

Anm. Indeholder Sætningen et Vs i Betydningen „enhver" 
(ikke: hel), danner dette 1 Forening med Negteisen Begrebet 
„ingen'', f. Ex. Gen. 3, 1. (p 34, 11. 49, 18. Det samme gjælder 
om ttJ*^K 1 Sm. 11, 13, om msb Hab. 1, 4 o. 1." 

C. b« (brugt som Substantiv Ij. 24, 25) negter sub- 
jectM, og er altsaa det staaende Udtryk for Forbud, 
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og for hvad man ikke^ ønsker, eller antager ikke vil 
ske (afviger). Det følges derfor af Jussiv eller Volun- 
tativ og træder altid frem, hvor et Imperativ skulde 
forbindes med en Negtelse. Saaledes Gen. 43, 23 b« 
'!\iir\yF\ frygter ikke; moini? blj ^ 25, 2 lad mig ikke 
beskjemmes; 2 Kg. 6, 27: Jahve vil neppe hjelpe dig. 
Undertiden kan Verbet efter bn^ underforstaas, f. Ex. 
2 Sm. 1, 21. Ords. 17, 12, især det almindelige "»n^i 
Gen. 19, 18. 33, 10. 

Medens bi^ ifølge sin Natur altid gjælder den hele d. 
Sætning (Ords. 12, 28 er ialtfald meget tvivlsomt), 
træder ^b hyppig i Forbindelse med et enkelt Sæt- 
ningsled. Det stilles da umiddelbart foran vedkom- 
mende Ord, saa at de næsten danne et Compositum, 
hvilket baade er muligt ved Adjectiver, som ^cn ^b 
ikke-from, (J> 43, 1. Dt. 32, 6. Hos. 13, 13, og ved Sub- 
stantiver f^b et Ikke-træ, Jes. 10, 15. 31, 8. Dt. 
32,21. Am. 6, 13. Hos. 1, 9. Paa løsere Maade kan vh^ 
komme til at betyde: uden, f. Ex. ep 17, 1. Jes. 55, 1. 
Hez. 22, 29, hvad digterisk undertiden udtrykkes ved 
iib alene, ^ 59, 4. Ij. 12, 24. 

§ 117. y^i^ benegter oprindelig kun det Ords§ 117. 
Tilstedeværelse eller Tilværelse, som følger umiddel- ^' 
bart efter det som Genitiv, smlgn. § 110 &. Det bru- 
ges navnlig i underordnede Tilføjelser, som ^Bp^ )'^Vi 
Jo. 1, 6 talløs, nj^^a y^Vt; Jes. 33, 19 uden Forstaaen s. 

F. B u h 1 , Hebr. Gramm. 1 3 
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videre § 1 26. Men derefter anvendes det friere som 
Sætningsnegtelse, enten i st. c. foran Ptædicatet, 
f. Ex. Ex. 5, 16. Præd. 7, 20, eller i st. abs. i Sæt- 
ningens Slutning, f. Ex. Nm. 20, 5; smlgn. den ab- 
solute Brug 1 Sm. 9, 4. 2 Sm. 17, 6. Kun yderst sjel- 
den og digterisk forekommer det i en Verbalsætning 
3. Ij. 35, 15. 

Anm. Ex. 3, 2. Præd. 8, 11. Jer. 38, 5 høre ikke herhen. 

5. Ogsaa "»1:3 (af nbn svinde, høre op) bruges for- 

trinsvis som Benegtelse af Nominer, f. Ex. passive 
Participier, (p 19, 4; 2 Sm. 1, 21 og navnlig af Ord, 
der styres af en Præposition. Paa denne Maade 
bliver ^bnsi lig vh^ § 116^, f. Ex. Dt. 4, 42, ligesom 
man ogsaa her digterisk kan finde la udeladt« saa at 
''ba (som Accusativ) alene betyder: uden, saaledes 
Ij. 8, 11. En enkelt Gang findes det istedetfor ■'riba 
5om Negtelse af en hel Sætning, der er styret af en 
Præposition (§ d) s. Gen. 31, 20 ^^an ^b^-b? fordi 
han ikke meddelte, men kun meget sjelden staar det 
som en almindelig Sætningsnegation i Verbalsætninger, 
Ij. 41, 18. Hos. 8, 7. 9, 16 (s. dog Qré til det sidste Sted). 

c. Derimod bruges det korte ba, der hører til samme 

Bod som tb^, næsten udelukkende som Negtelse i 
Verbalsætninger, endog i forbydende Sætninger, 
som Jes. 14, 21; kun sjelden findes det i Nominalsæt- 
ninger, f. Ex. Ords. 23, 7. 24, 23. 
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*nba skiller sig kun ved sin Hunkjønsendelse fra d, 
"^bla (ang. dets i s. § 20 h% og kan ogsaa som dette 
bruges (i Accusativ) foran enkelte Ord i Betydningen 
„uden", f. Ex. Jes. 14,6. Gen. 21, 26. Men særlig bruges 
denne Form som Negtelse ]af Verber eller hele 
Sætninger, der komme til at staa i Constructforhold 
dertil. Er den saaledes følgende Genitiv et enkelt 
Verbum eller en Verbalsætning, kunne disse efter 
§ 103« og 136 blive forandrede til Infinitiv; men ofte 
beholder Verbalsætningen efter § 137 c sin Form 
uforandret, hvad der regelmæssig er Tilfældet med 
Nominalsætninger. — Ogsaa her kan "»Fiba staa i 
Accusativ i Betydningen „uden", f. Ex. Gen. 43, 3 
(ved en Nominalsætning), men hyppigere er det styret 
af en Præposition , som i det positive Udtryk vilde 
have styret Verbet eller Sætningen selv, f. Ex. Gen. 
3, 11 bbi? ^'Pi^?^ ikke at spise, Hez. 16, 28 (med Infini- 
tiv), Ex. 20, 20. Jer. 23, 14. 27,^18. Hez. 13, 3 (med 
finit Verbum).. — .1 Sm. 20, 26 synes det at staa foran 
en Subjectsætning („at han ikke er . ren"). — Om 
DK *^nbsi s. § 138 c. 

Anm. Med "^n^^ kan sammenlignes det nær beslægtede 
rh% eller "^nV«. 

Ang. "IB og D*nt3 s. § 137 c. e. 

' • • • 

§ 118. Et negativt "jtt (bort fra) foran en anden § ns. 
Negtelse forstærker dennes Kraft; saaledes 'j";xt3 Jes. ^• 
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5, 9. 6, 11; ^^a^ og ^n^batt (af ba og n?, ikke indtil 
eller indbefattende). Ligesaa forstærkes den nega- 
tive Betydning ved Sammenstillinger som y^ati tbsi Ex. 
14, 11. 2 Kg. 1, 16. 
&. Ang. Negtelser i Copulativsætninger s. § 124. 

Spergende Sætninger. 

§ 119. § 119. Det hebraiske Sprog er ikke istand til ved 

^* Hjælp af Ordstillingen at betegne Indholdet af en 
Sætning somGjenstand forSpørgsmaal; men alligevel 
kan undertiden en enkelt kort og livlig Sætning 
umiskjendelig træde frem som en Spørgesætning uden 
at indledes ved et bestemt Spørgeord, f. Ex. 2 Sm. 
18, 29 n?3b Dib© Drengen har det godt? Ij. 2, 9. 37, 18. 
39, 2. 40, 30, negtende Klag. 3, 36 f. Især kan et 
negativt Spørgsmaal, hvis Besvarelse allerede ligger 
i det sagte, uden Spørgeord knyttes til det foregaaende 
ved et 1, f. Ex. 1 Sm. 20, 9 det onde nærmer sig )kb^ 
og jeg skulde ikke meddele dig det? Ij. 2, 10. 35, 15. 
Ex. 8, 22. Jon. 4, 11. 
h. Imidlertid ville saadanne Sætninger ofte være 

tvivlsomme, og i det langt overvejende Antal Tilfælde 
betegnes derfor Spørgsmaalet paa synlig Maade ved 
Spørgeordet n (§ 42), der kan bruges overalt uden 
Hensyn til Svarets Form. Ofte er det kun en rhetorisk 
Form for en Benegtelse f. Ex. Gen. 30, 2. Ij. 14, 14, 
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ligesom omvendt Kbn mon ikke ? er en stærk Bekræf- 
telse, smlgn. f. Ex. 1 Kg. 11, 41. 14, 29 og lign. 
Steder med 14, 19, hvor der bruges nsn for i^bn. 
Smlgn. § 144 a. 

I indirecte Spørgsmaal kan bruges n f. Ex. Gen. c 
8, 8 eller und&tiden 01$ „om«, 2 Kg. 1, 2. Højs. 7,13. 
Den sædvanlige Brug af DK (Dl$l) i Spørgsmaal er 
imidlertid at indlede den anden Del af et disjunc- 
tivt Spørgsmaal (directe eller indirecte), f. Ex. Gen. 
27, 21. 2 Sm. 17, 6; hvorved det dog bliver at erindre, 
at de disjunctive Spørgesætninger i Hebraisk hyppig 
ikke repræsentere et Enten-EUer, men ere en ren 
Form, idet de to Spørgsmaal sige det samme, altsaa 
en af Parallelismens mange Former, f. Ex. Mi. 2, 7. 
— Undertiden udelades det første Led af et disjunc- 
tivt Spørgsmaal, saa at Dijl (eller mon) tilsyneladende 
kommer til at indlede et enkelt directe Spørgsmaal 
f. Ex. Jes. 29, 16, eller mon Leret er at regne lige 
med Kunstneren? 1 Kg. 1, 27. Ij. 39, 13. 

§ 120. Spørges der kun om et enkelt Ord af § 120. 
Sætningen, kan dette være af substantivisk, adjecti- ^' 
visk eller adverbiel Natur. Af de herhen hørende 
Spørgeord, der selvfølgelig udelukke Brugen af n, er 
lp hvo ? rent substantivisk , hvad der ogsaa gjælder 
om Sætninger som Am. 7, 2 D^pj *ip som hvo skal 
Jakob rejse sig ? hvor 'ip er Acc. efter § 99 e. Derimod 
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anvendes 'n'n ikke blot substantivisk f. Ex. Zak. 4, 2, 
men undertiden ogsaa adjectivisk f. Ex. ep 30,^ 10 -ntt 
:?2a hvad Fordel? Baade '»'q og iTQ kunne staa som 
andet Led af et Constructforhold; at nsi kan stilles 
foran *ir, er omtalt § 98 c. Til dem begge kan føjes 
et forstærkende nt, der smelter sammen med dem til 
en logisk Enhed, f. Ex. Jes. 63, 1 »a »llp^ hvo kom- 
mer der? Ij. 38, 2. Jer. 49, 19. 1 Sm. 17, 55; T\rr\):} 
Gen. 27, 20. Ex. 4, 2. 

b. Af de spørgende Adverbier "^ij, l^i^, )^ hvor? njK 

hvorhen ? er *i»5 mærkeligst, da det bruges til at stilles 
foran forskjellige demonstrative Ord for at give dem 
spørgende Betydning, hvorved en mulig Præposition 
ikke sættes foran ^^ij, men foran det følgende Demon- 
strativ. Saaledes nt ''i^ hvilken? og n-Tia "^^ fra hvil- 
ken? 2 Sm. 15, 2 — eller, jda nt ogsaa kan være et 
Adverbium, hvor? og hvorfra? Jes. 50, 1; Gen. 16, 8; 
endvidere T\b^V^ hvor ? hvorledes? nD*'^, Ipij^ hvorledes? 
O. 1. løvrigt s. Ordbogen. 

§ 121. § 121. I Spørgesætninger synes Perfect under- 
tiden at være brugt i conjunctivisk Betydning. lalt- 
fald ligger denne Opfattelse meget nær i Udtryk som 
^ 11, 3 hvad b?B skulde vel den billig tænkende 
gjore? Gen. 21, 7. Ij. 12, 9. 
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I 

Udraahs- og Befalingssætninffer, 

§ 122. Som Udraab kunne Ord forekomme, der§ 122. 
staa løste fra al nærmere syntaktisk Forbindelse, 
uden at der kræves en bestemt Partikel; saaledes ikke 
blot Vocativer (smlgn. § 80 d), men ogsaa Udbrud 
som ^mbsri Jer. 49, 16 Forfærdelse over digl Jes. 
29, 16. Hertil hører det hyppige 'y'Wi^ fulgt af en 
Genitiv: dens Lykke, som, d. e. lykkelig den, som. 
Smlgn. ogsaa det profetiske 1X\'n'^ ni^? Jahves Udsagn 1 
og dermed ej; 29, 3. — Paa en saadan Maade bruges 
særlig det absolute Infinitiv, f. Ex. Jes. 21, 5. Hos. 4, 2 
sværge, lyve, myrde, stjæle! d. e. hvor de sværge! 

§ 123. En Befaling eller et Ønske udtrykkes § 12?. 
regelmæssig ved Imperativ og Jussiv (om Imperfect 
s. § 83 «, om Perfect § 82 ^). Undertiden har ogsaa 
en Nominalsætning (§ 109 a) optativ Betydning £Ex- 
nnn*i ?|ina lovet (være) Jahve! ep 18, 47. 28, 6. 31, 22. 
Gen. 14, 19. 43, 23. — Endelig kan en Befaling eller 
Opfordring udtrykkes ved det absolute Infinitiv, hvor- 
ved Udtrykket faar en meget stor Energi f. Ex. Ex. 
13, 3 niDT erindrer! 20, 8. Dt. 5, 12. Jes. 14, 31; som 
Selvopfordring (for Voluntativ) Jes. 22, 13. Med til- 
føjet Subject (smlgn. § 115 c), Ordsp. 17, 12: lad en 
Bjørn møde en Mand! 
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C. Sætningsforbindelser (§ 124—144). 
1. Copulativsætninger. 

§ 124. § 124. Sammenknytning af Sætninger ved „og" 
eller lignende Ord tillader ikke blot en Del Underfor- 
staaelser og Forkortelser i den anden Sætning (§ 115 c), 
men ogsaa, at kun den første Sætning træder frem 
under en særegen farvet Form, medens den føl- 
gende vender tilbage til de almindelige udsigende 
Former, der altsaa blive at se i Lyset af den første 
Sætnings ejendommelige Character. Saaledes træder 
i Reglen Imperfect og Perfect eller de consecutive 
Former istedetfor Infinitiv, f. Ex. Jes. 8, 11. Am. 1, 11. 
^ 34, 1, og Particip, f. Ex. Gen. 27, 33. Am. 5, 7; 
ligeledes Imperfect istedetfor Imperativ f. Ex. Dt. 33, 7 
(smlgn. § 129 a) og altsaa efter § 116 c iib istedetfor 
bx f. Ex. Am. 5, 5; ligesaa vh efter •}§ Hos. 2, 5f. 
Herhen hører ogsaa, at en Negtelse undertiden alene 
sættes i den første Sætning og derfra behersker alt 
det følgende, f. Ex. Ij. 3, 10. Jes. 6, 10. — Derimod 
kan Voluntativ og Jussiv lettere bevares gjennem flere 
Led f. Ex. Jes. 1, 25 f. cj^ 35, 4. Hab. 2, 1. 

§ 125. § 125. Copulative Sætninger spille en overordent- 
^* lig Rolle i Hebraisk og omfatte en Mængde Til- 
fælde, som vore Sprog tydeliggjøre ved forskjellige 
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Exponenter for det bestemte Forhold mellem Sæt- 
ninger — en Særegenhed, der hænger sammen med, 
hvad der omtaltes § 86. De tydelige logiske Expo- 
n^ter maa i saadanne Tilfælde tænkes erstattede ved 
den livfulde Betoning og Modulation. Som enkelte 
Exempler paa dette for Forstaaelsen af Hebraisk 
vigtige Forhold kunne nævnes ep 28, 1 : vær ikke tavs, 
for at du ikke skal tie og jeg gaa til Grunde — d. e. 
for at jeg ikke skal gaa tilgrunde, naar du tier; Gen. 
44, 4: og træf dem og sig d. e. og naar du -træffer 
dem, saa sig (smlgn. om Imperativ § 133); Ij. 5, 7, 
hvor „og" maa gjengives ved: ligesom; cj; 60, 13, hvor 
det er lig: ti, osv. 

Denne Mangfoldighed af Betydninger indenfor h, 
Copulativsætningeme har imidlertid medført, at 
Sproget har udsondret forskjellige Grupper af saa- 
danne Sætninger, der tydelig adskille sig fra hver- 
andre, og angive meget forskjellige Sætningsforhold. 
Det vigtigste Punkt her er Tidsforholdet mellem 
de sammenføjede Sætninger, idet det kommer an paa, 
om den tilknyttede Sætning indeholder en ny Be- 
givenhed, der følger efter den foregaaende, eller 
skildrer noget, der er samtidigt med den. Denne 
Forskjel betegnes ved Ordstillingen i den underordnede 
Sætning. En ny Begivenhed kræver regelmæssig en 
Verbalsætning (§ 111), og i denne træder Verbet 
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som det, der netop indeholder det nye, i Spidsen og 

slutter sig umiddelbart til „og". I de Sætninger 

derimod, som skildre den Tilstand, under hvilken 

BegivenTiederne finde Sted, og som derfor kaldes 

Tilstandssætninger, træder Subjectet i iSpidsen, 

baade naar det er det samme som i den foregaaende 

Sætning, og naar det er forskjelligt derfra. Paa denne 

Maade kunne vi adskille et sideordnende *i og et con- 

secutivt 1. Til det sidste slutter sig det underord- 

nende *i, hvis Betydning nærmere vil blive omtalt i det 

følgende. 

» 
Sideordnede Copulativsætninger (Tilstandssætninger), 

§ 126. § 126. Betegnende for Tilstandssætningerne er 
^* altsaa efter § 125, at Subjectet umiddelbart følger 
efter \ Hyppig ere de Nominalsætninger, hvor Ver- 
bet træder frem som Particip, men dog ikke altid, og 
navnlig maa Verbet være Perfect, naar det bestemmer 
Tiden for Hovedsætningen ikke ved noget samtidigt, 
men noget forbigangent. Det ligger i Sagens Natur, 
at de ogsaa kunne danne en Modsætning til Hoved- 
sætningen, saa at *i ikke bliver at oversætte ved: medens^ 
men ved : uagtet. — Saaledes ep 28, 3 de tale fredeligt 
QD^bSi 1X$^^ medens (uagtet) der er Ondt i deres Hier- 

tt:'tt: \«-»/ u 

ter; Gen. 9, 23; 19, 1 de kom "lip ttib'i medens Lot 
sad; 2 Sm. 4, 7. Zef. 3, 13 de skulle græsse T'ITO ffc?n 
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uden at nogen skræmmer (efter § 117«); Jes. 13, 14. 
Mi. 4, 4. Derimod fordrer vh, at Verbet bliver et 
Finitnm f. Ex. Jer. 50, 24 du fangedes n^'t' iib n»i1 
medens du ikke anede dét; og her kan endog det i 
Verbet selv liggende Subject være tilstrækkeligt f.Ex. 
Ij. 9, 5 han bevæger Bjerge '!\:p'V Kb*i uden at de vide 
af det; Hab. 1, 2. — Om en forudgaaende Begivenhed 
?j> 2, 6 (det vove de) ^^rirpj ''5^51 uagtet jeg har indsat. 
Jer. 14, 15; og ved Fortid 1 Sm. 4, 18 han døde ^n^l 
ttttJ efterat han havde styret; 2 Sm. 18, 18. 

Anm. Med det her udviklede stiider ikke korte Udtryk som 
Am. 2, 7 7J3K inja*l med et Blylod i Haanden; Jes. 6, 6, da det 
foranstillede Ord her, logisk set, repræsenterer Subjectet. 

Ikke sjelden mangler 1 i Spidsen for saadanne b. 
Tilstandssætninger, hvorved den hele Sætning kommer 
til at indtage den samme Plads som de § 99^ be- 
skrevne Accusativer. Saaledes efter § 117 a i Tilfælde 
som -fblQ y^Uti uden Konge, Hos. 3, 4; han gjennemborede 
ham ^Ti ^STO medens han endnu levede, 2 Sm. 18, 14 
(§ 108^), men ogsaa ved fuldstændige Sætninger. 
Disse kunne være Nominalsætninger f.Ex. Gen. 12,8, 
han slog Lejr "0^)2 birtn'ta med Betel mod Vest, og 
Verbalsætninger f. Ex. Jes. 5, 11 de sidde om Natten 
Oj5*ib^^ r*? Imedens Vinen opildner dem. I dette Til- 
fælde behøver det i Verbet liggende Subject ikke 
udtrykkelig at fremhæves, f. Ex. Jes. 1, 5, hvor ville 
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I rammes paany rrno 'WD'^piFt da I vedblive at gjøre 
Modstand; 30, 31. ^ 62, 5. Jes. 30, 14. ^ 35, 8, lad 
Fordærvelsea ramme ham yt* vh uden at han ved af 
det; Jes. 47, 1 ii<nfj^ ^^p^pirr^b du skal ikke vedblive, 
idet man kalder dig, d. e. vedblivende kaldes, efter 
§ lOib. 
c. En som Tilstandssætning bygget Sætning stilles 

undertiden forud for Hovedsætningen forat angive 
dennes Tid og Omstændigheder. Saaledes Gen. 38, 25, 
nKSnia H^'^T} da hun førtes bort, sendte hun; 44, 3. 
1 Kg. 14, 17. 2 Kg. 2, 23. 1 Sam. 9, 11. Hag. 2, 6 
lé'^T\^ "^JK naar jeg omvælter Himmel og Jord, da vil 
jeg, smlgn. v. 21 — 23; eller om noget forudgaaende 
med Perfect *ifi^S|; DH da de vare gaaende ud, Gen. 
44, 4. 1 Sm. 28, 3. Subjectet i den følgende Hoved- 
sætning stilles da for Modsætningens Skyld ofte i 
Spidsen af Sætningen. 

Aum. Untertiden synes en Tilstandssætning at have stad- 
fæstende Betydning, saa et "] kan oversættes ved; saasandt som. 
Saaledes f. Ex. Am. 9, 5. Hos. 12, 6. Jes. 51, 15. 

Consecutive Sætninger, 

§ 127. § 127. De consecutive Sætninger, der høre til de 

^ mærkeligste syntaktiske Fænomener i Hebraisk (Ka- 

naanæisk), have ifølge § 125 først og fremmest det 

særegne, at Verbet deri følger umiddelbart efter \ da 

de skulle skildre, hvorledes den ene Begivenhed følger 
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efter den anden. Men tillige ere de ejendommelige 
ved den Maade, hvorpaa de lade Verbets to Former, 
Perfect og Imperfect, krydse hinanden. 

For at vinde Indsigt i dette Forhold maa man gaa 5. 
ud fra den Form, der er den oprindelige, nemlig det 
consecutive Imperfect, der fortsætter en historisk 
Beretning om en fortidig Begivenhed (altsaa Perfect) 
f. Ex. Åbner HJjb tog ham ^rrni^^l og førte ham til 
Lejren. Ifølge § 83^; fortsættes her med Imperfect, 
fordi den nye Begivenhed fra den foregaaendes Stand- 
punkt endnu er ufærdig og vordende. Hvor oprindelig 
denne Udtryksmaade er, ser man af, at 1 i dette Til- 
fælde har beholdt sin oprindelige A-lyd, der ellers 
gjennemgaaende bortfalder, men her fastholdes ved 
Præfixets Fordobling, medens den nøje Sammenmelt- 
ning af 1 med Verbet fremkalder dettes Forkortning 
og Tonens Flytning (smlgn. om de consecutive Former 
§ 64), — Dette Forhold varer kun, saalænge Verbet 
umiddelbart slutter sig tili; skilles de, skal Verbet 
med enkelte Undtagelser, som ville blive omtalte 
§ 130, træde tilbage i Perfect. 

Som en Efterligning deraf er det consecutive c. 
Perfect opstaaet, der fortsætter et begyndende Im- 
perfect, f. Ex. Gud vil sende Thté"^^ sin Engel ff^batni 
og han vil give Lykke. Ogsaa den Maade, hvorpaa 
Tonen stødes bort fra 1, viser, at man her helt 
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igjennem har stræbt efter den directe Modsætning til 
det oprindeligere consecutive Impert'ect. 
§128. § 128. Det consecutive Imperfect bruges 
^' altsaa nærmest i fortællende Stil som Fortsættelse af 
Perfect eller andre Udtryk med Fortidsbetydning 
(§ 83 c. 109«), Imidlertid forekommer det, som den 
egentlige og oprindelige consecutive Form, ogsaa i 
andre Tilfælde, idet Tidshensynet træder tilbage for 
den almindelige consecutive Opfattelse; saaledes efter 
Particip og Imperfect med Nutids- og Fremtidsbetyd- 
ning f. Ex. Mi. 7, 3. Nah. 1, 4. Am. 9, 6. ([> 34, 8 — 
Hos. 8, 10. '^ 3,5. — En stor Betydning har det 
endvidere som den Form, Eftersætninger til forskjel- 
lige Slags Forsætninger gjerne antage f. Ex. 1 Sm. 
15, 23 og efter Betingelser § 14,0 c. 142. Ja under- 
tiden følger det endog efter et enkelt løsrevet Ord af 
Sætningen, der stilles i Spidsen som absolut Gasus 
(§ ll3b) i. Ex. Jer. 6, 19 min Lov^DKtt*;l denforhaane 
de; 1 Kg. 12, 17, eller efter Tidsbestemmelser, saaledes 
Hos. 1, 2. 
5. Selv kommer det consecutive Imperfect i Reglen 

til at angive Fortid; dog kan det ogsaa betegne en 
Handling, der endnu varer ved, og derfor bliver at 
oversætte ved Præsens f. Ex, ^ 29, 10 (smlgn. §82&). 
Til Plusquamperfect kommer det aldrig til at svare; 
de Steder, der kunne synes at bevise dette, bestaa kun 
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i, at Fortælleren i Beretningens Løb griber noget 
længere tilbage end det Punkt, hvortil han sidst var 
naaet f. Ex. Jon. 2, 4. — Efter nutidige og fremtidige 
Sætninger (§ a) faar det selv en lignende Tidsbetyd- 
ning; ligeledes kan det komme til at betegne Fremtid 
som Fortsættelse af et profetisk Perfect (§ 82 c) f. Ex. 
Mi. 2, 13. Jo. 2, 23, men i det Hele anvendes det ikke 
gjerne her (s. § 129«). 

Særlig kan mærkes det hyppig forekommende c. 
W5 og det skete (§ 115«), der følges af et nyt con- 
secutivt Imperfect, f. Ex. Dm. 1, 1 det skete efter 
Josuas Død ^bfcCtJ^I at de spurgte. 

§ 129. Det consecutive Perf eet forekommer§ 129 
regelmæssig efter en Sætning med Imperfect eller ^' 
Udtryk med lignende Betydning, som Particip, 
f. Ex. Mi. 1, 3, eller profetisk Perfect (§ 82 c) f. Ex. 
Am. 6, 8. Gen. 17, 20. Undertiden staar det rent 
formelt efter fortidige Imperfecter eller Nominal- 
sætninger (s. § b). Regelmæssig kan et Imperativ 
efter § 124 fortsættes paa denne Maade, saaledes 
Gen. 6, 21. — Ligesom det cons. Imperf. kan det 
indlede forskjellige Eftersætninger, f. Ex. Jes. 3, 17, 
smlgn. efter Betingelser § 142 2?, samt staa efter 
løsrevne Sætningsdele, der danne en absolut Casus, 
Jes. 9, 4 eller en Tidsbestemmelse Gen. 3, 5 smlgn. 
ogsaa Hos. 7, 1. ep 25, 11. Mi. 3, 5. 
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h. Selv betegner det consecutive Perfect i Reglen 

Nutid elier Fremtid; efter et fortidigt Imperfect eller 
en fortidig Nominalsætning (§83c. 109«) ogsaa For- 
tid f. Ex. Gen. 2, 6. Dm. 4, 5. Jes. 6, 3. 

c. Til '^n'il § 128 c svarer det ligesaa hyppige Si*'!i1 

og det vil ske; det følges enten af et nyt consecutivt 
Perfect som Mi. 5, 9, eller af Imperfect uden i f. Ex. 
Hos. 2, 1. Jes. 7, 18. 

§ 130. § 130. Mere forviklet bliver Forholdet ved, at det 
^' consecutive Imperfect i digterisk Stil undertiden be- 
vares, uagtet det ikke er forenet med sit \ hvad enten 
nu Grunden er, at 1 helt er udeladt f. Ex. ^ 8, 7. 
18, 12 (derimod 2 Sm. 22, 12). Jes. 12, 1. Hos. 6, 1 
— eller blot er skilt fra Verbet ved et andet Ord, 
f. Ex. ep 2, 1. 69, 22. 78, 29. 

Anm. Hermed maa ikke forveksles de forkortede Imper- 
fecter, der ikke ere consecutive og derfor ikke skyldes et udeladt 1, 
f. Ex. ^ 11, 6. 25, 9. GeD. 49, 17. De synes at skyldes rhytmiske 
Grunde, livad der maaske ogsaa er Tilfældet f. Ex. Mi. 3, 4. 6, 14. 
Ij. 27, 22, hvor der forekommer afkortede Former efter et alm. \ 

b. Paa samme Maade kan det consecutive Perfect 

undertiden skilles fra sit 1 i digterisk Stil, uden at 
blive til Imperfect, f. Ex. Jes. 11, 8. Ords. 1, 22. 

§ 131. § 131. Idet Sproget helt igjennem beherskes af 
denne ejendommelige Udtryksmaade, hører det til 
de sjeldnere Tilfælde, at en Række Begivenheder 
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fremstilles under den samme Verbalf orm, sammen- 
knyttede ved et alm. 1. Dog forekomme af og til 
saadanne Steder, men disse ere ialtfald i det seldre 
Sprog vistnok at opfatte saaledes, at Begivenhederne 
følge saa umiddelbart efter hverandre, at de for For- 
tælleren næsten staa som samtidige. Perfect med al- 
mindeligt 1 som Fortsættelse af fortidige Skildringer 
træffer man saaledes Jes. 6,7. ep 28, 7. 34, 5. Ij. 
9, 30, smlgn. det betydningsfulde Sted Am. 5, 25 f. ; 
videre Gen. 15, 6. 2 Kg. 14, 14. Jer. 37, 15 og nw 
for Wl Am. 7, 2. Jer. 3,9. 37, IL 1 Sm. 1, 12. Om- 
vendt findes Imperfect med alm. 1 i Nutids- og Frem- 
tidsskildringer f. Ex. Jes. 5, 29. 58, 9. ep 57, 4. 



APiOBfigige Coputativsætninger. 

§ 132. Tilbage staar der endnu en Række Sæt-§ 132. 
ninger, der adskille sig baade fra de sideordnede og ^' 
de consecutive Sætninger, om de end i flere Hense- 
ender staa disse sidste nærmest. Naar det skal ud- 
trykkes, hvad der vil eller bør følge af en blot tænkt 
Sætning, eller i det Hele en Afhængighed af en 
forudgaaende Begivenhed, stilles Verbet ligesom i de 
consecutive Sætninger umiddelbart efter \ men saa- 
ledes, at dette 1 bestandig udtales uden Vocal, 
medens paa den anden Side det følgende Verbum er 
et virkeligt Jussiv eller Voluntativ, ikke en ud- 
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vortes afkortet Form, som ide consecutive Sætninger, 
§ 127&. 
b. Et saadant underordnende 1 forekommer efter 

befalende og opfordrende Sætninger, f. Ex. Jes. 49, 20, 
naTlp&?1 "^^"Hrø flyt dig, at jeg kan komme til at sidde, 
41, 23; Mi. 4, 2. Hos. 2,4. Jer. 17,14. Gen. 20, 7. Ex. 8, 4; 
ligeledes efter negtende Sætninger, idet den under- 
ordnede Sætning siger, hvad der vilde følge af den 
positive ^Sætning, f. Ex. Jes. 53, 2 han havde intet 
Udseende, ISlSS'ip at vi skulde betragte ham; Nm. 23, 9. 
ep 51, 18; fremdeles efter Sætninger, der udtrykke en 
Beslutning f. Ex. ep 26, 6 og undertiden efter Be- 
tingelessætninger § 140. 14:2 c. Desuden kan et saa- 
dant 1 slutte sig til en rent historisk Sætning for at 
angive, hvad Hensigten dermed skulde have været, 
f. Ex. Klages. 1, 19 de søgte Føde 'Q*^©'^'! for at veder- 
kvæge sig (men forgjeves, smlgn. LXX) ; efter Maso- 
reternes Opfattelse kan det endog directe angive Hen- 
sigten med en eller anden historisk Handling, s. Jes. 
51, 2 jeg kaldte Abraham IJiDnifiJ^ forat velsigne 
ham; 42, 6. 

Anm. 1. Negativt bliver et saadant 1 med Jussiv til ^Ml 
^ 69, 15. 

Anm. 2. Undertiden synes et sligt 1 at kunne udelades; s. 
f. Ex. ^ 20, 6. 50, 10. Ij. 9, 32. Mi. 7, 9. * 

§ 133. § 133. Istedetfor Jussiv kan der efter et saadant 
1 ogsaa følge Imperativ f. Ex. Gen. 20, 7: han skal 
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bede for dig n^rn at du maa leve; Ij. 11, 6. Navnlig 
finder dette Sted efter en forudgaaende Imperativ, 
der altsaa, ligesom i Udtryk som: divide et impera, 
kommer til at betegne Betingelsen for den anden. 
Saaledes Am. 5, 4 søger mig og lever! Gen. 42, 18. 
Jes. 45, 22. Undertiden staar den anden Imperativ 
i Modsætning til den første, der kommer til at staa 
som en Concession, tiltrods for hvilken det følgende 
dog vil ske, f. Ex. Jes. 6, 9 bører af al Kraft ^D^^nn'bfiJ'i 
I skulle dog ikke forstaa; 8, 9; smlgn. n5^^ 4^ 4, 4 
efter er underforstaaet Imperativ: haaner mig kun, 
I skulle dog erfare. 

2. Relativsætninger. 

Attributive Melativsætninger, 

§ 134. Istedetfor ved en enkelt Apposition kan et § 134. 
Ord bestemmes ved en hel Sætning, hvori det selv ^' 
danner et eller andet Led, hvilket Led i vore Sprog 
udfyldes ved et relativt Pronomen. I Hebraisk deri- 
mod har man i Overensstemmelse med § 86 oprinde- 
lig udtrykt et saadant Forhold ved en ligefrem 
Sammenstilling af Ordet med den beskrivende Sæt- 
ning, idet Ordets Plads deri repræsenteredes ved et 
alm. paapegende eller personligt Pronomen. Istedet 
for: Bogen, som jeg læser, hed det altsaa: Bogen, jeg 

14* 
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læser den. Saaledes Jer. 5, 15 KW tki:P12 ^in et Folk, 
der er fra Urtiden: Dt. 32, 17 D^S'^^ Kb DW'b« Guder, 

■ • •• 

som de ikke kjende; ep 32, 2 ft nin*^ ^iårr Kb, hvem 
Gud ikke tilregner hans Brøde. 

5. Ofte mangler imidlertid i saadanne Sætninger det 

Pronomen, der repræsenterer det beskrevne Ord, j 

hvorved der opstaar en endnu større Korthed i Ud- 
trykket; f. Ex. ep 33, 12 nna D^n ganske som vort: 
det Folk, han valgte (for inna) 7, 16. At det repræ- 
senterende Pronomen ikke kommer tiisyne, naar det 
er Subject til et Verbum finitum, følger af § 1 11 ; f. Ex. 
tliDD"! n^'iK en Løve, der higer, ep 17, 12. 



c. Ogsaa hvor det Ord, der skal beskrives, er et al- 

mindeligt Pronomen (den, det), som i Hebraisk ikke 
nævnes, saa at altsaa Relativsætningen ikke bliver 
Apposition til et Ord i Hovedsætningen, men et Led 
af denne selv, er det oprindelig tilstrækkeligt, at 
henstille Sætningen uden nogen Exponent. Saaledes 
Jes. 48, 14 innK nirr^ (den, hvem) Jahve elsker, vil 
fuldbyrde hans Vilje; 41, 2 hvo har vakt WK'ip, p'i? 
(den, hvem) Retfærdighed møder? Hos. 1, 6. — Og- 
saa i saadanne Tilfælde kan det Pronomen i den be- 
skrivende Sætning, der repræsenterer det udeladte: 
den, det, selv udelades f. Ex. nbrø T^ ved (dens) 
Haand, du udsender; Ex. 4, 13. ep 65, 5. Ij. 18, 21. 



€ 



a. 



Attribut. Belativsætninger med Exponent. 213 

§ 135. Den i § 134 beskrevne Udtryksmaade findes § 135. 
imidlertid i Reglen mest i digterisk Stil, hvor den 
kraftige Korthed er paa sin Plads; i det almindelige 
Sprog har man følt Trang til en bestemt Exponent 
for den beskrivende Sætnings Forhold til Hovedsæt- 
ningen, og dertil valgt Ordet ^Tpi<, der nu af de fleste 
betragtes som et oprindeligt Substantiv med Betyd- 
ningen: Spor, Sted (aram. ninK). Er dette rigtigt, saa 
har miDK først faaet Betydningen: hvor, og derefter en 
mere almindelig relativ Betydning. — Ved Siden af 
dette Ord forekommer som relativ Exponent det de- 
monstrative nt ep '^^j 2 eller endnu hyppigere det be- 
slægtede ^T f. Ex. ep 9, 16. 10, 2. 17, 9. 31, 5. 32, 8. 
Ex. 15, 13. Jes. 42, 24. ^Ogsaa har Artiklen flere Steder 
Betydning af et relativt Pronomen, ikke blot i de 
§ 89 c .(smlgn. 93/) omtalte Tilfælde foran Particip, 
men ogsaa foran almindelige Sætninger f. Ex. Jos. 
10, 24 ijRK 'iDbnn som droge ud med ham; 1 Kr. 
26, 28. 29, 17. 

Anm. 1. Forholdet mellem ^ittfK og ttj, der brages som 
Helativexponent i enkelte Skrifter (f. £x. Deboras Sang, Højsangen 
og undertiden efter Exilet), er endnu usikkert; mulig er ttJ et 
forkortet 'ittSx, mulig en pronominal Rod. 

Anm. 2. Masore terne opfatte gjennemgaaende It som de- 
monstrativt Pronomen, hvad det i Virkeligheden er ^ 12, 8, men 
ikke paa de ovenfor nævnte Steder. 

Anm. 3. Efter Masoreternes Opfattelse findes Artiklen som 
Belativum i temmelig stort Omfang. Flere af disse Steder, som 
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Gen. 18, 21. 46, 27, Jes. 51, 10. 56, 3, høre imidlertid næppe 
herhen, da man lettere kan læse Particip. 

b. Den beskrivende Sætning har efter en saadan Ex- 
ponent ganske samme Form, som naar Exponenten 
mangler (§ 134). Altsaa skal der egentlig findes en 
pronominal Repræsentant for det beskrevne Ord deri 
f. Ex. Hez. 9, 11, Manden l^Dlnisa inDpn im ved hvis 
Lænd der var et Blækhus; Jes. 41, 8 Jakob "ités 
?I'^r\'ina hvem jeg har udvalgt; Gen. 45, 4. Hos. 14,4. 
Tillige kan dette Pronomen være et Adverbium som 

D«, rmtå, Dtéia Gen. 2, ii. 20, 13. 10, 14. 

Anm. Nogle faa Gange stilles en Præposition foran *^tt3x 
istedetfor foran det repræsenterende Fronomen, saaledes Gen. 
31, 32. Jes. 47, 12 (Præd. 3, 11 ?). 

c. Dog udelades hyppig dette repræsenterende Pro- 
nomen ligesom § 134 &. Betegner det Sætningens 
Subject, skal det endog bestandig udelade^, med 
mindre Sætningen er en Nominalsætning, der 1. 
indeholder en Negtelse f. Ex. Gen. 7, 2 de Dyr ntJK 
K*^n mh'c Kb, der ikke ere rene; 17, 12. Dt. 20, 15 — 
eller hvis Prædicat 2. er et Adjectiv eller Participium 
(idet det foranstillede «^!i kommer til at svare til 
det K^n, der omtaltes § 108 &) f. Ex. Gen. 9, 3. Nm. 
14, 8 — eller som 3. er skilt fra ntJK ved en fore- 
gaaende Sætning, f. Ex. Hab. 2, 5. Staar Pronominet 
som Object, udelades det ogsaa hyppig f. Ex. Gen. 2, 2, 
al hans Værk, ntei? "itJx som han havde udført; Ex. 
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14, 13 ; og det samme finder endog Sted, naar Prono^ 
minet skulde være styret af en Præposition, f. Ex. Jes. 
8, 12. Hos. 13, 10. Gen. 40, 13. Dt. 9, 7. 

"itfsi anvendes ogsaa i de § 134 c nævnte Til- d, 
fælde, saa at det altsaa tilsyneladende kommer 
til at svare til det latinske: qui for: is, qui; f. Ex, '^ 
Ex. 4, 12. Jer. 22,25. Særlig finder dette Anvendelse, 
naar det underforstaaéde Pronomen, som en saadan 
Sætning beskriver, skulde styres af en Præposition 
f. Ex. Jer. 15, 4 nte5!^tt5fi< bl? formedelst det, han har 

' T T V -! - ' 

gjort; Jes. 56, 4. Gen. 31, 1, idet en saadan Re- 
lativsætning uden ^téx kun kan styres af en Præpo- 
sition, naar den indeholder en Negtelse f. Ex. Jes. 65, 1 
jeg har været til at finde "^btf^tå tkbb for dem, der ikke søgte. 

Det ubestemte: hvosomhelst og hvadsomhelst ud- e. 
trykkes ved "^tt og rra; det sidste betyder untertiden 
ogsaa: det, som; saaledes Dm. 9, 48. Nm. 23, 3. 

Conjunctionale Relativsætninger. 

§ 136. Naar en hel Sætning staar som et Led§ ise. 
af en anden, er den nærmeste Udtryksmaade (ligesom 
naar et enkelt Verbum staar saaledes § 103«) at over- 
føre Sætningen fra Verbernes til Nominernes Sfære 
ved at forandre Verbet til Infinitiv, idet dets Sub- 
ject slutter sig dertil paa den § 97 c? anm. omtalte 
Maade. Saaledes som Subject Gen. 2, 18 n*!« ni^"! at 
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Mennesket er ene, er ikke godt; som Object efter *'Td 
•jn^ Ex. 16, 3; som Genitiv Gen. 2, 4 niSl'^ nite? Di^a 
den Dag, da Jahve skabte; efter s Jes. 10, 15; efter 
Præpositioner Gen. 12, 14. Jes. 60, 15. Am. 2, 6. 

§ 137. § 137. Ligesaa hyppig bliver imidlertid en saadan 
^' Sætning bevaret i sin oprindelige Form, og der 
gjentager sig her det samme, som udvikledes § 134 — 135 
med Hensyn til Attributsætninger, saa at vi snart 
træffe en saadan Sætning umiddelbart indført, 
snart indledet ved en Exponent. 

6. I. Paa den første Maade, uden noget indledende 

Ord, finder man en hel Sætning som Subject f. Ex. 
2 Sm. 14, 32 det er godt Dté""^?« W, at jeg er der 
endnu; — som Object: Gen. 12, 13 sig PiK ^tynifi at du 
er min Søster; 41, 15. Am. 5, 12. ep 10, 13; Lev. 9, 6; 
efter )T!^pi2 Ij. 23, 3. 6, 8. 

Anm. 1. Istedetf or Udtryk som Gen. 12, 13 finder man ofte 
oratio directa efter Verba dicendi, f. Ex. Gen. 12, 12 de ville sige 
om dig r^^^T l'ftlJix det er hans Hustru. Saaledes hyppig efter *i/bKK 

Anm. 2. 'jPi'^"'^0 er i den Grad gaaet over til at blive en 
ønskende Formel, at det ofte følges af et \ foran den næste Sæt- 
ning, f. Ex. Ij. 19, 23. Dt. 5, 26. 

c. Særlig hyppig staar en saadan Sætning som 

Genitiv; f. Ex. Jes. 29, 1 lin r\W t\y^;p Byen, hvor 
David slog Lejr; K'i'ik Di"^ ^ 56, 4 den Dag, da jeg 
frygter; Hos. 1, 2. Lev. 7, 35. Ex. 6, 28. (1^90,15. Ij. 
6, 17. 1 Sm. 25, 15; efter »iriba § 117 J; ^inb^iT 1 Kg. 3, 18; 
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efter n? Gen. 38, 11. ^ 141, 10; efter b? Jes. 53, 9; 
efter n^n?a Gen. 27, 4; efter )T Hez. 20, 16; efter 
']:p'nb Jes. 41, 20. ^ 9, 15. Gen. 12, 13; efter nnK Ij. 
42, 7 osv. — Dog findes der i denne Henseende nogen 
Forskjel indenfor Præpositionerne; )iq findes saaledes 
kun engang foran en Sætning, Dt. 33, 1 1 ; a b, hvortil 
3 (§ 92) slutter sig, intetsteds. Derimod findes der 
andre Ord, der kun forekomme paa denne Maade 
{som en Slags Conjunction) og aldrig som Præposi- 
tion; saaledes "]fi (eg. et Substantiv: Bortfjernen) 
„for at ikke", hvis Brug efter Verber: at frygte, 
minder om Latin og Græsk; ligeledes D^itD (D*5t?a, 
t3*itDip) „under Fradrag af", d. e. „endnu inden" s. Ex. 
12, 34. ^ 90, 2. Hag. 2, 15. 

Anm. 1. Naar i Genitivsætninger Sabjectet staar foran Præ- 
dicatet, kan dette sidste ogsaa opfattes som et Tilstandsudtryk, 
der slutter sig til den foranstaaende Genitiv ; f. £x. ^ 4, 8 : deres 
Korns Tid, naar det er i Mængde. 

Anm. 2. D*;)!) kan ogsaa forekomme adverbielt midt i en 
".Sætning, Gen. 2, 5. Om Tempas derefter s. § 83 c. 

§ 138. II. Tydeligere kommer en saadan Sætning § i38. 
til at staa, naar den indføres med et Ord, der samler ^* 
den til en Enhed og derved letter deres Indordning 
som Led af den overordnede Sætning. Til at udtrykke 
dette Begreb (vort: at) bruges hyppigst den relative 
Exponent ntj^ (§ 135); ved Siden deraf *^2, egentlig 
et paapegende Ord: saaledes, der peger hen paa den 
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følgende Sætning; sjeldnere fiyt.og ntt. (Smlgn. arar 
maisk ^"^^ og '^). 

I, En Sætning, der indledes med et af disse Ord, 

kan staa som Suhject; f. Ex. Præd. 5, 4 : det er bedre 
"iW"fcib ntJK at du ikke lover; Zak. 8, 20; 2 Sm. 18, 3, 
det er godt n;^iiri"^D; ligeledes som Ohject, f. Ex. Gen. 
22, 12 jeg ved *^S at du er gudsfrygtig; Jos. 2, 10; 
Hez. 36, 27 (§ 98&); Gen. 3, 11, hvo har sagt dig, ^3 
T\T\'tii, thi^^ at du er nø<?en. 

Anm. 1. Efter Verber: at se eUer høre, trækkes ofte Sub- 
jectet i OjenstandsætDiDgen frem foran ^^ f. Ex. ^ 25, 19. Qen. 1,4. 

Anm. 2. Efter Verber: at sige, følger der ofte directe Tale 
(smlgn. § 136& anm. 1), saa at '^S og "Mk?&< staa overflødig (ligesom 
cIti); saaledes 1 Sm. 10, 19. 15, 20. 

c. Særlig hyppig bruges de pævnte Ord foran en 

Sætning, der staar i Genitiv. Saaledes Gen. 39, 20 
nilpK Dipip det Sted, hvor Kongens Fanger vare fængs- 
lede; 40, 3. Lev. 4,24. Jer. 22, 12. Dt. 4, 10 nti? Di** 
Tprfi'Sl den Dag, da du stod; Lev. 13, 46; endvidere 
•>3 nnpi Dt. 4, 37; ^ttjj« nnr) 28, 62 istedetfor at; l^T* 
iri5 Gen. 22, 16; 13 "j?]) Jes. 3, 16 efterdi; ntJii; I?!?!? 
Gen. 18, 19 forat; ^s b? ep 139, 14; ntK b? Dt. 29,24, 
fordi; ym "7? Gen. 29, 8; ^S »i? Gen. 26, 13; DK n? 
24, 19 eller Di|i ^©K "7? Jes. 6, 11 saalænge, eller: 
inden; nifipSl nj;? Gen. 26, 5; *^3 njj? Am. 4, 12 som 
Følge af; DK "^nb^ Am. 3, 3f. Endelig de hyppig 
forekommende Ord(§ 137c)m»K3, nilDK^ og n««?, eller 
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sjeldnere iias (d. e. 3 og ntt forskjelligt fra § 92 c) 
Gen. 19, 15. Jes. 26, 18. 

Anm. Særlig kan mærkes "»S r]K „yderligere at"; „dertil 
kommer at"; „ovenikjøbet at", der ofte staar elliptisk for: hvor- 
meget mere 1 Sm. 14, 30; eller: hvormeget mindre Ij. 9, 14. 

§ 139. Den omfattende Anvendelse af ^m og *i3§ 139. 
(pvi) foran Sætninger, der udgjøre et eller andet Led 
i en overordnet Sætning, gjør det forstaaeligt, at disse 
Ord ofte i og for sig, uden nogen forudgaaende Præ- 
position, bruges som Exponenter for Sætninger, der 
indtage en underordnet Plads i en anden Sætning. 
Den Betydning, de paa denne Maade kunne faa, er 
meget rig, da de baade kunne angive Tiden, Grunden, 
Følgen og endnu flere nærmere Bestemmelser; i det 
Hele maa der derfor med Hensyn til disse Ord hen- 
vises til Ordbogen, og kun nogle af de vigtigste Træk 
ville blive fremdragne i den følgende Oversigt. 

"iTBpK kan angive Hensigten (at = forat) f. Ex. b. 
Gen. 11,7 forat de ikke skulle forstaa; Følgen (at == 
saaat) f. Ex. Mal. 3, 19; Aarsagen, Gen. 31,49; Tiden, 
baade Fortid, ep 139, 15 og Fremtid, Dt. 11, 27. 

"^5 angiver hyppig Grunden (fordi, ti, siden) Gen. c, 
3, 14. 5, 24 osv.; ligeledes Tiden, baade Fortid, Hos. 
11, 1. Gen. 6, 1, og Fremtid, Gen. 4, 12. Jes. 10, 12. 
^ 90, 4 (smlgn. videre § 141 a). Følgen kan det 
komme til at angive efter negtende Sætninger, Jes. 
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43, 22. Hos. 1, 6, og efter negative Spørgsmaal, der 
begynde med HTd; staar der Perfect derefter, betyder 
det, hvad der dog trods Forsætningen finder Sted, 
f.Ex.2Sm.7, 18 hvad er jeg '^?ri<'^nn *i? at du har ført 
migl Jes. 36, 5, medens et følgende Imperfect lader 
det ubestemt, om det udsagte virkelig er, f. Ex. Jes. 
57, 11. ep 8, 5. Ij. 3, 12, eller kun tænkes, Ij. 15, 14. 
Istedetfor et saadant ''S staar der ep 144,3 consecutivt \ 

Anm. Den oprindelige demonstrative Betydning af "'S, saa- 
ledes, viser sig tydeligst i Udtryk som Jes. 7, 9, og naar det an- 
vendes efter negtende SætniDger eller negative Spørgsmaal i Be- 
tydningen: men, derimod^ kun, I disse Betydninger følges det 
undertiden af et overflødigt DX f. Ex. Gen. 32, 29. ^ 1, 2. Mi. 
6, 8. £t saadant CK findes ogsaa efter ^T\)>^ Gen. 47, 18. Dm. 7, 14, 
der da ikke maa forveksles med QK ^t^hz § 138 c. 

d. Di? bruges undertiden om Tiden, baade om For- 

tid, f. Ex. Am. 7, 2, og om Fremtid, hvor da Perfect 
efter § 82 c kan faa Betydning af Fut. exactum. Men 
det egentlige Gebet for Dfi? ere Betingelsessætningerne, 
hvorom s. § 141 b. 

3. Betingelsessætninger. 

§ 140. § 140. At to Sætninger staa i et saadant: For- 
^' hold til hinanden, at den enes Indtræden er betinget 
ved den anden, kan paa Hebraisk udtrykkes ved, at 
.den forste uden noget indledende Ord henstilles, 
og derpaa umiddelbart følges af den anden som af 
f^in Konsekvents. Smlgn. § 86. 
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En saadan Henstillen kan udtrykkes ved, at Ver- b, 
bet staar i Perfect for at udtrykke det antagne^ 
givne; den afhængige Sætning kan da enten have 1 
med Jussiv efter § 132 &, f. Ex. (j; 69, 33. Hos. 6, 1 
— eller Jussiv resp. Imperfect uden 1 f. Ex. Hab. 
3, 10 ibw !?I']fi^'i naar de se dig, skjelve de; cj> 17, 3 — 
eller Perfect uden 1 f. Ex. Mi. 7, 8 "^nttp '^Tht^ naar 
jeg falder, rejser jeg mig — eller være en Nominal- 
sætning, baade med i (J; 27, 10. 34, 18, og uden 1 Jes. 
63, 16. Am. 3, 8. 

I andre Tilfælde udtrykkes Forsætningen ved c. 
Jussiv, der kan omskrives ved: sæt at, lad være at; 
Eftersætningen kan begynde med Jussiv med n c[i 42, 5. 
104, 20, med Jussiv (Imperfect) uden i (J; 104, 28 ff., 
eller med consecutivt Imperfect Ij.19,18, eller Perfect 
uden *] ep 40, 6, eller være en Nominalsætning f. Ex. 
ep 139, 8. Ofte begynder Eftersætningen med et 
stærkt fremhævet Ord, der forudsætter et kort Op- 
hold mellem de to Sætninger, f. Ex. Jes. 49, 15. (p 91,7. 

Hertil slutte sig de § 133 omtalte Sammenstillinger d 
af to Imperativer. 

Undertiden er det en med'^'a eller Htt indledet e. 

T 

Spørgesætning (§ 120 fl), der danner den betingende 
Forsætning, idet hvo? hvad? gaar over i Betydningen: 
om nogen, om noget. Saaledes f. Ex. (p 25, 12. 34, 13. 
Jes. 54, 15. 1 Sm. 20, 4. 
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§ 141. § 141. Tydeligere bliver allerede Forholdet mellem 
^' de to Sætninger, naar der bestemtere peges hen paa 
den første Sætning enten ved nsn f. Ex. 2 Kg. 7, 2, 
)T] f. Ex. Jes. 54, 15, eller ved *^3 (§ 139^) „saaledes". 
Dog er Grændsen mellem *i3 i denne betingende Be- 
tydning og som Tidspartikel (naar) flydende, og det 
følges ikke af det for de egentlige Betingelser (§ 14:2b) 
betegnende Perfect, men af almindeligt Imperfect 
f. Ex. cj; 23, 4 tfbK ^3, naar jeg gaar Mi. 7, Sb. Dt. 
14, 24. Mal. 1, 4. Zak. 8, 6. I flere af disse Tilfælde har 
. det Betydningen: selv om, endog dersom. 

b. Men de egentlige Exponenter for en Sætnings 

. Forhold som Betingelsessætning ere DfiJ (§ 139 d) og 
^b, der forholde sig saaledes til hinanden, at D^ ind- 
fører den rene Betingelse uden Hensyn til dens Virke- 
lighed eller Uvirkelighed, medens lb bestemt angiver, 
at Betingelsen kun er tænkt, og ikke er indtraadt 
eller vil indtræde. 

Anm. Med Negtelse bliver DK til Kb OK, derimod ^h til 
- Kb!)b, idet o forandres til e ved Siden af u, ligesom f. £x. i yw^ 

for »læim. 

§ 142. § 142. Naar den af qm indledede Sætning hører 

^* til Fortiden, staar Verbet følgerigtig i Perfect f. 

Ex. in "^infi^Sia Di$ dersom jeg har fundet Naade ; Gen. 

18, 3. 47, 29. 50, 4. Hvis Eftersætningen tilhører 
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samme Tid, kan den begynde med consecutivt Imper- 
fect Ij. 8, 4. 

Tilhører Forsætningen Nutid og Fremtid, kan 6. 
Verbet ifølge § 140 & ogsaa staa i Perfect om det 
givne (vort Præsens). Denne Udtryksmaade kan da 
ogsaa gjennemføres i Eftersætningen, der er givet 
med Forsætningen f. Ex. Ords. 9, 12. Imidlertid til- 
hører Eftersætningen i Virkeligheden Fremtiden eller 
Nutiden, og man træffer den derfor oftere udtrykt 
ved Imperfect eller dertil svarende consecutivt Per- 
fect f. Ex. Je8.4,4f. Mi. 5, 7. Gen. 40, 14. 43, 9. Ij. 9, 
16. Jer. 37, 10. Og denne mere egentlige Udtryks- 
maade kan da ogsaa trænge ind i Forsætningen, der 
altsaa faar Imperfect; saaledes Gen. 18, 26. Am. 6, 9 
(med consecutivt Perfect i Eftersætningen) Gen. 30, 
31. 13, 16. Jes. 10, 22. Am. 9, 2 (med Imperfect i 
Eftersætningen). Endelig er det ogsaa muligt, at 
Forsætningen kan have Imperfect og derimod Efter- 
sætningen consecutivt Imperfect (= Perfect) f^ 59, 16. 
— Ved Siden af disse Tilfælde kan der naturligvis 
ogsaa følge en Nominalsætning efter Dfc? f. Ex. Mal. 
1, 6. Ij. 8, 6. Ex. 8, 17. 

Efter § 132 b kan Eftersætningen til DSI ogsaa c, 
begynde med 1 og Jussiv f. Ex. Gen. 13, 9. 24, 49. 
Desuden kan den selvfølgelig ogsaa antage flere andre 
Former, f. Ex. være en Nominalsætning med og uden 
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% en befalende Sætning o. 1. Sjelden og digterisk 

indledes den med t«"^? Ij. 11, 15; nri? ^3 8, 6 eller 'i? 

alene Jes. 7, 9, i hvilke Tilfælde *»? efter § 139 c anm. 

staar i sin bekræftende Betydning. 
§ 143. § 143. Naar den af ^b indledede Sætning tilhører 
«• Fortiden, staar Verbet i Perfect f. Ex. Dm. 8, 19 ^ 

Dti'^nil dersom I havde ladet dem leve. — Hører den 

til Nutid eller Fremtid, bruges Perfect (§ 140 h) Dt. 

32, 29, Imperfect Hez. 14, 15 eller en Nominalsætning 

ep 81, 14. 
I, Om Eftersætningen gjelder det samme som om 

Eftersætningen efter DSI (§ 142). Ofte tilhører den 

en anden Tid end Forsætningen f. Ex. Dm. 8. 19. 

Hyppig indledes den ved stærkt fremhævende Ord, 

som nnr"'^3 Gen. 43, 10; tK '^Si 2 Sm. 2, 27; t\'S^ Dm. 

13, 23 (smlgn. 21, 22), eller med tK og np\? alene. 

Mærkes kan ogsaa t:?!??, næsten, i Spidsen af Efter- 

sætningen, ep 81, 15 (smlgn. Jes. 1, 9). 
§ 144. § 144. Blandt de mange forskjellige Udeladel- 
«• ser, der finde Sted ved Betingelsessætninger, kunne 

mærkes : 

I Forsikringer og sværgende Udsagn udelades 

ofte Eftersætningen som selvforstaaelig (da ramme 

Straffen mig!); derved faar Di< Betydning af en stærk 

Negtelse, jib Di< af en stærk Bekræftelse, Gen. 14,22 f. 

Jes. 5, 9. Da Di< paa denne Maade næsten bliver en 
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Negation, forekommer DKJl istedetfor fcibn (§ 119 b) 
Ij. 6, 13. 

Naar to hinanden ophævende Betingelsessætninger &. 
følge efter hinanden, kan den førstes Eftersætning 
udelades, f. Ex. Ex. 32, 32 hvis du tilgiver dem (da 
er det godt), men hvis ikke osv. Dm. 9, 16 f. 1 Sm. 
12, 14 f. Dan. 3, 15. Smlgn. i N. T. Luc. 13, 9. 

Eftersætningen til ^b udelades ofte, naar det c. 
bruges rhetorisk om det ikke absolut umulige, som 
man dog næppe tør haabe. Derved faa ^b Betydning 
af et ydmygt Ønske f. Ex. Gen. 17, 18. Jes. 63, 19. — 
Andre Betydninger fremkomme, naar den udeladte 
Eftersætning vilde betegne, hvad man frygter f. Ex. 
Gen. 50, 15, eller ikke kunde udholde ^ 27, 13. 

Omvendt udelades ofte den hypothetiske Forsæt- d 
ning, saaledes at Sætningen siger, hvad der under 
andre Forhold vilde have fundet Sted. Der bruges 
da Imperfect, f. Ex. Ij. 5, 8 (i dit Sted) tn^^ vilde jeg 
anraabe ; 10, 18 f. Jes. 30, 15. Endnu tydeligere bliver 
dette, naar Sætningen begynder med et af de § 143 & 
omtalte Ord f. Ex. Ex. 9, 15 (havde jeg ej havt denne 
Hensigt) SiP? ^^ da havde jeg forlængst tilintetgjort 
dig;Ij. 3, 13. 
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